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முன்னுரை 1. 

  

தமிழ்மொழி வளர்ச்சிபெற்ற முழு வாலாதிறையும் 

அறியவேண்டும் என்னும் ஆர்வம் எனக்கு கெரோளாக 

உண்டு. ஆகையால், சமயம் வாய்த்தபோதெல்லாம் அத் 

அறையில் சாய்ச்சி செய்துவர்தேன். இவ்வா நிருக்குங் 

கால், 1984-ம் ஆண்டின் கடைசியில், வித்துவான் இரு. தெ. 

பெ. மீனுட்செக்தானார் அவர்கள், ]ரீ.கு., 5.1, சென்னை 

பிற் கூட்டிய தமிழ் மகாநாட்டில், சென்னைக் கிறிஸ்தவக் 

கல்லூரித் தமிழ்ப்பேராசிரியசாகய திரு, ௪, த. சற்குணர் 

அவர்கள், 13. ந, (கிறிஸ்தவமும் தமிழும்” என்னும் 

பொருள்பற்றி ஒரு சொற்பொழிவு நிகழ்த்தினார்கள். அத 

னைக் கேட்டபோது, தமிழ்மொழிச் சரித்து ஆராய்ச்சியில் 

கருத்தைச் செலுத்தி கின்ற எனக்குப் புதியதோர் ஊக்கம் 

உண்டாயிற்று. இறிஸ்தவச் சமயத்தவரால் தமிம்மொழி 

அடைந்த நன்மைகளைக் கூறும் தமிழ். நால் இதுகாறும் இல் 

லாமையால், முதலில் இசனை எழுதிவதுதான் ஈலம் எனக் 

கருதி, இத்துறையில் என் கருத்தைச் செலுத்தி ஆராய்ச்சி 

செய்யத் தொடங்கினேன். இதனிடையில், 1985-ஆம் 

ஆண்டின் கடைசியில், இலங்கை ஸ்ரீமத் விபுலாகந்த சுவாமி 

கள், 13. 50. (London), சென்னைக்கு வர்திருர்கபொழுது, 

அவர்களிடம் எனது ஆராய்ச்சியைத் தெரிவித்தேன். சுவாமி 

கள், இது அவசியம் எழுதவேண்டிய பகுதிதான் என்று 

தெரிவித்து இவ்வாசாய்ச்சி சம்பக்தமாகத் தங்கள் கருத்துக் 

களையும் தெரிவித்து என்னை ஊக்கப்படுத் தனார்கள். இதுவே
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இப்புத்தகம் எழுதப்பட்டசன் வரலாறு. இச் நூலிலுள்ள 

குற்றங்களை மீக்கிக் குணங்களையே கொள்ளும்படி பெரி 

யோரை வேண்டுகின்றேன். 

இர் நூலுக்கு முகவுசை .எழுதியருளுமாறு இலங்கை 

ஸ்ரீமத் விபுலாசர்சத சவாமிகளைக் கேட்டுக்கொண்டேன், 

சுவாமிகள் அன்புடன் எழுதியருளினார்கள். இதற்திடை 

யில், புதியதொரு யோசனை தோன்றியது. தமிழ் இலங்கைக் 

கும் தமிழ் இந்தியாவுக்கும் தமிழ்த் தலைமை பூண்டு Mora 

கும் ஸ்ரீமத் சுவாமிகள் அருளிய முகவுரை யொன்றே 

சாலும் என்றாலும், இர்.நால் இக்து உலகத்அக்குமட்டுமன் றி, 

இறிஸ் சவ உலகத்துக்கும் உரியதாகலின், கிறிஸ்தவத் 

தமிஜதிஞரின் முகவுரையும் இக்நாலுக்கு அவசியம் எனத் 

தோன்றிய, இறிஸ்சல மதத்தில் கத்தோலிக், புரொட்டஸ் 

டெண்ட் என்னும் இருபிரிவுகள் இருப்பதால், அவ்விரு பிரி 

வுகளின் சார்பாக: இரண்டு தமிழ்ப் பெரியோர்களை முகவுரை 

எழுதியுதவுமாறு கேட்டுக்கொண்டேன். எனது வேண்டு 

கோளுக்கணெங்கி, மேல் சாட்டு மொழிகள், இழ் நாட்டு 

மொழிகள் பலவற்றில் புலமை வாய்ந்து, தமிழ்ச்சொழ் பிறப் 

பாராய்ச்சி செய்துவரும்*பெரியார், யாழ்ப்பாணத்து ஈல்லூர் 

உயர் இரு. சுவாமி ஞானப்பிரகாசர் அவர்கள், ௦: 17.1., 

ஒரு நான்முகம் எமுஇ அருளிஞர்கள். அவ்வாறே, எனது 

வேண்ட்கோளூக்ணெக்க, தன்கள் உத்தியோக காலம் போக 

மிகுதியுள்ள காலமெல்லாம், தனிப்பட்டமுறையில், யாதொரு 

ஊதியமும் கருதாமல் மாணவர்களுக்குத் தமிழ் நூல்களைப் 

பாடஞ் சொல்லி, அவர்களைச் .இறச்த சுமிழ்ப் புலவசாக 
விளங்கச் செய்துவருற நற்குணப் பெரியார், சென்னைக் 
கிறிஸ்தவக் கல்லூரித் தமிழ்ப் பேராசிரியர் இரு, ௪, த, சற்
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குணர் அவர்கள், ]. &., ஆங்லெ முகவுரை எழு இியருளினார் 

கள். ஆகவே, இக்நால் மூன்று முகவுனாகளுடன் வெளிவர 

கிறது. இந்த முகவுரைகளை எழுதி அருளிய மூன்று பெரி 

யார்களுக்கும் எனது மனமார்ந்த வந்தனம் உரியதாகும். 

இர்தலிற் சேர்ப்பதற்காக, இரு. வ. சுப்பையா பிள்ளை 

யவர்கள், டாக்டர் ஜி, யூ. போப் ஐயர், டாக்டர் கால்ட்வெல் 

ஐயர் என்பவர் படங்களைக் கொடூத்து தவிபதற்காகவும், திரு. 

தை. ஆ. கனகசபாபதி முதலியார் அவர்கள் தாம் செய் 

துள்ள இரு. சற்குணர் அவர்களின் உருவச்சிலையின் பட்த் 

தைக் கொடுத்துதவியதற்காசவும் அவர்களுக்கு எனது வர்த 
னம உரியதாகும். 

மயிலாப்பூர், 

சென்னை, மயிலை, சீனி, வேங்கடசாமி. 
2411 — 36, 
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முன்னுரை 2. 

I 

6 திறிஸ்தவமும் தமியூம் ” 

இக் நூலாசிரியர் ஆண்டில் இளையசாயினும் ஆராய்ச்சித் 

துறையில் மு£இர்ந்தவர். தென்னிர்தியாவிலும் ஈழ காட்டி 

gin அண்மையில் வாழ்ர்த தமிழறிஞர் பலருடைய 

வாழ்க்கை வரலாறு, அண்ணாரியற்றிய நூல்வரலாறு என்னும் 

இவைதம்மைத் தெளிவுபெற ஆராய்ந் தநியவேண்டுமென் 

னும் பெருவிருப்புடையவர். பல ஆண்களாக கான் இவரை 

நன்கு அறிவேன். ஈல்லொழுக்கம் வாய்க்தவர்; ஈல்3லாரு 

டைய கூட்டுறவைப் பொன்னே போழ் போற்றுபவர். 

இச் நூலினகத்தே இவர் தொகுத்து வைத்திருக்கின்ற 

முடிபுகள் இவராற் பல ஆண்டுகளாக ஆராய்ர்து காணப் 

பட்டன. பலப்பல ஆங்கெ நூல்களிலும், தமிழ் நால்களி 

லம், பரக்துடெர்த உண்மைகளை ஒருங்கு இரட்டிச் செவ்வி 

பெற வகுத்து, நூலுருவமாக்கி, வெளியிட்டிருக்கின்ளார். 

இச்.நூல் கல்லூரி மரணவர்க்கும், தமிழநதிஞர்க்கும், தென் 

னிச்திய சரித்தா ஆராய்ச்சியாளர்க்கும் இன்றியமையாத 

தொன்ஞுகும். ஆதலின், இதனைத் தமிழுலகம் உவந்தேற்று 

ஆதரிக்கு மென்பதிற்கையமில்லை, இச் நூலாசிரியர் இன் 

னும் பல ஆராய்ச்சிகள் செய்து, தமிழகத்திற்குப் பயன்பட 

வாழுமாறு எல்லாம் வல்ல இறைவன் இன்னருள் புரிவா 

கை. 

இவாகக்த வித்தியாலயம், 
சல்லடியுப்போடை, ae 

காத்தான்குடி, வோன், சுவாமி விபுலாரந்தர். 

19—11— 236,



மூன்னுடை 4. 

  

ஒருகாலம் மிகச் சீர்திருத்தம் அடைந்து முழு உலகத் 

இன் இர்இருத்தத்துக்கும் மேல்வரிச்சட்டமாய்த் தஇகழ்ச் 

இிருக்ச இந்தியாவின் மகாசாகிய காம், இடைக்காலத்தில் 

அச்சர்திருத்தத்தை ஒருபுடை இஜர் தபோயினோம். எமக்கு 

வெருகாலத்தின் பின்னர் நாகரிகம் பெற்றோரகிய ஐசோப் 

பியசே. நாம் பலதுறைகளில் மழுங்கவிட்டிருந்த ஈரகரி 

கத்தை மீண்கம் அடைய, எமக்கு, கடவுள் கடாட்சத்தால், 

துணைச் செய்வோரானார்கள். இவற்றுள், தமிழ் வளர்ச்டக்கு, 

மிக உபகாரமான அச்சியந்திர உபாயத்தை எம்காட்டில் வரு 

வித்தது அன்னோர் செய்த ஈன்றிகளுள் ஒன்னாம். தமிழில் 

தனி வசன நூல்களை ஆக்கும் இயக்கத்தைத் தொடக்கிவிட்ட 

வரும், நெடுங்கணக்கு முறையாய்ச் கொற்களின் அர்த் 

தத்தை விளக்கும் வனப்பு வாய்ச்த தமிம் அகராஇயைச் 

செய்து தந்தவரும் ஐரோப்பிய குருமா. விஞ்ஞானத்துறை 

களிற் கல கரல்களை முதன்முதல் தமிழில் இயற்தினோரும், 

தமிழரின் கல்வியை விருதீதியாக்கும் பொருட்டு ஆங்கிலபாட 

சாலைகளைத் தாபித்தோரும், அவற்றின் மூலமாய்ப் பல கலை 

களுக்கு உரிய நூல்களைக் தமிழில் .இயற்றியும் இயற்றுவித் 

தும் தமிழ் முன்னேற்றத்திற்குப் பேருதவி செய்தோரும் 

ஐரோப்பிய கிறிஸ்து சமய கூரவரே, முன்னாளில் சமணப்பெரி 

யோர் தமிழிற்குத் திருக்குறள், வக சர்காமணி ஆதிய 

செக்தமிழ் நூல்களை உதவியதுபோல, பின்னாளில் தேம்பா 

வணி ஆதிய பத்திய நால்களை உதவியவரும் ஐர் ஐரோப்பிய 

குசவ3ர, இத்தமிழ் வல்்அரர்களைப் பின்தொடர்ச்சு நம் நாட்.
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டுக் கிறிஸ் சவர்களும், அவ்வக்காலத்தே தமிழின் முன்னேற் 

றத்துக்கு உரிய பல தொண்கள் செய்துள்ளார். 

இவ்வாறு, ஐசோப்பியரும் தமிழ் சாட்டவருமான 

இறிஸ்சவர்களால் தமிழும் தமிமுலகும் பெற்றுக்கொண்ட 

பேருபகாரங்களைச் சுருக்கமாய்க் கூறுவதாய், இளைஞரும் 

இர௫த்துக்கொளளத்தக்க பெற்றியான தமிழ் நடை 

பொருச்தயதாய் விளங்குதின்ற (இறிஸ்தவமும் தமிழும்'* 

எனப் பெயர் சூடிய நூலைப் பார்த்து ஆனந்த வசத்தரானோம். 

இனைத்துணை ஈன்றி செயினும் பனைத்அுணையாக் கொள்வர் 

பயன் தெரிவார்'' என்றபடி, ஈம்மனோரொல்லாம் கிறிஸ்தவர் 

தமிழுக்குச் செய்த நன்றியை அறிந்து பாராட்டும்படியாக 

இச்சிறிய நாலைச் சிறப்புற எழுதித் தர்த ஸ்ரீ மயிலை, சனி. 

வேங்கடசாமிக்கும், அழகுறப் பஇப்பித்த ஸ்ரீ. கா. ௪. வள்ளி - 

நாரதனுக்கும்- தமிமூலகம் மிகக் கடப்பாடு உடையதாகிறது, 

சல்லூர், 
ன் . சுவாமி ஞானப்பிரகாசர். 

WaT te LiL exer (0.



FOREWORD 4 

he most brilliant age in Tamil literature, the so-called 

Sangam Age, cameto aclose at the downfall of 

the three Tamil Dynasties, and was succeeded by dark ages 

which continued all through the long period of anarchy 

and misrule in Southern India. It was after the advent 

of Huropeans in general,and European Christian Miss- 

ionaries In particular, that the'revival of Tamil letters 

began. 

When Europeans realised that the best way of 
knowing and influencing the Tamil people, among whom 
they came to live and work, was through the knowledge 
of their language, they applied themselves closely to the 
study of Tamil. They found it was a noble language 
With a noble literature, but was generally neglected by 
its people, mainly by reason of its literary dialect being 
almost entirely poetical, and so different from the spoken 
dialect, that one, who could read and write the language 
as spoken, could not even divide a line of poetry into its 
component words, unlessone had made a special study 
of it for years. 

So they seem to have thought it their first duty to 
try to open the eyes of the Tamils to the greatness of 
their language. With this object in view, many of them 
have expressed their opinion of Tamil, its literature, and 
grammar. Their opinions are very useful and interesting, 
but we have space here only for a few of them. 

First, as regards the language; Dr. Winslow writes, 
“Tt is not perhaps extravagant to say that in its poetic
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form the Tamil is more polished and exact than the 

Greek, and, in both dialects, with its borrowed treasures, 
more copious than the Latin. Inits fulness and power, 
it more resembles Hinglish and German than any other 
living language.” Dy. Schimid writes of Tamil that “ the 
mode of collocating its words follows the logical or intel- 
lectual order more so than even the Latin or Greek.” 
The Rev. P. Percival observes, “Perhaps no language 
combines greater force with equal brevity; and it may be 
asserted that no human speech is more close and philo- 
sophic in its expression as an exponent of the mind. The 
sequence of things —of thought, action, and its results— 
is always maintained inviolate.’ Professor Whitney 
Writes that he “was informed by an American who was 
born in South India and grew up to speak its language 

vernacularly along with his English, a man of high educa- 
tion and unusual gifts as a preacher and writer, that he 
esteemed the Tamil a finer language to think and speak 
in than any European tongue known to him.” 

Dr. G. Slater, late Professox of Indian Economics in 

the University of Madras, writes that “the Tamil lang- 

uage is extraordinary in its subtlety and sense of logic,” 
and that ‘the perfection with which it has been devel- 
oped into an organ for precise and subtle thought, com- 
bined with the fact that it represents a much earlier stage 
in the evolution of inflexional language than any Indo- 
germanic tongue, suggests.,.... the priority of the Dravid- 
lans in attaining settled order and regular Government”,
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and that “as it is known to us it is the product of a very 
long period of a somewhat elaborate civilisation.” 

Secondly, as regards its literature: That “unique 
genius”, Father Beschi, writes that “ the Tamil poets. 
use the genuine language of poetry, and “ there are 
excellent works in Tamil poetry on the subject of the 
divine attributes and the nature of virtue.” Dr. Pope, 
referring to the numerous ethic, works in Tamil, remarks, 
“T have felt sometimes as if there must be a blessing in 
store fora people that delight so utterly in composi- 
tions thus remarkably expressive of a hunger and thirst 
after righteousness.” The Rev. H. Bower, a Eurasian, 
writes of the Tamil poetess Auvaiyar, that “she sang 
like Sappho, yet not of love, but of virtue,” and of 
the Chintamani that “it is a moral epic of the 
highest merit,” and of the Sacred Kural that the 
“work is superior to the institutes of Manu and is worthy 
of the divine Plato himself.” 

Thirdly, as regards its grammar: Rey. T. Brotherton 
Writes that “it is generaily allowed by all who are at all 
conversant with Tamil literature, that the Nunnool or 

Tamil Grammar of Pavananti, is the most pbilosophie- 
ally and logically arranged Grammar of any language in 
the universe, and that it isa “ venerable and esteemed 
“work.” 

Indian Christians have said none the less. Oneof 
them writes of the Sacred Kural and its author that “it 
is refreshing to think that a nation which has produced
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so great a man and so unique a work cannot be a hope- 

less, despicable race.” Another often observed that ‘‘ one 

of the main objects of studying Tamil literature is to 

know and catch the genius of the ancient Tamil people.” 

And another wrote: ‘Indeed, the various kinds of elliptic- 

al constructions in which Tamil greatly delights, the 

philosophic sequence of things that it always maintains 

inviolate, the logical and musical choice of terms that it 

often makes from a veritable host of synonyms, the 

implied significations that it often presents to the careful 

reader, the numerous and extraordinary poetic licenses 

that it enjoys, and, above all, the extreme elasticity by 

which it possesses a large amount of linguistic economy 

and is capable of being interpreted according to the 

intellectual capacity of the reader, these—these alone, 

which none can deny it, are likely to make any one, who 

is rightly and faithfully devoted to its literature, a person 

of no mean mental powers....... There is no easier and 

better method of gauging the genius and mental acumen 

of the ancient Tamil race than to study their science of 

grammar which they have carried to a very high degree 

of perfection. Their subtle linguistic observation, their 

happy invention of the wonderful Sutra-device, their 

logical arrangement of the rules, and their elaborate 

methods of construing them cannot but be the wonder 

of all ages.” 

After many such eulogies, Muropean and Indian 

Christians have exhorted the Tamils not to neglect their 

language. They have also pointed out that neglect of
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‘vernacular means only national suicide. Dr. Pope wrote, 
“Let the Tamils cease to be ashamed of their Tamil.” 
‘Dr. Murdoch wrote to them, “Let them be assured that 
so long as they despise their mother tongue they have 
merely a thin whitewash of civilisation,” and quoted the 
words of Von F. Schlagel: “That acquaintance with 
foreign languages, whether dead or living, which is neces- 
sary for men of letters and fashioa, is no longer associated 
‘With neglect of their vernacular speech, a neglect which is 
always sure to work its own revenge on those who prac- 
tise it, and which can never be supposed to create any 

prejudice either in favour of their politeness or their eru- 
dition.” 

Now, even if Europeans have not done anything else 
than trying thus to open our eyes to the excellence of our 
language, and warning us against neglecting it, we must 
be extremely indebted to them. But they have done more. 

They simplified the Tamil script. They introduced 
space between the words, simple or compound, of a sen- 
tence, for it had been the native custom to write a whole 
sentence as if it were composed of one long word. They 
were the first to print Tamil tracts, books, and papers. 
They were the first to introduce the study of Tamil into 
the civilised countries of the world. They were the first 
to make Tamil translations from Furopean languages. 
They were the first to compile Tamil word-books, diction- 
aries, and lexicons, which made obsolete the time-honour- 
ed custom of memorising the metrical Tamil vocabularies:
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before taking up literature. They were the first to write 

Tamil treatises on Natural Science. They were the first 

to urge educated Tamils to bring out expurgated editions 

of Tamil works, and to write interesting general literature 

of a wholesome character. They were the first to show 

us how to make a critical study of our language, literature | 

and grammar. And they were the first not only to teach 

us that “that isnot good language that all understand not,’” 

and that there can be no 4ocial, moral, religious, political , 

or economical progress among a people who have no 

homely prose literature to read, but also to write “‘modern 

Tamil prose”, and create the reading habit among us. 

The above lines contain a brief summary of a long 

public Tamil lecture, ‘Christianity and Tamil’, delivered 

by me about two years ago, in Madras. The author of’ 

this book, who is a broad-minded Hindu School-Master, 
says that the lecture roused his cutlosity, and gave him 

the incentive to make a study of the subject himself, and. 
the book is a result of it. 

The book contains a very inrportant chapter, which 

is not generally known, in the history of Tamil Langnage- 

and Literature. The short biographical sketches and 

notes of some of the European and native Christian 

Tamil Scholars, and the well-selected specimens cf Tamil 
writing of some of the European scholars cannot fail to be 
quite interesting. We have here fine specimens of the 

flowery language of the Italian Tamil scholar, Father De 

Nobilibus; of the simple, direct, and telling language of the 

Swiss, the Rev. C.T.E. Rhenius, on the Truthfulness.
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‘of the Gospels ; of the poetical and literary, and colloquial 
prose style of the Italian, Father C. J. Beschi, the great- 

est of the Turopean Tamil scholars, who expresses, in 

one of the passages quoted here by the author, his high 
appreciation of the Sacred Kural. 

The book is well written too. Its language is simple, 
correct, natural, and free from all tricks of style, 

The book is sure to make all Tamil students feel 

extremely proud of the hteraturé and grammar of their 

language, and love and study and improve it with zeal, 

The author has my great thanks, and the book, my 

best Wishes. 

Madras, : 8. D. SARGUNAR, 

Nov. 1, 1986. Lecturer in Tamil, 

Madras Christian College.
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H. Prabhatenr Rao. 

TL. U-c. 

கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

க, ஐரோப்பியர் வருகை 

இறிஸ்தவராகிய ஐரோப்பியரின் தொடர்பினால் தமிழ் 

மொழிக்கு உண்டான அபிவிருத்தியை ஆராய்வதே இச் 

நூலின் நோக்கம். அதனை ஆராயப் புகுவதற்கு மூன் ஐசோப் 

பியரின் தொடர்பு எப்படி ஏற்பட்ட தென்பதைத் தெரிவிப் 

பது முறையாகும். ஆகையால், ஐரோப்பியர் நமது தேசத் 

இற்கு வந்த வரலாற்றைச் சுருக்கமாக or ep Haw lo. 

இரண்டாயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முன்னே, மேல்காட்டார் 

ஈமது இச்இியா தேசத்துடன், சிறப்பாகத் தென் இந்தியா 

வுடன், வர்த்தகத் தொடர்பு கொண்டிருந்ததாகத் தெரி 

Bog. யவனர் (உரோமர், இரேக்கர்) என்னும் ஐரோப்பிய 

ஜாஇயார் சேரநாட்டின் கடற்கரைப் பட்டினங்களிற் பண்ட 

சாலைகள் அமைத்து, அவற்றிஷ் cog நாட்டுச் சாக்கு 

களைச் சேமித்துவைத்துக் கப்பல்கள் மூலமாக ஐூரோப்பிய 

நாடுகளுக்குக் கொண்டுபோனார்கள். மதுரை, புகார் (காவிரிப் 

பூம் பட்டினம்) முதலிய நகரங்களிலும் யவனர் வ௫த்து 

வந்ததாகத் தமிழ் ூல்களினால் ஆறிகம். கி. மு. ௨௨-ல்,2௨. 

மதுரையில் அரசாண்டிருந்த பாண்டிய மன்னன், LY HOM SOW 

ase? (Augustus Caesar) என்னும் யவன அரசனிடம் 

தூதுவர்களை அனுப்பினான் என்று ஸ்த்ரோபொ (௩1௨0) 

என்னும் மேல் ராட்டாடிரியர் எழுதயிருக்கிறார். தமிழ
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௨ இறிஸ் தவமும் தமிழும் 

ருக்கும் பவனருக்கும் இருந்த இவ்வர்த்தகத் தொடர்பு ச. பி. 

௪எ-முதல் மேன்மேலும் அஇிகப்பட்டஅ. ஏனென்றால், 

௮ந்த ஆண்டில் ஹிப்பலஸ் (11100816) என்பவர், இந்து 

சமுத்திரத்தில் விசுறே வடகிழக்கு, தென்மேற்குப் பருவக் 

கரற்றைக் கண்டுபிடித்தார். இப்பருவக் காற்று வீசுகிற 

காலகங்களிற் பிரயாணம் செய்வதால், மாலுமிகள் விரைவாகக் 

கப்பல்களைச் செலுத்திக் குறிப்பிட்ட இடங்களுக்கு ஏறக் 
குறையுதகுதிப்பிட்ட காலத்திற் செல்லக்கூடியதாயிருக்த து. 

ஆகவே, யவன வியாபாரிகள் அதிகமாகத் தமிழ் காட்டிற்கு 

வாத் தலைப்பட்டார்கள். இவ்வர்த்தகப் பெருக்கத்தினால் 

நமது தேசத்தாருக்கு ஏராளமான வருவாய் கிடைத்தது. 

்இர்தியா தேசம் எராளமான செல்வத்தையவன தேசத்தி 

லிருச்து ஆண்சிதோறும் கவர்ர்துகொள்றெது”' என்று 

பிளினி என்னும் ஆசிரியர் எழு இியிருக்கிறார். இந்தச் தமிழர் 

யவனர் வியாபாரத் தொடர்பைப்பற்றிப் புறசானா௮) 

மணிமேகலை, ெப்பதிகாரம் முதலிய சன்க நூல்களிலும் 

குறிப்புகள் காணப்படுகின்றன. தமிழருக்கும் யவனருக்கும் 

இருர்த இர்தத் தொடர்பு வியாபாரத்தோமெட்டம் நின்றி 

ருக்ததே தவிர, சமயம், கலை, பாஷை முதலியவைகளிற் றி 

அம் இட்ம் பெறவில்லை, யவனர் நம்முடன் நேர்முகமாகக் 

கொண்டிருச்த இர்த வியாபாரத் தொடர்பு க. பி, ஏழாம் 

நூற்றாண்டு வரையில் நிலைபெற்றிருந்தது. எழாம் Br Dex er 

டில், அரபி தேசத்து. முகம்மதியர்கள் எகிப்து, பாரசீகம் 

முதலிய சாகுகளை வென்௮ கைப்பற்றிய பிறகு, யவனர் ஈமது 

தேசத்துடன் வைத்திருந்த கேர்டுகமான வியாபாரத் 

தொடர்பு தடைப்பட்ட்விட்டது, ஏழாம் நூற்றுண்டிற் 

குப் பிறகு முகம்மஇயர் கடல் ' வழியையும் தரை
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வழியையும் கைப்பற்றி திக்கம் பெற்றதோடு, இந்திய 

வியாபாரத்தையும் கைப்பற்றிக்கொண்டார்சள். இர்தியப் 

பொருள்களை வாகிகிக் கொண்டுபோய் ஐரோப்பிய 

தேசங்களில் விற்பனை செய்வதாற் பெரும்பொருள் 

ஊதிபங் இடைப்பதைக் கண்டு, முகம்மதியர், ஐரோப் 

பியரை இந்தியாவுடன் கேர் முகமாக வியாபாரம் செய்ய 

வொட்டா தபடி தித்துவிட்டார்கள். இவ்விகமாகப் பண் 

டைக்காலத்தில் ஐசோப்பிரீர் ஈமது தேசத்துடன் கொண்டி 

ரூந்த வியாபாரத் தொடர்பு அற்றுப்போயிற்று, முகம்மதி 

யர் மலையாளக் கரையிற் பண்டசாலைகளை அமைத்து, மிளகு 

முதலிய பொருள்களைச் சொற்பவிலைக்கு எசாளமாப் வாஸ் 

இச் சேமித்துவைத்து, அவற்றைக் கப்பல்களில் ஏற்றிக் 

கொண்டு ஆரபிக்கடல்வழியாகச் செங்கடலிற் சென்று, ௮ 

இருர் து தரைவழியாக சூயஸ், கெய்ரோ, அலக்ஸார்இரியா 

முதலான ஈகரங்களின் வழியாக ஐரோப்பிய நாடுகளுக்குக் 

கொண்ூபோய், ஒன்றுக்குப் பன்மடக்கு அதிகமாக விலை 

வைத்துச் சரக்குகளை விற்ற, பெரும்பொருள் Sri_y ete 

கள். வர்த்தகத் தொழில் செய்யும் ஜாதியார் எப்பொழு 

ம் செல்ஒந்திர யிருப்பது எல்லோரும் அறிந்த உண்மை, 

இதன்படி, வியாபாரத் தொழிலில் ஈ$பட்ட முகம்ம 

தியர் மேன்மேலும் செல்வம் பெற்றுச் சிறப்படைர்து விளங் 

இனார்கள். ஐரோப்பியர் இப்போது கைத்தொழில், சாகரீகம் 

முதலியவற்றிற் சீறப்படைந்திருப்பதுபோல அக்காலத் 

திற் சிரப்புப் பெருமல் தாழ்ர்த நிலையில் இருந்தார்கள். 

ஆகையால், ஆடை முதலிய பல பொருள்கள் இந்தியா முத 

லிய £ழைத் தேசங்களிலிருந்தே ஐூராப்பாவுக்கு ஏற்றுமதி 

செய்யப்பட்டுவர்தன. இசனால்' இந்த வியாபாரத்தைத்
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தங்கள் கையில் வைக்திருந்த முகம்மஇயர் பெருஞ் செல் 

வம் சம்பா இத்தஇல் ௮ இ௫சய மொன் மில்லை, இவ்வாறு 

சல நூற்றாண்டுகள் கழிந்சன . 

இக்தியச் சாக்ருகளை ஐூராப்பிய நாடுகளிற் கொண்டு 

போய் விற்பதனால் முகம்மதியர் செல்வம் பெற்றுச் இறப்பு 

டன் வாழ்வகைக் கண்ட. ஐரோப்பிய தேசத்தார், தாங்களும் 

சேர் முகமாக இக்தியாவுடன் வியாபாசம் செய்து பொருள் 

ஈட்ட. வேண்டுமென்று ஆவல் “கொண்டார்கள். ஆனால், 

இச்தியாவுக்குச் செல்லும் வதி முகம்மதியர் அஇக்கத் இவி 

Ss Sug UT gb, Cum ஜாதியார் இவ்வியாபாரத்தைக் கைக் 

கொள்ளாதபடி அவர்கள் (முகம்மதிய) வெகு கருத்தாகக் 

காவல் செய்இருச்சபடியாலும், ஐரோப்பியரின் எண்ணம் 

கைகூடவில்லை, அக்காலத்தில் பூகோளசாஸ்இரம் தெரியா 

கசுபடியால், வேறு மார்க்கமாக இந்தியாவுக்குச் செல்லும் 

வழியையும் ஐூராப்பியர் அறிர் இருக்கவில்லை. இந்தியா, 

ஐோப்பாவுக்குக் கிழக்குப் பக்கத்தில் இருக்கிற தென்பது 

மட்டும் அவர்களுக்குக் தெரியும்: ஆனால், அங்குச் செல் 

வதற்கு வேறு வழி தெரியாமல் இகைத்தனர். அக்காலத்தில், 

ஐசோப்பாக் கண்டத்தில் இர் தியாவைப்பற்றிப் பல கதைகள் 

வழங்கிவர்தன. இர் இயாதேசம் பூலோக சுவர்க்கம் என்றும், 

பணம் காய்க்கும் மாங்கள் அங்கே ஏராளமாக வளர்கின்றன 

வென்றும், தேன் ஆறும், பால் ஆறும் அக்குக் கரைபுரண் 

டோடஇன்றன என்றும் பலவிசமான செய்திகள் உலவி 

வக்கன. இவ்விதச் செய்திகளைக் கேட்டபோது ஐரோப்பிய 

ருக்கு நாவில் £ர் சுரக்சது. தேனாறும் பாலாறும் கரைபுரண் 

டோடூம் அந்தப் பூலோக சுவர்க்கத்தை, பணம் காய்க்கும் 

காரங்கள் வளருகிற ஆச்சரியமான இச்தியாசேசத்தைக்
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காணவேண்டும் என்றும், அத்சேசத்துடன் சேர்முகமாக 

வியாபாரத்தொடர்பு பெற்றுப் பொருள் சம்பாஇக்கவேண் 

டூம் என்றும் ஐரோப்பியர் ஆவலோ% விரும்பிஞூர்கள். அக் 

காலத்தில் ஐரோப்பா முழுதும் இர் யொவின் பேச்சாகவே 
இருர்தது. அனால், இந்தியாவுக்கு எப்படிப் போவது? இக்இ 
wT ERE செல்லும் allen (pains Swit கைப்பற்றித் தல் 

we EY . க ர ௫ - றி GC . . 

கள் அ.தி ல் வைத்துக்கொண்டு, வே ஈதியார் ஆதிக்கத்தில் வைத் தக , வேறு ஜாதியார் அவ் 
வழியாகச் செல்லாதபடி? கண்ணை இமை காப்பதுபோல் 

காத்அுவருசையில், ஐரோப்பியர் இந்தசேசம் செல்ல நினை த் 

தீது, முடவன் கொம்புத் தேனுக்கு அசைப்பட்டதுபோலி 

இருந்து. 
“a. . . . : 
இவ்வா றிருந்அவருகையில், பூகோள சரஸ்திரக்தைப் 

பற்றி அராய்ர் துவந்த அறிவாளிகள் பூமி அப்பளம்போல் 

தட்டையாக இருக்கவீல்லை என்றும், பர்துபோல் உருண்டை 

வடிவாக இருக்கிறதென்றும் அறிர்தார்கள். ஆனால், இப் 

பூகாளசாஸ்திுார உண்மையை ஜனங்கள் ஓப்புக்கொள் 

வதற்கு நெகோள் சென்றது. கடைசியாக, போர்ச்சுகல் 

தேசத்தவசாகய கொலம்பஸ் என்பவர், இப்பூகோள சாஸ் 
இர உண்மையை அடிப்படையாகக்கொண்டு, இந்தியா தேசத் 

திற்குச் செல்ல வேறொரு வழியைக் கண்டுபிடிக்கத் துணிர் 

தார், எப்படி என்றால், பூமி உருண்டையாயிருப்பதால், 

ஒருவன் ஒரிடத்திலிருக்து புறப்பட்டு மேற்கு முகமாசப் பிர 

யாணம் செய்துகொண்டே போனால், கடைசியில் அவன் 

இிழக்குப் பக்கமாகத் தான் புறப்பட்ட இடத்திற்கு வத்து 

சேர்வான் என்னும் பூகோளசாஸ்தா உண்மையை மனத்2 

ற்கொண்டு, இச்தியா தேசம் ஐரோப்பாவுக்குக் இழக்கில் 

இருக்றெபடியால், ஐசோப்பாவிலிருந்து மேற்குப் பக்கமாய்ப்
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மிரயாணம் செய்துகொண்ிபோனால், இர் தியாபோய்ச் சேர 

லாம் என்று கொலம்பஸ் என்பவர் நம்பினார்; அனால், 

அவர் சொல்லிய கருத்தை ஒருவரும் ஆதரிக்கவில்லை, 

கடையபோக, மிகுந்த சீபாரிசின்மேல், ஸ்பெய்ன் தேசத்து 

அரசன் கொலம்பஸாக்கு உதலிசெய்யச் சம்மதித்து, சில 

கப்பல்களையும் மாலுமிகளையும் பிரயாணத்துக்கு வேண்டிய 

சாமான்களையும் கொடுத்துதவினான். கொலம்பஸ் ஸ்பெய்ன் 

Cre gong Gui புறப்பட்டு மேற்குப்பக்கமாய்க் கடலிற்பிர 

யாணம்செய்துகொண்டுபோனார். சில நாட்கள் பிரயாணம் 

செய்த பிறகு கொலம்பஸ் மேற்இர் தியத் தீவுகளையும், புதிய 

உலகம் என்னும் அமெரிக்காக் கண்டத்தையும் கண்$பிடித் 

தார். ஆனால், கொலம்பஸ் அத்தீவுகள் இந்தியா தேசத் 

தைச் சேர்ந்தவை என்றும், அக்கண்டம் இச்இபாதேசம் 

என்றும் தவறுக நினைத்தார், அவர் தாம் கண்ம்பிடித்த 

பூபாகம் இந்தியா தேசர்தான் என்ற நம்பிக்கையுடன் 

இறர்தார். அனால், உண்மையில் அது இந்தியா சேசம் 

அல்ல. (ஒன்றை நினைக்கின் HB ஒழிந் 'டடொன்றாகும்ரீ 

என்றபம்., கொலம்பஸ் இச்தியா தேசத்தைக் கண்ூபிடிக்கும் 
   

கோக்கத்தோ$ செல்ல, தற்செயலாகப் புதிய பூபாகங்களைக் 

காணப்பெற்றுர். கொலம்பஸ் புதிய உலகத்தைக் 

கண்டபிடிக்த செய்தி ஐரோப்பியர்களுக்குப் புதிய உணர்ச் 

சியை யளித்தது. ஏனைய ஐரோப்பிய ஜாதியாரும் Qs Bur 

தேசத்துக்றாப் புதிய வழியைக் கண்$பிடிக்க ons OST DS 

முயற்சி செய்தார்கள். இவ்வாறு ஊக்கங்கொண்டவர்$கி 

s (களில் போர்ச்சுகல் தேசத்தாசனலும் ஒருவன், எமானுயெல் 

(ஹு) என்னும் பெயருள்ள அந்த அரசன் ஆப் 

பிரிக்காக் கண்டத்தைச் சுற்றிக்கொண்டூ கிழக்கு முகமாகப்



mu nh &t 

ஐரோப்பியர் வருகை or 

பிரயாணம் செய்தால், இர்தயாதேசம் போய்ச் சேரலாம் 

என்று நம்பிக்கை கொண்டவன், ஆகையால், அவ்வழியாகச் 

சென்று இக்தியா தேசத்தைக் கண்டூபிடிக்கும்படி வாஸ்கொ 

டட்காமா என்பவரை அனுப்பினான். வாஸ்கொ-டி௨.காமா 

போர்ச்சுகல் தேசத்துத் துறைமுகப்பட்டினமாகய லிஸ்பன் 

என்னும் பட்டினத்தை விட்டு senanst Gm) ஜுூலைமீ” ௯-௨ 

புறப்பட்டுக் கடல்வழியாகச் சென்றபோது, எதிர்காற்றில் 

அகப்பட்டு அனேக கல்டாஷ்டங்களுக் குட்பட்டார். 

அனாலும், மனக்தளசாமல் மேன்மேலும் கப்பலை யோட்டிக் 

கொண்டு, அப்பிரிக்காக் கண்ட த்தின் தென்கோடியாகிய ஈன் 

னம்பிக்கை முனபைச் சுற்றிக் கடந்து, ௮க்கண்டத்தின் 

இழக்கக் சரையோசமாகப் பிரயாணம்செய்து, கடைசியில் 

மிலாண்டா (1411௨0௨) என்னும் கடற்கரைப்பட்டின தழை 

யடைர்தார். 299 பேர்பெற்ற துறைமுகப்பட்டினம், 

ஆகையால், இரு்தியாவிலிருக்து பல கப்பல்கள் அங்கு வர் 

இருந்தன. வாஸ்கொ-ஜ௩-காமா அங்இருந்த ஒரு முகம்மதிய 

மாலுமியை இந்தியா தேசத்திற்கு வழிகாட்டும்படி தம்மு 

டன் அழைத்துக்கொண்டு அங்கிருக்து புறப்பட்டு, அந்த 

முகம்மதிய மாலுமியின் உதவியரல், bran GR) மேமீ” 
de he . ச ள் ‘ ல ந 
௨௨௨ மலயாளக்கரையில் உள்ள கள்ளிக்கோட்டை 

(Calicut) என்னும் பட்டினத்தை யடைந்தார். முதல்முதல் be 

இம் இயாவுக்கு வந்த கிறிஸ்தவமதத்தைச் சேர்ந்த ஐரோப்பி 

யர் இவர்தாம். பிறகு வாஸ்கோ-டிஈ௩-காமா கள்ளிக்கோட். 

டையை யாசாண்டிருக்த சாருத்திரி அரசனைக் (ககா) 

கண்டு பேட, போர்ச்சுகல் தேசத்தார் கள்ளிக்கோட்டையில் 
ட ட டவ. வன கட உறு ஜன 

வர்த்தகம்செய்ய ௮வ்வாசனிடம் உத்தாவு பெற்றுக்கொண்டு, 

மீண்டும் தம் ஊருக்குச் சென்று, தாம் இர் தயாவைக் சுண்டு



௮ கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

-பிடித்த சச்தோஷச் செய்தியைத் தம்முடைய அரசனுக்குத் 

தெரிவித்தார். போர்ச்சுகல் தேசத்தாசன் மிகவும் ம௫ழ்ச்ச 
யடைந்து, இந்தியா தேசத்துடன் வர்த்தகம் செய்வதற்காக 

வும், கூமோனால் அத்தேசத்தைத் தன் ஆட்சிக்குட்படித்து 

வதக்காகவும் சல கப்பல்களை ஆயத்தம் செய்து, பீட்சொ 

ஆல்வாரெஸ் «reser (Pedro Alvarez Cabral) 
என்பவர் கலைமையிற் பல போர்ச்சுசியரை அனுப்பினான். 

இந்தக் காப்சால் என்னும் தலைவர் கப்பலைச் செலுக்இக் 
கொண்டு போறெபோது, அப்பிரிக்காக் கண்டத்தின் கரை 

யோரமாகச் சென்றால், எதிர் காற்றில் அகப்பட்டு வருந்த 

வேண்டியிருக்கும் என்று நினைத்து, அக்கண்டத்துக்கு 

மேற்கே ௮திக தூரமாய்க் கடலிற் போய்க்கொண்டிருக்கை 

பில், தென் அமெரிக்காவில் உள்ள, இப்போது Ira 

(8ா8£ர்1) என்று வழங்கப்படகிற, செழிப்பான தேசத்தில் 

தற்செயலாகப் போய்ச் சேர்ந்தார். தாம் போகக் கருதி 

வந்த இந்தியா தேசம் செல்லாமல் தற்செயலாய் வேறு ஒரு 

புதிய தேசத்திற் சென்றதை அறிந்து ஆச்சரியப்பட்டு, gy aut 

மீண்டும் அங்கிருந்து புறப்பட்டூ இந்தியா தேசம் வந்து 

சேர்ந்தார். பிரெ£ல் தேசத் இலிருந்து இந்தியாவுக்குப் புறப் 

படும்போது அங்கிருந்து லெ பழச்செடிகளைக் கொண்டு வந்.து 

இந்தியாவிற் பரவச் செய்தார். அவர் கொண்டுவர்தவை 
மிளகாய், முந்திரிக்கொட்டை, கொய்யாப்பழம், அனாடிப் 

பழம், சித்தாப்பழம், பப்பளிப் பழம் முதலியவை. இப்பழச் 
செடிகள், இவர் கொண்வெருவதற்கு முன்பு ஈமது சாட் 

டிற் கடையா. 

பதினைந்தாம் நூற்றாண்டின் கடை௫கயில் ஈமத சாட்டி. 
ற்கு. வர்த பறங்யெர் (போர்ச்சுயருக்குப் பறங்கியர்”



ஐரோப்பியர் வருகை ௬ 

என்று பெயர்) கொச்சு, கள்ளிக்கோட்டை, கோவா முதலிய 

கடற்கரைப்பட்டினங்களில் அமர்ந்து வியாபாரம் செட்யத் 

தொடங்கினார்கள். இவர்களுக்கு முன் எகபோகமாய் வர்த்த 

கம் செய்திருந்த முகம்மதஇயருக்குப் பறதங்யெர் வர்து வர்த்த 

கம் செய்வது பிடிக்கவில்லை. இதனால் பறங்யெருக்கும் முகம் 

மதியருக்கும் ல சண்டைகள் ௩டந்தன. அச்சண்டைகளிற் 

பறங்கியர் வெற்றி பெற்று, முகம்மதியரை யடக்க, அராபிக் 

கடலைத் தங்கள் ஆஇக்கத்திஜ் கொண்டுவக்தார்கள். ௮.துழுதல் 

சுமார் ஒரு நூற்றாண்டு வரையில் பறல்யெர்கள் இத்தியா, 

இலங்கை முதலிய கீழைத் தேசங்களில் வியாபாரம் செய்து 

வர்தார்கள். இவர்கள் வர்த்தகம் செய்வதோமேட்டும் 

நில்லாமல், கிறிஸ்தவ மதத்தைப் பரவச் செய்யவும் பாடு 

பட்டார்கள், எசுவின் சபைப் பாதஇரிமார்களைக் கொண்டு 

வந்து பெருந்தொகையான இந்துக்களைக் கிறிஸ்தவராக்கி 

ஞர்கள். சவேரியார், தத்துவ போதக சுவாமி, ஜான்-டி- 

பிரிட்டோ, விரமா முனிவர் முதலிய பாதிரிமார் இவர்கள் 

அழைத்துவர்க ஏசுவின் சபையைச் சேர்ந்த 

அறவிகளாவர். இதுவுமன் நி, பறங்கியர் தங்கள் வியாபா 

ரப் பட்டினங்களைக் காவல்புரியும் பொருட்டு, பறக்கப் 

போர்விரர்களையும் கொண்டுவச்திருந்தார்கள். இப்போர் 

வீரர்கள் இந்தியப் பெண்களை மணஞ் செய்துகொள்ளும்படி 

கட்டாயப்படுத்தப்பட்டனர். இவ்விதக் கலப்புமணத் இினுற் 

பிறந்த பிள்ளைகள் (துப்பாகி என்னும் பெயருடைய புதிய 

ஜாதியரானார்கள். இந்தத் துப்பாசிகள் பறங்கிப் பாஷை 

யைப் பேசவந்தனர். 

இவ்விதமாகப் பறங்கியர் இந்தியாவுக்குப் புது வழி 

கண்டுபிடித்து, இர்திய தேசத்துடன் வியாபாரம் செய்து



௧௦ கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

பொருள் Brews செல்வஸ்ஷூராவதைக் கண்டு, ஏளைய 

ஐரோப்பிய ஜாதியாரும் இந்தியா தேசத்துடன் வியா 

பாரம் செய்ய அவல் அடைந்தனர். அவர்களுள் ஹாலண்டு 

(Holland) என்னும் நாட்டிலுள்ள டச்சுக்காரரும் இம் 

மூயற்சியில் மூனைக்து நின்றார்கள். இரத டச்சுக்காரருக்கு 

ஒல்லாக்தர் என்பதும் பெயர். இர்த ஒல்லாந்தர் இந்தியா 

வுக்கு வடகிழக்கு வழியொன்றைப் பு.இதாகக் கண்டுபிடிக்க 

மூயற்சி செய்சார்கள். கொலம்பஸ் ஐரோப்பாவுக்கு 

மேற்கு முகமாய் இந்தியாவுக்குப் போக ஒரு வழியைக் 

கண்டுபிடிக்க முயன்ருாரல்லவா £ பறங்கபர் ஐரோப்பாவுக் 

குக் தெற்கு முகமாய் ஆப்பிரிக்காவைச் சுற்றிக் இழக்கு மூக 

மாகச் சென்று, இத்தியாவுக்கு ஒரூ வழியைக் கண்டுபிடித் 

தார்களே. அதைப் போலவே சாங்களும் ஐூராப்பாவுக்கு 

வடஇழக்குப் பக்கமாய்ச் சென்று இக்தியாவுக்குப் புது வழி 
. ல உரு த ன் « ள் ல . . ஒன்றைக் கண்மிபிடிக்கலாமே என்று ஒல்லாந்தர் நினைத்தார் 

கள். அப்படி நினைத்தது. அக்காலத்தில் பூகோள சாஸ் 
தரத்தை அவர்கள் சரிவா அறியவில்லை என்பதைத் Ost 
விக்தெ.௫. இக்க எண்ணத்சோட அவர்கள் சான்கு கப்பல் 
கை இச்தியாவுக்கு வடஇழக்குப் பாதையைக் கண்டிபிடிக்க 

அனுப்பினார்கள். இந்த முயற்சியில் அவர்கள் தோல்வி 
யடைந்தார்கள்; அனால், முன்பு அறிந்திராத சல தீவுகளையும், 

கடல்களையும் கண்டுபிடித்தார்கள். ஒல்லார்தர் வடக்குப் 
பக்கமாய்ப் பு.அவழி கண்டுபிடிக்க முயற்சி செய்த அதே 

காலத்தில், வேறு கான்கு கப்பல்களை, பறங்கியர் 

கண்மபிடிக்ச வழியைப் பார்த்துவரும்படி. அனுப்பினார்கள் . 
இககப்பல்கள் கிழக்கிச்திய இவுகளில் ஒன்றாகிய ஜாவா 
(சாவகம்) தீவுவரையிற்சென்று திரும்பி வந்தன. YS
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முதல் ஒல்லாந்தர் இர்தியா தேசத்துடனும், இழக்கக் தி 

யத் தீவுகளுடனும் வியாபாரம் செய்யத் தொடங்கினார் 

கள், இந்த வியாபாரத்தை முதலில் தனிப்பட்ட முறை 

யில் ஈநடத்இவர்கனர். பின்னர் க்கி. ஷூ மார்ச்சுமீ” Bea, 

இழக்இர்திய வர்த்தகச் சங்கம்” என்னும் பேபால் ஒரு 

சங்கத்தை எஏற்படுத்இக்கொண்டார்கள். இர்த ஒல்லாந்தர் 

பதினேழாம் நாற்ருண்டின் பிற்பகுதியில் பறங்கயரை இர் 

இதயா, இலங்கை முதலிய இடங்களிலிருக்து அரத்திவிட்டி, 

அவர்களிருக்த இடங்களைத் தாங்கள் கைப்பற்றிக்கொண்டு 

வியாபாரம் செய்துவந்தனர். இவர்களும் மதவெறிகொண்டு, 

யாழ்ப்பாணம் முதலிய இடங்களில் இக்துக் கோயில்களை 

இடித்தும், இக்துக்களைக் கட்டாயப்படுத்திக் இறிஸ்சவர் 

களாக்௫ியும், இறிஸ்தவர்களுக்குமட்டும் உத்தியோகங்களைக் 

கொடுத்தும் கொடுமை செய்தனர். முதலில் வர்த்தர் 

களாக வந்த இவர்கள் பிறகு காகெளைப் பிடித்து அரசாள 

மூற்பட்டார்கள். ஆனால், அங்கிலேயர் இவர்களை இந்தியா 

விலும் இலங்கையிலுமிருந்து துரத்திவிட்டார்கள். 

இர்தியாவுடன் வர்த்தகம் செய்து செல்வர் இரட்ட 

விரும்பிய மற்றொரு தேசத்தார் இங்கிலேயராவர், இவர்க 

ளும் ஓல்லாச் தசைப் போலவே இக்தியாவுக்கு வட கிழக்குப் 

பாதை மொக்க கண்பிடிக்க முதலில் முயன்றனர். 

இவர்கள் சுமார் ௫௦-அண்மசகளாக வடகிழக்குப். பாதை 

யைக் கண்டுபிடிக்க மூயற்சி செய்தும் பயனடையவில்லை. 

பிறகு க௫௭௮டம் ஆண்டில், ஸர் பிரான்ஹிஸ் டிரேக் (817 
ஹூ 191௧௩௦) என்னும் ஆங்கிலேயர், இக் தியாவிலிருக் து 

போர்ச்சுகல் தேசத்துக்குச் சென்றுகொண்டிருர்த ஒரு 

பறக்கக் கப்பலைப் பிடித்துக் கொள்ளையடித்தார். கொள்ளை
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யிமீகையில், ஆப்பிரிக்காவின் நன்னம்பிக்கை முனையைச் 

சுற்றிக்கொண்டு இந்தியாவுக்குச் செல்லும் வழியைக் குறிப் 

பி படம் ஒன்றைக் கண்டெடுத்தார். அதன் பிறகு 

கிதிகல்ளர் ஜான் லக்கான்டர் (Sir John Lancaster) 
என்னும் ஆங்கிலேயர் ஈன்னம்பிக்கை முனை வழியாக ஜாவா 

(சாவகம்) வரையில் யாத்திரை செய்து ட்டது MG ETT. 

பின்னர், ௫. பி. S50 0- ஷூ டிசம்பர்மி! &ீ.4- -௨, **அங்இமலய 

அழக்குர்தியக் கம்பெனி” என்னும் வர்த்தகச் சங்கம் நிறுவப் 

பட்டது. ௮து. முதல் ஆல்கிலேயர் இச்தியாவுக்கு as gi 

வீயாபாரம் செய்யத் தலைப்பட்டனர். 

நமது தேசத்தில் வியாபாரம் செய்ய வந்த இன்னொரு 

ஐூரோப்பிய ஜாஇயார் டேன்ஸ் (10௨௯௨5) என்னும் டேனிஷ் 
அரிய இவர்கள் டென்மார்க்கு தேசத்தைச் சேர்ச்தவர். 
௧௬௨0-ல் இழக்கக்இிய வர்த்தகச் சங்கச்தை எற்படுத்இக் 
கொண், ஈமது தேசத்தில் உள்ள தரங்கன்பாடி, பழவேற் 
காடு, சிராம்பூர் மூதலிய இடங்களில் வர்த்தகம் செய்து 

வந்தனர். அனால் இவர்களின் வர்த்தகம் பலப்படவில்லை. 
பத்தொன்பதாம் நூற்றாண்டில் தரங்கன்பாடி முதலிய 

இடங்களை இவர்கள் இல்கிலி ஸ்காரருக்கு விற்றுவிட்டுப் 
போய்விட்டார்கள். இவர்களும் இறிஸ்தவ மதத்தைப் us 
வச் செய்ய முயன்றுவர்தனர். 

இர்தியாவுடன் வியாபாரம் செய்யக் கடையாக மூயற்சி 
செய்தவர்கள் ep ae ரர் ': பிசெஞ்சக் இழக்இந்திய வர்த் 
தீகச் சங்கம்”௧௬௬௪-ல் ஏற்படு தீதப்பட்டது.பிரெஞ்சுக்காரர் 
புதுச்சேரி முதலிய இடங்களில் வர்த்தகம் செய்துவர்த 
வர். டியுபிலே என்பவர் புதுச்சேரிக்கு ௮ திகாரியாய் வர்த 
போது இச்இயாவில் பிரெஞ்சு அரசாட்னெய நிலை நாட்ட



ராப்பியர் வறாகை SR ஜீ @ 

மூயற்சி செய்தார். அவருடைய முயற்சி வெற்றியாகவே 

யிருந்தது, ஆனால், பிசெஞ்சுக்காரரின் வெற்றியையும் செல் 

வாக்கையும் தடைப்படத்து, அவர்களை இச்இயாவிலிருந்து 

அரத்இவிட்டு, இங்கிலிஷ் அரசாட்சியை நிலசாட்டவேண் 

மம் என்னும் எண்ணத்துடன் ஆங்கிலேய கிழக்கிந்தியக் கம் 

பெனியார் முயற்ச செய்தார்கள். பிறகு இருதரத்தாருக் 

Gb us போர்கள் நிகழ்ந்தன. கடைசியாக, ஆங்கி3லயர் 

வெற்றி பெற்று ஆங்கில “அரசாட்சியை நிலை நிறுவினர் , 

இதற்கு அக்காலத்தில் இக் தியாவின் நிலைமை இடங்கொத் 

தது. பிறகு, இலங்கை முதலிய தேசங்களையும் பீடித்து: 

அரசாளத் தொடங்கினார்கள். இவற்றை யெல்லாம் விரிவாக 

எழுதுவத யாம் சொல்லப் புரந்த கருத்துக்குப் புறம்பான 

காகுமாதலால், மிகச் சுருக்கமாகக் கூறப்பட்டது. 

வியாபாரத்துக்காக வந்த ஐரோப்பியர்கள் இக்திய 

ரைக் இறிஸ்தவ மதத்திற் சேர்க்கவும் முயற்சி செய்துவச் 

தார்கள். இந்துச்களைக் கிறிஸ்தவராக்கும் பொருட்டு 

அனேக பாதிரிமார்களை ஐூராப்பிய தேசங்களிலிருக்று 

ஆழைத்துவந்தார்கள்.. ஈமத! தேசத்துக்கு வந்த பாதிரிமார் 

கள் கிறிஸ்தவ மதத்தைப் போதிக்க முற்பட்டபோது, அவர் 

களுக்குப் பாஷைகள் தடையாக நின்றன. அகவே, அவர் 

கள் முதலில் இக் இ.ப பாஷைகளைக் கற்கவேண்டிய அவள: 

யம் ஏற்பட்டது. தாங்கள் எந்த காட்டாருக்கு மதபோதனை 

செய்யக் கருதினார்களோ அந்த நாட்டுப் பாஷையைக் கற் 

அத் தேர்ந்து, அதிற் பேசவும் பிரசங்கம் செய்யவும் முயன் 

ர்கள். அந்த முறையில் தமிழ் சாட்டிற்கு வக்த பா இரிமார் 

கள் தமிழ் மொழியைக் கற்றுத் தேர்ந்து தமிழிற் பேசவும், 

சொற் பொழிவு நிகழ்த்தவும், நூல் இயற்றவும் தொடங்க
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னார்கள். இவ்வாறு தமிழ் மொழிக்கும் ஐரோப்பியப் பாதிரி 

மாருக்கும் ஏற்பட்ட தொடர்பினால், தமிழிற் சில மாறுதல் 

கள் அல்லது முன்னேற்றங்கள் ஏற்பட்டன. அவற்றை 

DITA Gl ST ET இப்புத்தகத்தின் Onn ba nT HD. 

தமிழ் மொழிக்கு எற்பட்ட மாறுதல் அல்லது அபி 

விருத்தி அனைத்தும் பாதிரிமார்களால் உண்டான 

வையே. இல்லவறத்தாராயெே ஐரோப்பிப உத்தியோகஸ்தர் 

களால் தமிமுக்கு அதிகமாக யாதொன்றும் ஏற்பட்டதாகத் 

தெரியவில்லை. சமது சாட்டில் க்கம் நூற்றாண்டில் இருச்த 

ஆங்கிலேய உத்தியோகஸ்தர் தங்கள் உத்தியோக முறைக்கு 

உதவியாக இருப்பதற்காகவும், ஈமது காட்டூக் கலையின் 

போக்சை அறிவதற்காகவும், *சென்னைக் கல்விச் சங்கம்” 

(116 150785 0011௦686) என்னும் ஒருசங்கம் ஏற்ப௫ித்திக் 

கொண்டு, அதன் மூலமாகத் தமிழைக் கற்றுவத்தார்கள். 

இச்சங்கத்தினால் தமிம் மொழிக்கு விசேஷமாக யரதொரு 

அபிவிருத்தியும் உண்டான தாகச் சொல்ல முடியாது. இறிஸ் 

தவர்களால் தமிழுக்கு ஏற்பட்ட அபிவிருத்தி எல்லாம் 

பாஇரிமாரைச் சேர்ந்ததே, பாதிரிமாரும் - தமிழுக்காகச் 

செய்யவேண்ூம் என்னும் கருத்துடன் செய்யவில்லை. தஸ் 

கள் மதத்தைப் பரப்புவதற்காகச் செய்த முயற்சியின் 

பலனே தமிழுக்குச் ல ஈன்மைகளை அளித்தது, எவ்வா 

முயினும் ௮க்த ஈன்மைகள் ஐூசோப்பியப் பாதிரிமார்களால் 

உண்டான வையே. ௮வற்றை இனி ஆராய்வோம்]



௨. வசனரநூல் வரன்முறை 

ஐரோப்பியர் வருவதற்கு முன்னே தமிழ் மொழியில் 

தீனி, வசன நூல் இருக்தஇில்லை. இலக்கணம், இலக்கியம் லா 

நிகண்டு, சோதிடம், மருத்துவம் முதலிய எல்லா நூல்க 

ளும் செய்யுளிலே இயற்றப்பட்மவந்தன. இவைகளுக்கு 

உரையாசிரியர்கள் இயற்றிய உரைகளைத் தவிர, தனிப்பட்ட 

வசன நூல் ஒன்றேனும் இருர்ததில்லை, ஆனால், பண்டைக் 

கால்த்தில் வசனமும் செய்யுளுமாகக் கலந்து நூல்கள் 

இயற்றப்பட்டன என்பதை 

(1 ச தோன்மைதானே, eer 
» SCENES உரையோடுூ புணர்ந்த பழைமை மேற்றே ” 

ட... . . , b> . 
என்னும் தொல்காப்பியச் செய்யுலியல் ௨௩௮-வது சூத் 

இதிரத்தால் அறியலாம். அவற்றை *உரையிடையிட்ட பாட் 

Core Getjar” என்பர். பெருந்தேவனார் பாரதமும், 

தகடூர் யாத்திரையும் உரையிடையிட்ட பாட்டுடைச் செய்யு 

ஞக்கு உதாரணங்களாகும். ஆனல், HUA MVS CHL 

இறந்து பட்டன. இப்போது, வசனமும் செய்யுளுமாகக் 

கலந்து இயற்றப்பட்ட நாலுக்கு உதாரணமாகக் காட்டப்ப$ 

வது சிலப்பதிகாரம் ஒன்றே. சிலப்பதிகாரம் உசையிடை 

யிட்ட பாட்டுடைச் செய்யுள் என்பதை ் 

(உரையிடை மீட்ட பாட்டிடைச் சேய்யுள் ஆன் 
Son இர ல 22 

உரைசா லடிகள் அருள் மதுரைக் :2 

கூல வாணிகன் சாத்தன் கேட்டனன்”. 

என்னும் லைப்பதிகாரப் பதிகச் செய்யுளடிகளால் 

அறியலாம். கலப்பதிகாரம் உரையிடையிட்ட பாட்டைச்



௧௬ இறிஸ்தவழும் தமிழும் 

செய்யுள் என்று கூறப்பட்டபோ திலும், அர்.நூலில் மிகச் 

றுபகுஇமட்ரேதான் (உரைபெறு கட்டுரையும் வாழ்த்துக் 

காதையின் உரைப்பாட்டூ மடையும், வசன ஈடை ; மற்றப் 

பெரும் பகுதிகள் பாட்டே. எனவே, வசனமும் பாட்மீமாகக் 

கலக்து செய்யப்பட்டதாகக் கூறப்படிகிற லெப்பதிகார த்தில், 

அரைக்காற் பகுதிக-ட வசனஈகடை அமைந்திருக்கவில்லை. 

இறந்துபட்ட பெருந்தேவனார் பாரதமும், தகடூர் யாத்திரை 

யும் போக. வழக்காற்றில் உள்ள மிலப்பஇகாசம் ஒன்றினைத் 

தவிர்த்து, oor Goud. பாட்டுடைச் செய்யுள்” நூல் 

தமிழில் வேஜொன்றும் இல்லை. எனவே, தனி வசன நூல்கள் 

பண்டைக் காலத்தில் இயற்றப்படவில்லை என்று | வெள் 

ளிடை மலை போவ் விளங்குகிறது, 

தமிழ்த் தொல்லாசிரியர்கள் பாட்டையே பெரிதும் 

போற்றிக் செய்யுள் ஈடையிலேயே எல்லா நூல்களையும் 

இயற்றிவைத்தனர் என்பது உண்மைய. இதனால், பண்டை 

யாசிரியர்களுக்கு வசனம் எழுதத் தெரிபாது என்று நினைக் 

சக் கூடாது. அவர்கள் சீறர்த வசன ஈடையில் நூல் இயற் 

அம் ஆற்றல் வாய்ச்தவர் என்பதிற் சற்றும் ஐ.பமில்லை, இறை 

யனார் அகப்பொருளின் உரைப்பாயிரம் ஒன்றே, அவர்கள் 

வ௪ன நடை எழுதுவதில் தலைசிறந்தவர் என்பதற்குச் 

சான்று பகரும். இறையனார் அகப்பொருளின் உரைப்பாயிா 

வசன சடையின் அழகையும் இனிமையையும் படித்தின் 

புருத தமிழர் உண்டோ? அத்தகைய இஞ்சுவை சொட்டும் 

உரை ஈடையினை இயற்றியருளிய பண்டைத் தமிழர், தனி 

வசன காவியங்களை இயற்ற நினை த்தருப்பாரானால், எண் 

ணற்ற நால்களை எழுதியிருக்கக் கூமமன்றோ? தனி வசன 

நால்கள் இயற்றுவது ௮க்காலத்தில் வழக்கமில்லாதபடியால்)



வசனநூல் வரன்முறை கள 

அவர்கள் வசன நூல்களை இயற்றாமல், எல்லா நூல்களையும் 

செய்யுளிலே செய்துவைத்தனர். (ஸ்ரீ பாராணம் முதலான, 

சமண சமயத்தவரால் இயற்றப்பட்ட லெ வசன நூல்கள் 

உண்டு, அவை தமிழ் என்றும் சொல்லக்கூடாமல், சம்ஸ் 

கிருதம் என்றும் சொல்லக்கூடாமல் senna ar நடை 

யாக இருப்பதால், அவற்றைத் தமிழ் வசன காவியங்கள், 

என்று ராம் கொள்ளவில்லை.) இங்கனம் பண்டைத் தமிழர்: 

செய்யுள் om Baume Wine நால் இயற்றி, வசன கடையில் 

நூல் இயற்றுவதை என் புறக்கணித்தனர்? வசன ஈடை. 

எழுத ஈன்கறிந்திருந்தும், பண்டைக்காலத்தில் வசனநூல் 

எழுதும் வழக்கம் ஏற்படாத கராணம் என்ன? இவற்றை 

யாராய்வோம். 

இக்காலத்தில், கஷ்டமின்றி எழுதுவதற்கேற்ற கருவி 

களும் சாதனங்களும் ஏராளமாக அமைந்திருக்கின் றன . 

காததெம், பேனா, பென்ஹில் முதலிய கருவிகள் எழுதுவோ 

ருக்கு யாதொரு கஷ்டமுமின்றி உதவியாய் நிற்கின்றன, 

ஆனால், பண்டைக்காலத்தில் எழுது கருவிகள் இவ்வளவு 

சாதகமாய் அமைர்திருக்கவில்லை. பனையேரிகளும் இருப் 

பெழுத்தாணியுக் தவிர, வேறு எழுது கருவிகள் அக்காலத் 

இல் இருந்ததில்லை. பளையேம்களில் எழுத்தாணியால் எழுது 

வது, காதெத்இற் பேனுவினால் எழுதுவதுபோல் சுலபமான 

காரியமல்ல; மிகக் கடினமான காரியம், கையால், 

  

    

   

பண்டைத் தமிழர் எழுத்து வேலையை எவ்வளவு குறைக்க 

வேண்மோ அவ்வளவும் குறைக்க வேண்டியவர்களா 

யிருந்தார்கள். ஆகவே, சுருங்கச் சொல்லல் என்னும் 

மேறையைக் கைக்கொள்ள வேண்டியிருக்தது. cere 

நடையில் நூல் இயற்றுவது எழுத்அவேலையைக் குறைப்ப 

௨



௪௮ இறிஸ்தவமும் தமிழும் 

தாகாது; நேர்மாமுக அவ்வேலையை ௮ திகப்படுத்துவதாகும். 

அதனால்தான் சுருக்கமாகச் சொல்லுவதற்கேற்ற செய்யுள் 

நடையை நமது பண்டையோர் மேற்கொண்டார்கள் 

பாலும். இன்னொரு காரணமும் உண்டு. அ௮ல்தென்ன 

வன்றால், அக்காலத்இல் அச்சுயந்திரமும் அதன் பயனாகிய 

அச்சுப் புத்தகமும் இல்லாதபடியால், நூல்களைக் கற்கும் 

+ மாணவர் தாம் கற்கும் எல்லா நூல்களையும் மனப்பாடஞ் 

் செய்யவேண்டியிருந்ததோடு, நூல்களைப் பாடஞ்சொல்லும் 

ஆரியர்களும் தாம் போதிக்கும் ,நூல்களை மனப்பாடஞ் 

செய்திருக்கவேண்டிய அவடூயம் ஏற்பட்டிருந்தது. மனப் 

பாடம் பண்ணுவதற்கு வசன ஈடை ஏற்றதன்்று; செய்யுள் 

ஈடைதான் இறந்தது. இக்காரணத்தினாலும், பண்டைத் 

தமிழர் gre 'இயற்றுவதற்குச் செய்யுள் கடையை மேற் 

கொண்டு, வசன நடையைக் கைவிட்டனர் என்று நினைக்க 

இடமுண்டாகிறது, 

இக்காலத்துள்ளது போல அக்காலத்தில் சுலபமாக 

எழுதுவதற்கேற்ற எழுது கருவிகளும் சாதனங்களும் இல் 

லாதபடியினாலே, எழுத்துவேலையைக் சுருக்கக்கொள்வதற் 

காகப் பண்டையாடரியர்,செய்யுள் நடையை மேற்கொண்ட 

னர் என்று சொன்னோம். இக்காரணம்பற்றியே உரை 

யாசரியர்கூட$சில இடங்களில், 4* இதனை வல்லார் வாய்க் 

கேட்டுணா்க '” என்று எழுதிப்போர்தனர் என்று நிணச் 

இறோம். குறிப்புரை, அரும்பதஉரை போன்ற சுருக்கமான 

உரைகளைப் பண்டையோர் எழுதத் துணிந்ததற்குக் காரண 

மும் எழுது கருவிச் சாதனங்கள் இல்லாக்குறை யென்றே 

தோன்றுறெது. தமிழன்னையின் முடிமணியாக விளக்கும் 

௮ [/9லப்பதிகாரத்திற்கு உரை யெழுயெ ஆரியர் அடியார்க்கு



வசன நூல் வரன்முறை ௧௯ 

கல்லார், மேற்படி நூற்பதிகத்தின் முதல் இரண்டடி களுக்கு 

மட்டம் மிச விரிவான உரை எழுதிய பின்னர், இனிப் பதி 

கச் செய்யுளுள், முதலீரடியும்போல யாண்டும் விரியாதது 

உரைபெருகுமென்பதைக் கருதிஎனக்கொள்க'' என எழுதி, 

மற்ற அடிகளுக்கு உரையைச் சுருக்கக்கொண்டதும் இங்கு 

நோக்கத்தக்கது. உரை எழுதுவதற் கென்றே முற்பட்டவர், 

பின் உரை பெருகுமென்னறு கருதிச் சுருக்கிக்கொண்டது, 

சுலபமாக எழுதுவதற்கு? ஏற்ற கருவிகள் அக்காலத்து 

இல்லாமையாலென்க,. இக்காலத்துள்ளது போன்ற வசதி 

யான எழுதுகருவிகள் அக்காலத்து இருக்திருந்தால், இவ் 

வாறு உரையைச் சுருக்கிக்கொண்டிருக்க மாட்டாரன்றோ? 

ஆகவே, பண்டைத் தமிழர் வசன நால் இயற்ரூகது ௮க் 

காலத்தில் வசதியான எழுது கருவிகளும் அச்சுயற்திரமும் 

இல்லாத காரணம்பற்றியே என்பது விளங்குகிறது. 

பண்டை காளில் தமிழ்மொழியில் வசன நூல்கள் இருச் 

இருக்குமானால், தமிழ்நாடு பல துறைகளிலும் இன்னும் முன் 

னேற்றமடைந் இருக்கும். எனென்றால், ஒரு நாடு முன்னேற்ற 

மடையவேண்டுமானால், அர்காட்டில் வ௫ன நூல்கள் உண் 

டாகவேண்டும். மேல் காடுகளில் நெவி நாட்களுக்கு முன்பே 

வ௪ன நூல்கள் எஏற்பட்டிருந்தபடியால், அர்சாட்டு மக்கள் 

பல விஷய்கிகளையும் எளிதில் உணர்ந்து, விரைவில் முன் 

னேற்றமடைய முடிந்தது. இக்கருத்தையே நீதிபதியும் சிறந்த 

தமிழ்க் கவியுமாயிருச்த மாயவரம் வேதசாயகம் பிள்ளை 

யவர்கள், 

“ageor காவியங்களால் ஜனங்கள் திருந்தவேண்டுமேயல் 

லாது செய்யுட்களைப் படித்துச் இருக்துவது அசாத்திபம் ௮ல் 

லவா? ஐரோப்பிய பாஷைகளில் வசன காவியங்கள் இல்லாம
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லிருச்குமானால், அ௮ச்தம் சேசங்கள் சாகரிகமும் சற்பாங்கும் 

அடைச்திருக்கக் கமா? அப்படியே சம்முடைய சுய பாஷையில் 

வசன காவியங்கள் இல்லாமலிருக்திறவடையில் இர்சச் தேசம் 

சரியான சீர்திருத்தம் ௮டையாதென்பது நிச்சயம்”! 

என்று தாம் எழுதியபிரதாப முதலியார்'” சரித்திரத் 

இல் எழுதியிருக்களுர். சென்ற நாற்னுண்டிலே பெரும்புலவ 

ராய் விளங்கயெ திருத்தணிகை விசாகப் பெருமாளையர் என் 

னும் வீரசைவர் தாம் எழுதிய *8பால போத விலக்கணம்'் 

என்னும் நாலின் பாயிரத்தில், வ௫ன நூல்களின் இன்றிய 

மையாமையைப்பற்றிக் கீழ்வருமாறு எழு யிருக்கிறார்: 

“ இலக்கண இலக்கிய கணிச பூகோள ககோளாதி நூல் 

களை யெல்லாம், இச்சாலத்து. இச்சேசகச்சை யாளுகன்ற இவங்க 

லீஷ்காரர்களும், அவர்கள் வ௫க்கும் கண்டத்திலுள்ள ஏனையோர் 

களும், செய்யுளில் இயற்றிச் சற்பிப்பகை விட்டு, வசனங்களிலே. 

தெளிவுற இயற்றிச் இறுவர்க்குக் கற்பித் துச்கொண்டு வருகின்ற 

னர், அதனால், அக்கண்டத்தில் வாழும் சிறுவர்கள் சில wre 

ஸிலே பல நூல்களைக் கற்றுப் பல விஷயங்களையும் உணர்ந்து 

பல தொழில்களையும் இயற்றும் இறமுடைபராகன் றனர். 

: இத்தசேசத்தார் ௮ச்நால்களை யெல்லாம் செய்புளிலே 

செய்து அவற்றிற்குக் திரிசொற்களால் உரையியற்றிச A plat & 

குக் கற்பித்துவருகின்றனர். இவ்வாறு செய்யுளில் இயற்றப் 

பட்ட நூல்கள், நிகண்டு முதலிய கருவிதாூல்களைச் தற்றன்றிக் 

கர்சப்படாவாம், ஆகலே, அவற்றுள் ஒரு நாலைக் கற்பதற்கு செடு 

சாள் செல்லுகின்றது. செல்லவே, பலநூல்களைக் கற்றணர்ச்து 

எத்தொழில்களையுஞ் செய்யத்தச்சவர்களாலது அரிதாம். 

இதனால் இச்சாட்செ சிறுவர்கள் தங்கள் வாழ்காட்கள் வீழ் 

சாட் படாமற் லாட்களில் அ௮ப்பலநூல்களையும் கற்றறிர்து என் 

தொழில்களையும் செய்யத் தக்க வல்லமை அடைவதற்கு, அச்நூல
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களையெல்லாம் உலக வழக்யெற் சொற்களால் உரைவசனமாகத் 

தெரறிவுறச்செய்து கல்விச் சாலைசளிலே உபயோக முறும்படி செய் 

தல்ஈன்று,.......... ர்க 

மேலை காட்டிய மேற்கோள்களினால், நாடு காகரிகம் 

பெற்று ஜலமடைவதற்கு வசன நூல்களே பேருதவியாயி 

ருக்கின்றன என்பதும், மேலைத் தேசங்கள் சாகரிகமும் செல் 

வழும் பெற்றுத் திகழ்வதற்கு அர்காடுகளில் வ௪ன ரல் 

கள் வழக்காற்றி லிருக்துவரீசுஅம் ஒரு காரணம் என்பதும் 

தெளிவாகின்றன. இதனால், வசன நால்களின் பயன் நன்கு 

தெளிவாகிறது. இனி, தமிழ் மொழியில் வசனதூல் உண் 

உன வரலாற்றினை ஆராய்வோம். 

எத்தொழிலும் பழக்கத்தின் றெப்படைகிறது. இக் 

கருத்துப்பற்தியே, “இித்திரமும் கைப்பழக்கம் செந்தமிழும் 

நாப்பழக்கம்'” என்னும் ஆன்றோர் வாக்கு எழுந்தது, இப் 

பழமொழி வசன ஈடைக்கும் பொருச்தியதே. பல்லாண்டு 

பல்லாண்டுகளாகத் தமிழர் வசன நூல் எழுதாமலே இருந்து 

விட்டபடியால், காலப்போக்இல் உரைகடை எழுதும் ஆற்றலை 

இழச்துவிட்டனர். தமிழரின் இக்குறைபாட்டினைப்பற்றி 

ஐரேரப்பியர் இலர் குறிப்பிட்டிருக்ொர்கள். தமிழில் we 

னம் எழும் பழக்கம் இன்னும் ஆரம்பத்தசையில் இருக் 

கிறது, விரைவாகவும் சரமாரியாகவும் தமிழிற் கவிபாடக் 

கூடிய புலவர்கள் வசன ஈடையிற் சீல வாக்்இயல்கள் 

எழுதத் தெரியாமலிருக்கின்றனர்'' என்னும் கருத்துப்பட 

உவின்ஸ்லோ தமிழ்--இங்கலிஷ் அகரா தியின் முகவுரையில் 
எழுதப்பட்டிருக்கெது, மருத்துவம், கணிதம், இலக்கணம், 

நிகண்டு முதலிய எல்லா நூல்களும் (அவற்றின் உரைகளைத் 

தவிர) செய்யுஸிலே இயற்றப்பட்டிருக்னெ.றன. வசன நடை
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யில் நூல் இயற்றும் வழக்கம் ஐரோப்பியரின் தொடர்பால் 

ஏற்பட்டதாகும்” என்று தமிழைப்பற்றி மர்டாக் துரை 

எழுதியிருக்கிறார். இவை உண்மையே. தமிழில்மட்டுமன்று. 

எல்லா இக்திய பாவைகளிலும் வசனஈடை. விருத்தியடைர் 

தது ஐரோப்பியரின் தொடர்புண்டான பிறகுதான் என்பதற் 

சற்றேலும் ஐயமில்லை. 

கமிழில் தனி வன ரால் ஜூரோப்பியரால் முதல் முதல் 

உண்டாக்கப்பட்டது என்பது In DEE முடியாத உண்மை, 

எப்போது, யாரால், என்ன வசனநூல் முதல்முதல் உண் 

டாக்கப்பட்டது என்பதை இங்கு ஆராய்வோம். பதினெட் 

டாம் நூற்றாண்டின் முற்பகுதியில், தமிழ் காட்டில் வந்து 

வாழ்ர் இருந்த இத்தாலி தேசத்தவரான பெஸ்கி என்னும் 

வீரமா முனிவர்தாம் தமிழில் முதல் முதல் வசனநூல் 

இயற்றினவர் என்பது பெரும்பான்மையோர் கருத்து. 

பெரும்பான்மையோர் கருத்து என்றாலும், இது தவரான 

மூடிபாகும். வீரமா முனிவருக்கு முன்னரே, பதினேழாம் 

நூற்றாண்டில் தமிழ் சாட்டில் வந்து வாழ்ச்திருக்த இத்தாலிய 

தேசத்தவரான ராபர்ட் நொபிலி என்னும் தத்துவபோதக 

சுவாமி பல வசனநூள்களைத் தமிழில் இயற்றியிருக்கிறர். 

வீரமா முனிவரைப்பற்றித் தெரீச் திருப்பதுபோல, தத்துவ 

போதக சுவாமிபைப்பற்றி அனேகருக்குத் தெரியாத.வீரமா 

முனிவருக்கு முன்னரே இவர் தமிழ் வசன நூல்கள் இயற்றி 

யிருக்கிறார். என்றாலும், இவரைத் 6தமிம் வசன நூலின் 

தந் தை'' என்று சொல்வதற்கில்லை. ஏனென்றால், இவருக்கும் 

முன்னரே, (பதினாறாம் நாற்றுண்டில் தமீழ் வசன நூல்கள் 

உண்டாயிருர்தன என்பதற்குச் சான்றுகள் உள்ளன. ௧. பி, 

௧௫௭௭-ம் ஆண்டில்தான் தமிழில் முதல்முதல் வசனநால்
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உண்டானதாகத் தெரிகிறது. இந்த _நாலுக்குக் கிறிஸ்தவ 

வேதோபதேசம்'” (Flos Sanctorum) என்று பெயர், 

ஏசுவின் சபைப் பாதிரிமாரால் எழுதி அச்சிடப்பட்ட இந்த 

முதல் தமிழ் வசனநால் இப்போது இந்தியாவில் இல்லை 

என்று தெரிகிறது, ஒருவேளை ஐசோப்பாக்கண்டத்தில் உள்ள 

புத்தகச்சாலைகளிற் இடைக்கக்கூரிம், Qos நூலை யார் 

இயற்றினார் என்பது தெரியவில்லை. ௪வேரியார். என்னும் 

செய்ன்ட் ஸேவியர் எழுதினார் என்று சிலர் சொல்லுகிருர் 

கள். இது தவறு, ஏனென்றால், சவேரியாருக்குத் தமிழ் எழு 

தப் படிக்கத் தெரியாது, ஆகையால், இந்த முதல் தமிழ் 

வசன நூலை அவர் இய த முடியாது. Des ல் 

அச்சிட்ட பிறகுக்ற்ள்க் இறிஸ்ச வவணக்கம்”? ([)௦0117 

na Christiana) oar au நால் அச்சிடப்பட்டது. இந்த 
aor ore orp Suet spor 0% (Anriquez) ore ain ore 

Mar Foocous Cerise ut Sued or corp! தெரிகிறதேயன் நி, 

அவரைப்பற்றிய வேறு வரலாறு ஒன்றும் தெரியவில்லை. 

இக்த நாலும் ஈம தேசத்தில் இப்பபாது இடைக்கவில்லை. 

பாரிஸ் ஈகரப் புத்தகச் சாலையில் இந்தப் புத்தகத்தின் பிரதி 

யொன்று இருப்பதாக நிச்சயமாகத் தெரிகிறது. ௧௬-ம் 

நூற்றாண்டில், மேற்சொன்ன இரண்டு நூல்களைத் தவிர, 

ச்சுவின் சபையைச் சேர்ந்த ஐரோப்பியப் பாதரிமார் தமிழ்க் 

கற்பதற்காகச் லெ நூல்கள் அச்சிடப்பட்டனவாகத் தெரி 

கின்றன. ஆனால், அர் நால்களைப்பற்றி ஒன்றும் தெரியவில்லை. 

தமிழில் முதல் வசன நூல் உண்டானது கரா ஏஃல் என்பது 

மட்டும் உறுதியாகத் தெரிகிறது. 

௧௬-ம் நூற்றாண்டிற்குப் பிகரு, மேலே சொல்லியபடி. 

௧௭-ம் நூற்றாண்டில், ராபர்ட் நொபிலி என்னும் தத்துவ



௨௪ கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

போதக சுவாமி, சில வசன தால்களை எழுதினார். இந்த 

நூற்றாண்டில் இவரைத் தவிர அருளானந்தர் என்னும் பெய 

ரூள்ள ஜான்-டி-பிரிட்டோ பாதிரியார் சில வசன ஆால்களைத் 

தமிழில் எழுதியிருப்பதாகத் தெரிகிறது. ஆனால் அருளா 

னந்த சுவாமி எழுதிய நூல்கள் எமக்கு இது வரை 

இடைக்கவில்லை. தத். துவ போதக சுவாமி இயற்றிய நூல் 

களைப்பற்றி மற்றோரிடத்தில் ௮வர் வரலாற்றிற் கூறியுள் 

ளோம். 6 

அதன் பிறகு, ௧௮-ம் நூற்றாண்டில், பெஸ்கி என்னும் 

வீரமா முனிவர் சில வ௪ன நூல்களை இயற்றியிருக்இனர். 

இவர் காலத்திலே, தஞ்சைக்கடுத்த தரங்கம்பாடியில் 

வாழ்க்தருர்த வீகன்பால்கு முதலான ஜெர்மனி தேசத்துப் 

பாதிரிமார்களும் சில வசன நூல்களை இயற்றியிருக்கின் றனர். 

இதே சாற்றாண்டில்தான் திருவாவடுதுறை யாதீனத்தைச் 

சேர்ந்த ஸ்ரீமாதவச் இவெஞான சுவாமியும் ல வசன 

கால்களை இயற்றினார். சவஞான சுவாமியின் வசன ஈடை 

வீரமா முனிவரின் வசன ஈடையைப் பேரன்று மிகச் இறந்து 

விளவ்குறத. ஜெர்மனி தேசத்தவரான ஹீகன்பால்கு 

ஐயர் எழுதிய வசன ௩௭.௨. பாமாமக்களுக்கு ஏற்ற கொச் 

சைக் தமிம் ஈடையில் அமைந்தது, வீரமா முனிவர், ஹீகன் 

பால்கு ஐயர் இவர்களின் வரலாற்றினை மற்றோர் இடத்இற் 

காண்க. 
, . (4 

தமிழ் வசன நால் முதல் முதல் தோன்றியது ௧௪-ம் 

நூற்றாண்டில் என்றாலும், அது வேரூன்றி நிலைபெற்று 

வளரத் தொடங்கியது சென்ற ௧௯ம் நாற்றாண்டிலேதான். 

௧௭, ௧௮-ம் நூற்ராண்டுகளில் தமிழ் வசன நூல்கள் ௮இக 
மாக ஏற்படவில்லை, ௧௫௪௪-ல் முதல் வசன நூல் உண்



வசன நால் வரன்முறை உட 

டான தற்குப் பிறகு,இரு நாறு ஆண்டுகள் வரையிலும், தமிழ் 

வசனம் வளர்ச்சி பெருமலே ரன் றிமிருர்தது. சென்ற ௧௯-ம் 

நூற்றுண்டிலேதான் தமிழ் வசன நூல்கள் ஏராளமாக 

வெளிப்படத் தொடங்கின. இது ஆச்சரிபர்தான்[இருதா௮ ஐ, 6 

அண்டேகளாக வ௪ன கடை வளர்ச்சி தடைப்பட்டிருந்த, a 

பிறகு திடீரென்று வளாத் த் தொடங்கிய தென்முல், தடைப் 

பட்டிருந்ததற்கும் பிறகு திடிரென்று வளர்ந்ததற்கும் காரண 

மிருக்கவேண்மேன்2ரு* அக்காரணர்தான் யாது? காடும் 

அரதியற் குழப்பங்களே. ௧௬ம் நூற்ராண்டு முதல் ௧௯ம் 

நூற்முண்டு வரையில், ஈமது காட்டுச் சரித்திரத்தைப் புட்டிப் 

பார்த்தால் இது ஈன்கு விளங்கும். பண்டைய தமிழ் மன்ன 

ரும் இற்றாசரும் அரசாட்சி யிழந்து, புதிய புதிய அரசர் 

களும் அரசாட்டிகளும் இந்நாட்டில் தோன்றின. பிறரு 

அவையும் அழிந்தொழிக்து, குறுகில மன்னர்களும் பாளை 

யக்காரர்களும் அரசாண்டனர். இவர்கள் காலத்தில் வலிய 

வன் மெலியவனை யடித்துப் பிடுங்குவது என்கிற முறை 

BO mR Gon PMG SS. பிரெஞ்சு, இங்கிலீஷ் கம் 

பெனிக்காரர் சண்டைகளும்,கர்சாடக சவாப்புகளின் யுத்தக் 

களும், பாளையக்காரரின் தொஸஷ்்களும், மராட்டியரின் 
BOA WO 

படையெடுப்பும், ஐதராலி, தப்பு சுல்தான் கலாபங்களும் 

ஆய அரசியற் சூழப்பங்கள் எற்பட்டு, நாட்டு மக்களைப் 

படா தபாடு படுத்திவிட்டன.. நிலைபெற்ற அரசாட்சயும், உயி 

ருக்கும் பொருளுக்கும் பாதுகாப்பும் இல்லாமையாலும், 

மேற்சொன்ன குழப்பங்களின் காரணத்தாலும்,மக்கள் கல்வி 

யிற் கருத்துச் செலுத் இினார்களில்லை. அனாலும், காரிருட்டில் 

மின்மினி தோன்றுவது போல், இந்தக் குழப்பக் காலத் 

இலும் சமயத் தொண்டாற்றிவந்த இிறிஸ்தவப் பாதிரிகளும்,



௨௬ கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

சைவ மடாதஇபஇகளுமே ஒருவாறு சல்வியித் கருகச்தைச் 

செலுத்த முூடிர்சது. இச்சிறுபான்மையோசாயெ சமய 

ஊழியர்களிலும் ஒரு சிலர்காம் வசன நால் இயற்ற மூன் 
வர்தனர். விரல் விட்டெண்ணக் கூடியபடி மேலே குறிப்பிட்ட 

சாலைக்து உரைஈரடை நூலாஇரியர்களைச் சவிர, வேறு ஆசிரி 

யார்கள் ௧௯-ம் நாற்ளாண்டுவரை ஏற்படவில்லை, 

௧௯ம்- நூற்றாண்டின் தொடக்கத்தில் அரசியற் குழப்பம் 

களும் சண்டைகளும் ஒழிந்து, “அங்லெ அரசசாக்கம் நிலை 

பெற்று உயிருக்கும் பொருளுக்கும் பாதுகாப்பும், தேச ததில் 
அமைதியும் ஒழுங்கும் ஏற்பட்டபோது, இயற்கையாகவே 

மக்கள் கல்வியிற் கருத்தைச் செலுத்தினார்கள்; வசனஈடை 
நால்களின் இன் றியமையாமையை யுணாரர்து,வச௪ன நூல்களை 

இயற்றத் தொடங்கினார்கள். அன்றியும், இச் தாற்றுண்டில் 
தான் பாதிரிமார்களாலும் அரசரங்கத்தாராலும் தேசமெஈ் 
கும் பாடசாலைகள் நிறுவப்பட்டன, சுதேசிகளால் நடத்தப் 

பட்ட பாடசாலைகளுக்கு அரசாங்கத்தார் பொருளுதவி 
செய்து ஊக்கப்படுத்தினர். இவ்வாறு ஆங்காங்கே பாடசாலை 
கள் ஏற்பட்டபடியாலும், இப்பாடசாலைகளில் ஐசோப்பிய 
மூழைப்படி இலக்கியம், பூகோளம், சரித்திரம் முதலிய எல் 
லாப் பாடங்களையும் வசனபாட மாகக் கற்பிக்கத் தொடங் 
இயபடியாலும், தமிழ் வசன நூல்கள் எராளமாக எழுதப் 
பட்டன. இஃதன்றியும், இர்த நாற்றாண்டிலேதான் அச்சு 
யந்திரங்கள் சாடிமழுதும் ஆங்காங்கே நிறுவப்பட்டன. 

அரசாங்க உத்தியோகத்தில் அமர்ர் இருந்த ஐூராப்பிய உயர் 
தர உத்தியோகஸ்தர்களும், சமயத் தொண்டாற்றிவர் த 
ஐரோப்பியப் பா திரிமாரும் தமிழ்மொழியைக் கற்கவேண்டிய 
அவயம் அக்காலத்இல் ஏற்பட்டிருந்தபடியால், அவர்கள்



வசன நூல் வான்மறை உள 

சுலபமாகத் தமிழைக் கற்கும் பொருட்டு வசன நூல்கள் 

எழுதப்பட்டு அச்டேப்பட்டன. மிஷன்” என்னும் கிறிஸ் 

தவச் சங்கங்கள் ஆங்காங்க நிறுவப்பட்டு, அச்சங்கங் 

களின் லமாக மதச்சார்பான வசன நூல்கள் எசாளமாக 

அச்சிடப்பட்டுச் சொற்ப விலைக்குக் கொடுக்கப்பட்டன, 

அன்றியும், ௮ச்சங்கங்கள் வ-ன ஈடையில் எழுதப்பட்ட 

அண்டுப் பிரசாரங்களை அச்சிட்டு இலவசமாக ஜனல்களுக்கு. 

வழங்கிவந்தன. இதன் தலமாகவும் வசன பால்கள் தமிழ் 

நாட்டிற் பரவ வழியுண்டாயிற்று, பாதிரிமார்கள் செய்து 

வரும் இத்தகைய சமய ஊழியத்தைக் கண்மி, இதுகாறும் 

இவ்விஷயத்தில் உறங்கிக்கிடர்த இர்துக்கள் விழிப்படைந்து, 

இச்து மதச்சார்பான நூல்களையும் புராண இதிகாசங்களை 

யும் வசன காவியங்களாசு எழுதி வெளியிடத் தொடங்கு 

னார்கள். அன்றியும், இக்த நூற்றுண்டில், இறிஸ்தவ மதத் 
தாருக்கும் இறந்து மதத்தாருக்கும், சைவருக்கும் வைண 

வருக்கும் மதச் சார்பான வாதப் பிரதிவாதங்கள் எற்பட்ட 

படியால், அவரவர்கள் தத்தம் மதத்தைப் புகழ்ந்தும் அய 

லார் மதத்தைக் குறை கூறியும், வசன புத்தகங்களையும் 

அண்டுப் பிரகாரங்களையும் எமூது அச்சிட்டு வழங்கி 

வந்தனர். 

இவை ஒருபுறமிருக்க, ௧௯-ம் நூற்றாண்டில், கல்வி அபி 

விருத்தியை முன்னிட்டுச் லெ சங்கங்கள் தோன்றி, தமிழ் 

வசன நூல்களை வெளியிட உதவி புரிந்தன. சென்னைக் 

sade mei’? (Madras College) sarge aaj ean 

ஏற்பட்ட, பாடப் புத்தகங்களையும் மற்றுஞ் சில வசன புத்த 

கங்களையும் எழுதி வெளியிட்டது. சென்னைப் பாடசாலைப் 

5654 me’ (The Madras School Book Society)



௨௮ இறிஸ்தவமும் தமிழும் 

என்னும் சங்கம் ௧௮௫0-ல் ஏற்பட்டுப் பல வசன நூல்களை 

எழுஇ வெளியிட்டு உதவிற்று, இந்தச் சபையார் நல்ல 

agar நூல் எழுதுவோருக்குப் பொருள் உதவிசெய்து 

பரிசளித்துவந்தனர், 4இராபின்சன் குரூசோ,” (இந்திய 

சரித்திரம்,” உலக சரித்திரம்” முதலிய சிறந்த மொழி 

பெயர்ப்பு நூல்கள் இச்சங்கத்தார் அளித்த பரிசு காரண 

மாக வெளிவர்தவை. அக்காலத்தில் வெளிவர்த இறந்த 

ager grasa மீண்டும் மீண்டுட ௮ச்சடப்படாமையால் 

இப்போது மறைந்துவிட்டன. சென்ற நூற்றாண்டில் ௮ர 

சாண்ட இழக்குர்திய அசசாங்கத்தார், *ஈன்னூல்'” இலக் 

கணத்தை வசனமாக எழுதுவோருக்கு வெகுமதியளிப்ப 

தாக விளம்பரம் செய்தார்கள், அதன் பலனாகத்தான் தமி 

ழில் வசன இலக்கணங்கள் தோன்றின. இவையன்றியும், 

சென்ற அூற்றாண்டில்கான் செய்தித் தாள்களும் (News 

Papers), மாத, வாச வெளியீடுகளும் தமிழ் காட்டில் 

தோன்றி உலாவத் தொடங்னெ. இவ்வாறு பற்பல வழி 

களில் தமிழ் வசன இலக்கியங்கள் சென்ற ௧௯-ம் நூற் 

முண்டில் தமிழ் நாட்டில் வேளுன் றிச் செழித்தோங்கி வளரத் 

தொடங்லெ. 

  

௩. அச்சுப் புத்தக வரலாறு 

இன்றை.ப உலகம் முன்னேற்ற மடைந்அ,காகரிகம் பெற் 

அச் சிறந்து விளங்குவதற்குக் காரணமா யிருப்பவைகளுள் 

அச்சுப் புத்தகமும் ஒன்றாகும். காதெழும் அச்சுயக் இர 

மும் ஏற்பட்) அச்சுப் புத்தகம் உண்டான பிறகுதான்,



அச்ஈப் புத்தக வரலாறு ௨௯ 

கல்வி என்னும் அறிவுஒளி சாடெங்கும் பரவ வழியுண்டா 

யிற்று, அச்சுப் புத்தகம் வருவதற்கு முன்னே பனைஎ3, பத 

னிட்டதோல் முதலிய பொருள்களில் மக்கள் நால்களைஎழுதி 

வந்தனர். ஐலை முதலியவைகளிற் புத்தகம் எழுவது கடின 

மான காரியம். ஒரு புத்தகம் எழுஇ முடிப்பதற்குத் தேக 

உறைப்பு ஒருபுறமிருக்க, காலத்தையும் பொருளையும் ௮இிக 

மாகச் செலவு செய்ய வேண்டி.யிருர்தது. அகையால், பண் 

டைக் காலத்தில், பெரீருள் உள்ளவர்மட்டும் புக்ககம் 

பெற்று அறிவையடைய வசதியிருக்தது; ஏனைய பெருக் 

தொகையான ஏழை மக்கள் புத்தகம் வாங்க வச தியில்லா 

மலேயிருர்தனர். இக்காரணத்தினால், அச்சுப் புத்தகம் வரு 

வதற்கு முன்னே, கல்வி என்னும் கடரொளி, புத்தகம்பெற 

வச௪தியுள்ள சிறுபான்மையோரிடத்தில்,--மிகமிகக் | 

வான ஒரு ெரிடத்தில்மட்டூம், மின் மினிபோல ஒளிவிட் 

டுக்கொண்டிருக்கதேயன்றி, நாட்டிலுள்ள எல்லா ஜனங்க 

ளிடத்திலம் அ௮அவ்வறிவொளி பரவ வ௫தியில்லாமலே 

இருந்தது. ஈற்காலமாக அச்சுயர்திரம் வரத பிறகு, [குறைந்த 

செலவில், சொற்ப உழைப்பில், குறு கேரத்தில் ஆயிரக் 

கணக்கான புத்தகங்கள் அச்சடப்பவேதால், தோட்டி முதல் 

தொண்டமான் வரையில், நாட்மமாக அனைவரும் புத்தகங் 

  

களைச் சொற்ப விலைக்கு வாகிப் படிதது, அறி 

உதவியாயிருக்கிற. தேசமக்களின் es உள்ளத்திற் படிந்தி 

ரக்த சல்லாமை என்னும் காரிருட் படலம், அச்சுப் புத்தகம் 

வைப் பெத 
    

வந்த பிறகு, சூரியனைக் கண்ட பனிபோல் மறையத் தொடங் 

இற்று, பாமாமக்களுக்கும், புத்தகம் வாங்க வசதி ஏற்பட்ட 

பிறகுதான், கல்வி கற்று மேன்மேலும் அறிவைப் பெருக்க 

வேண்டும் என்னும் ஆசை உண்டாயிற்று, அச்சுப் புத்த



௨௩௨௦ இறிஸ்தவமும் தமிழும் 

கம் வந்ததனால், பொதுவாக உலகத்தில் ஏற்பட்ட மாறு 

தல் இதுவ. 

அச்சுப் புத்தகம் வருவதற்கு முன்னே, ஈமத காட்டுப் 

பாமரமக்களும் நால்களைப் படித்து அறிவைப் பெற வசதி 

யில்லாமல் இருர்தனர். ஒரு சிறு தொகையினரான படித்த 

கூட்டத்தார் பனையோலைகளில் நூல்களை எழுஇவந்தனர். 

'இருப்பெழுத்தாணிகொண்டு பனையோலைகளில் ூல்களை 

எமுதிமுடிக்கத் தேக உழைப்பும், மாலச் செலவும், பொருட் 

செலவும் ௮திகமாக ஏற்பட்டது ஒருபுறமிருக்க, அவற்றை 

வாசிப்பதும் கடினமாகவிருர்தது. ஏனென்றால், சுவடி 

களை வசதியாகக் கையாள முடியாது, கஷ்டத்தோடு 

படிக்க முயன்றாலும், ஏடுகளில் மூலம் இன்னது, உரை இன் 

னஅ என்பது தெரீயாமலும், புள்ளி பெறவேண்டிய எழுத் 

அக்கள் புளளி Cuming, gor எழுத்து மயமாகக் 

காணப்படும், உதாரணமாக, களவா என்னு ஏட்டில் எழுதப் 

பட்டி ௬ுக்கிறதென்று வைத்துக்கொள்வோம். இதைக் 

கள்வர் என்று படிப்பதா, களவர் என்று படிப்பதா 

என்கற ஐயம் விரைவில் தீராது, இவ்விதம் ஏடுகளில் 

மெய்யெழுத்துக்கள் yee பெருதிருப்பதனால் உண் 

டாகும் ஐயப்பாடுகள் ஒருபுறமிருக்க, முற்றுப்புள்ளி, காற் 

புள்ளி, அரைப்புள்ளிகளும் காணப்படா. இவற்றை 

யெல்லாம்விட மிகவும் வருத்தர்தருறெ: வேஜென்று என்ன 

வென்றால், ஓலைச் சுவடிகளிற் பாடபேதங்களும் இடைச் 

செருகல்களும் காணப்ப$வதுதான். அச்சுப் புத்தகங் 

களிலோ இடைச் செருகலும் பாடபேதங்களும் நுழை 

வதற்கிடமில்லை. அழைக்கவும் முடியாத. ஓலைச் ௪வடிகளில் 

இவை சுலபமாக நுழைவதற்கு இடமுண்டு. எப்படி என்



அச்சுப் புத்தக வாலாறு டக 

ரூல், ஒர் அசிரியன் ஒரு நாலை எழுதினானென்றுல், அற் 

நூலை மற்றவர்கள் பிரதிகள் எழுதிக்கொள்வது பண்டைய 

வழக்கம். இவ்விதம் பிரதிகள் எழுதும்போது, அவற்றை 

எழுதுவோர்க்குத் தெரிர்தோ தெரியாமலோ பாடபேதம் 

ஏற்படுவதும் உண்டு. பாடபேதங்களினால் நூலாசிரியன் 

கருத்துக்கு மாறுபட்ட கருத்துக்களும் அர். நரலுட் புகுந்து 

விடுகின்றன. ஏடெழுதவோரின் மனப்பான்மையினாலும், 

கொள்கை வேறுபாட்டின்லும் மற்றும் பிறகாரணங்க 

ளாலும், பாடபேசங்கள் ஏற்பட்டிருப்பதை எட்டுச் சுவடி 

களில்தான் காணமுடியும், இப்பொழுது தமிம் காட்டி 

ள்ள கம்ப இராமாயண எட்டுப் பிரதகளைக் கொண்டு 

ang அவற்றை ஒன்றோடொன்று ஒப்பிட்டுப் பார்ப்போ 

மானால், ஒவ்வொரு சுவடியிலும் வெவவேறு பாடபேதவ் 

கள் இருப்பதைக் காணலாம், இவ்விதமே மற்ற நூற் 

சுவடிகளையும் ஒன்றோடொன்று ஒப்பிட்டுப் பார்ப்போ 

மானால், அவற்றிலும் பாடபேதங்களையாவது இடைச் 

செருகல்களையாவது கரணரமுடியும், ஏட்டுச் சுவடிகள் எல் 

லாம் ஒசே பாடமூள்ளவையாயிருப்பது ௮ருமை, இருக்குற 

சக்கு உளை யெழுதிய மணக்குடவர், இரும்குறன் எ-ம் 

அ.இகாரத்திற்கு மக்கட்பேறு” என்னும் தலைப்பெயர் 

கொடுத்திருக்க, மற்றொரு உரையாசிரியசாகய பரிமேலழகர் 

அதே அதிகாரத்திற்குப் புதல்வரைப் பெறுதல்'' என்னும் 

தலைப்பெயர் இட்டிருப்பது யாவரும் அறிந்ததே, இது ஆண் 

மக்களுக்கும் பெண் மக்களுக்கும் சம உரிமையுண்டு 

என்னும் மணக்குடவர் கருத்தையும், பெண்மக்களுக்கு 

ஆண்மக்களைப் போல் ௪ம உரிமை கூடாது என்னும் பரிமே 

லழகர் கொள்கையையும் நன்கு விளக்குவதோடு, ஏடெழுது



ne கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

வோர் gang உரையி$வோரின் மனப்பான்மைக்கும் 

மதக் கொள்கைக்கும் ஏற்ப நூல்களிற் பாடபேதம் அமைக் , 

கப்படும் என்பதற்குச் இறந்த சான்றாகவும் நிற்கின்றது. 

இவ்விதம் எட்டுச் சுவடிகளிற் பல குறைபாடுகள் உண்டு, 

இல்விதக் குறைபாிகளும் இடர்ப்பாகெளும் அச்சுப் புத்த 

கத்திற் காணப்படா. நிற்க. 

இனி, தமிழில் அச்சுப் புத்தகம் வர்த வாலாற்றினை 

ஆராய்வோம். ஈமது சாட்டில் உ ஐரோப்பியர் வந்த பிறகு. 

தான் அச்சுப் புத்தகங்கள் உண்டாயின, நமது நாட்டில் 

கிறிஸ்தவ மதத்தைப் பரவச்செய்வதற்காகப் பெருந்கொண் 

டாற்றிவர்த ஏசுவின் சபைப் பாதிரீமார்கள் முதல் முதல் தமி 
Po ௮ச்சுப்புத்தகம் உண்டாக்இனார்கள்.இக் தியபாஷைகளில் 

தல் முதல் அச்சுப்புத்தகம் உண்டான தமிழ் மொழி 
யிலேதான். பிறகுதான் ஏனைய இந்திய பாஷைகளில் ௮ச் 
சப் புத்தகம் உண்டாயிற்று, 

ஈம நாட்டில் தமிழ் அச்சுப் புத்சககம் உண்டான வச 
லாற்றை ஆராய்வதற்கு முன்னம், ஐரோப்பாக் கண்டத்தில் 

அச்சிடப்பட்ட தமிழ்ப் புத்தகங்களைப்பற்றிக் குறிப்பிடுவது 
அமைவுடைக்து. அனால், ஐரோப்பாக் கண்டத்தில் அச்சிடப் 
பட்ட தமிழ்ப் புத்தகங்களின் மூழு வரலாறும் இப்போது 

எமக்குக் கிடைக்கவில்லை. எனிலும், யாமறிர்தவசையில் 

சழுதுவோம். மலையாளத்துத் தாவா நூல்கள் (Horti 

Indici Malabarici) oorauwb ygsalb wiowrer தேசத் 
தில் உள்ள கொடி செடிகளைப்பற்றிக் கூறும் நாள், இந்த 
நாலில் மாஞ்செடிகளின் பெயர்கள்மட்டும் தமிழில் அச் 
சிடப்பட்டிருக்கன்றன. இர்தால் ஒல்லார்து தேசத்தின் 

(Holland) தலைகரான அம்ஸ்டர்டரம் (Amsterdam)



BAY roa in 

அச்சுப் புத்தக வாலாறு (BiB. 

நகரத்தில் ௧௬௮௬-ல் அச்டெப்பட்டது. இக் நாலில் 

ம.ரஞ்செடிகளின் பெயர்களைமட்ெ குறிப்பிமிம் தமிழ் 

அச்செழுத்து Cho ஈகரத்தில் உண்டாக்கப்பட்டதாகத் 

தெரிகிறது. அதன்பிறரு, ஜெர்மனி தேசத்தைச் சேர்ந்த 

ஹாலி (11௨12) சகரத்தில், Een ib ஆண்டில், (தஞ்சைத் 

தரங்கம்பாடியில் இருர்த ஷீகன் பால்கு ஐயர் என்னும் 

டேனிஷ் மிஷன் தலைவரின் வேண்டுகோளின்படி) தமிழ் அச் 

செழுத்துக்கள் உண்டாக்கப்பட்டன. பிறகு, அந்து ஈகரத் 

திற் லெ தமிழ்ப் புத்தகங்கள் அச்சிற் பதுப்பிக்கப்பட்ட 

னவாகத் தெரிகின்றன. ஷூல்ஸ் ஐயர் என்னும் ஜெர்மனியர் 

பாதீஸ் Carew’ (Garden of Paradise) sera 

லைக் தமிழில் மொழிபெயர்த்து ௧௭௪௯-ல் WERH 

பதிப்பித்தார். 4 உண்மைக் கிறிஸ்தவம் *' (True Christ- 

18113) என்னும் புத்தகத்தை ஞானக் கண்ணாடி '” 

என்னும் பெயருடன் தமிழில் மொழிபெயர்த் தெழுதி 

லில் அச்சிட்டார். இப்புக்தகங்கள் ஹாலி ஈகாத்தில் 

அ௮ச்உடப்பட்டன. (ஷஹடூல்ஸ் ஐயர் தஞ்சைக்கடுத்த தரப் 

கம்பாடியில் வக்து தமிழ்க் கற்ற பாதிரியாவர்.) இன்னும் லெ 

தமிழ்ப் புத்தகல்கள் ஜெர்மனி தேழத்இல் &39-ம் நாற்னுண் 
டில் ௮ச்டெப்பட் டிருக்கின்றன. அவற்றைப்பற்றிய செய்இ 

கள் இப்போது எமக்குக் இடைக்கவில்லை யாகையால், அவற் 

றின் வாலாற்றை எழுத இயலவில்லை. ஜெர்மனி தேசத்தில் 

தமிழ்ப் புத்தகங்கள் அச்சிடப்பட்ட அதே காலத்திலோ, 

அதற்குச் சற்று முன் பின்னாகவோ, இத்தாலி தேசத்தைக் 

சேர்ந்த உரோமாபுரியிலும் தமிழ்ப் புத்தகங்கள் அச்சிடப் 

பட்டனவாகத் தெரிகின்றன. கிழக்குக் தேசங்களில், கிறிஸ் 

தவ மதத்தைப் பரவச்செய்யும் Sure PB joan மொழி 

TA.



BP கிறிஸ்தவரும் தமிழும் 

களிற் கிறிஸ்தவ மத நால்களை அச்சிவதற்காக அச்சுயக் 

இரசாலை உரோமாபுரியில் அமைக்கப்பட்டிருந்த செய்தி 

ஐூசாப்பியர் எழுதியுள்ள பழைய நூல்களினால் வெளிப்படு 

இறது, அர்த அச்சுயத்திர சாலையில், இந்திய பாஷைகளிற் 

சில நூல்கள் அச்சிடப்பட்டவாகத் தெரிகின்றன. ஆனால், 

அங்கு அச்சிடப்பட்ட தமிழ்ப் புத்தகங்களைப்பற்றிய செய்தி 

கள் இப்போது அறியக்கூடாமலிருக்கன் நன . 

இனி, ஈமது நாட்டில் முதில் முதல் அச்சுப் புத்தகம் 

வந்த வரலாற்றினை ஆராய்வோம். இந்தியாவிலே, ௮இலும் 

தமிழ்மொழியில்,மூதல்முதல் அச்சுப் புத்தகம் உண்டாக்க 

பெருமை ஏசுவின்சபைப் பாதிரிமாரைச் சேர்ந்தது என்று 

மேலே சொன்னோம். தமிழ் ௮ச்சுப்புத்தக வரலாற்றைப் பற 

றித் திட்டமாகக் கூறும் நால் ஒன்றேனும் இல்லை. அகையால், 

ஆங்காக்குச் சிதறிக்கெக்கும் செய்இகளிலிருந்தும் குறிப்புக் 

களிலிருந்த.ம் இவ்வாலாறு ஒருவாறு எழுதப்படூதிறத. 

மலையாளதேசத்தில் உள்ள கொச்சியிலும், அதன் பிறகு 

சுமார் க்கிக் ௮-ல், திருநெல்வேலியில் உள்ள புனிக்காயல் 

என்னும் இடத்திலும், எசுவின் ௪பைப் பா இரிமார் (7 08114 

Fathers) அச்சயந்திடிங்களை எற்படுத்இனார்கள். பிறகு, 

வைப்புக்கோட்டை, அ௮ம்பலக்காடு முதலிய இடங்களிலும் 

அச்சுயர் இரங்கள் அமைக்கப்பட்டனவாகத் தெரிகின்றன. 

Dis ௮ச்சுயர் தரங்கள் யாவும் ௧௬-ம் நூற்றாண்டின் பிற் 

பகுதியிலேதான் அமைக்கப்பட்டன. 

மூதல் அச்சுப் புத்தகம் 8, பி, arpa அச்டெப் 

பட்டது. (கிறிஸ்தவ வேதோபேசம்'”(17105 880101011௩) 
என்னும் பெயருள்ள ஆப்புத்தகம் வைப்புக்கோட்டை 

என்னும் ஊரில் அச்சிடப்பட்டதாகச் சொல்லப்ப$ூற த.



அச்சுப் புத்தக வாலாறு mB 

ஜோண் தோண்ஜுமவ் வஸ் என்னும் பெயருள்ள, ஸ்பெய்ன் 

தேசத்தவராஇய ஏசுவின்சபைப்பா திரியார் உண்டாக்கிய ௮ச் 

செழுத்துக்களைக்கொண்ு இப்புத்தகம் அச்சிடப்பட்டது. 

அுத்தபடியாகற்கிள்௯-ல்1இறிஸ்தவ வணக்கம்''(1)00111 0௧ 

Christiana) ora mw ysgab கொச்சியில் அச்ூற் பதிப் 

பிக்கப்பட்ட௮. இதே ஆண்டில் போர்ச்சுசஸ்-தமிழ்ப் புத்த 

கம் (1201021656 ']] காம] Vocabulary) garam ws 
யான தேசத்தில் அமபலக்கச்0 என்னும் இடத்தில் அச்சிடப் 

பட்டது. இது இன்னாசி ஆச்சாமணி (120 81108 &ர0119- 
181) என்னும் சுதேசி ஒருவர் உண்டாக்யெ அச்செழுத் 

அக்கொண்டு அச்சிடப்பட்டது. அன்றியும், ஐரோப்பியப் 

பாதிரிமார்கள் தமிழ்தீ கற்றுக்கொள்ளுவதற்ரு உதவியாகச் 

இல புத்தகங்களும் அச்சடப்பட்டனவாகத் தெரிகின்றன. 

மேற்சொல்லப்பட்ட 4இறிஸ்தவ வேதோபதேேசம்,” (இறிஸ் 
3 தவ வணக்கம்'' என்னும் இரண்டு புத்தகங்களையும்பற்றிச் 

இலருக்கு gr ஐயப்பாகி உண்?ி. அ௮ஃதென்ன வென்ளால், 

இவ்விரு புத்தகங்களும் தமிழ் மொழியில் அ௮ச்டெப்பட் 

டனவா, அல்லத மலையாள பாஷையில் oY FACILI too our 

என்இற சந்தேகந்தான். அவை , மலையாள பாஷையில் 

எழுதப்பட்டவை என்று சிலரும், தமிழில் எழுதப்பட்டவை 

என்று வேறுசிலரும் கருஅகிரார்கள். ஆனால், அப்புத்தகங்கள் 

இப்போது இக்தியாவிற் கடையா. மேற்படி புத்தகங்களைப் 

பற்றி எழுதிய ஐரோப்பியர்கள் அவை *4மலபார்'” பாஷை 

யில் அச்சிடப்பட்டன சன்று or (ip BIH SBR pr Soir, 

“மலபார்'' பாஷையில் எழுதப்பட்டவை என்பதனாலும், 

மலையாள தேசத்தில் அச்சிற் பதிப்பிக்கப்பட்டதனாலும், 

அவை மலையாளப் புத்தகங்களாகத்தான் இருக்கவேண்டும்



௩௩௭ கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

என்பது ஒரு கட்சியார் கொள்கை. இவர்கள் நினப்பது 

சரியானதென்று தோன்றலாம். அனல், உள்நூழைற்து 

ஆசாய்க்அு பார்த்தால், அவர்களின் கருத்துத் தவருன தென் 
Mb, உண்மை அவர் கருக்துக்கு மானானதென்றும் 

தெரியவரும். மலையாள Cres Boo அச்சிட்டபடியினாலே 
அப்புத்தகங்கள் மலையாள பாஷையில்தான் இருக்கவேண்டு 
மென்று நினைப்பது தவறு, “மலபார்” பாஷை என்னால் மலை. 
யாள பாஷை என்று கர துவது? தவரமுகும். இப்பொழுது 
“மலபார்” என்கற சொல்லுக்குப் பொருள் வேறு: சுமார் 
நாறு அண்சகேளுக்குழுன் இச் சொல்லுக்கிருக்த பொருள் 
வேறு. இந்தக் காலத்தில் மலபார்” என்னும் ஐூசோப்பிய 
வார்த்தை மலையாள செசத்தைக் குறிக்கிறது. ஆனால், இதே 
“மலபார்”? என்னும் வார்த்தை சல அரற்முன்டுகளுக்குமுன் 
கமிழர் ௮ல்லது தமிழ் மொழி என்னும் பொருளில் வழக்க 
os 3 suse 0 இப்போது QU LD BG Lb YT EGO SS குறிப் 
பிடவில்லை. ஈமது நாட்டில் வியாபாரத்தின் நிமித்தம் வற் 
இருந்த பல் வேற! ஐரோப்பிய ஜாதியாரும் தமிழசை மல 
பாரிகள்'”? என்றும், தமிழ்மொழியை மலபார் பாஷை'' என் 
அம் அக்காலத்தில் வழங்வெந்ததை அவர்கள் எழுஇயிருக் 
கும் நூல்களிலிருந்து இப்போதும் தெரிர்அகொள்ளலாம். 
இவர்மட்சிமல்ல, இலங்கையை ஆண்டிருர்ச ஒல்லாச் 
தர் முதலிய ஐூராப்பியரும் இலங்கைத் ' தமிழரை (மல 
பாரிகள்”? என்று வழங்கவவெந்தனர் என்பதற்கு ஆதாரல்கள் 
பல நூல்களிலிருந்து கிடைக்கின்றன. இக்காலத்தில் இப் 
பெயர் பலருக்கு அதிசயத்தை யுண்டாக்கக்கூடும், ஆனால், 
இது உண்மை என்பது ஆராய்ந்து பார்த்தால் விளங்கும். 

ஐரோப்பியர் தமிழரை 4மலபாரிகள்'” என்று என் வழங் 
'கினார்கள்? இப்பெயரை அவர்கள் மூகம்மதியரிடத் திலிருக்து
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கற்றதாகத் தெரிறெ௮. ஐரோப்பியர் வருவதற்கு முன்னமே, 

முகம்மதிய யாத்திரிகர் இலர் தென் இந்தியாவுக்கு வக் 

இருக்கின்றனர். அவர்கள் தமது யாத்திரையைப்பற்றி எழு 

இய புத்தகங்களில் தென் இச்தியாவை *% மாபார் *' என்று 

எழுதியிருப்பதாகவும், பிற்காலத்தில் வந்த ஐூராப்பியர் 

(மாபார்'' என்னும் சொல்லை (மலபார்'' என்று இரித்து 

வழகங்இஞர்கள் என்பதாகவும் சொல்லப்படுகிறது. தென் இக் 

தியாவைக் குறிப்பிடும் “மாபார்''என்னும்சொல்லை!:மலபார்”” 

ஆக்கி உச்சரித்த ஐரோப்பியர் தென் இந்தியாவில் வாழும் மக் 

களையும் *மலபார்'' என்று வழங்கினார்கள், பிறகு இச்சொல், 

தென் இர்தியாவில் பெருக்குடிமக்களாக விருக்கும் தமிழ 

ருக்கும், அவர்களின் பாஷையாகிய தமிழுக்கும் அமைக் 

இருச்தது. இப்போது அச்சொல் பண்டைய அர்த்தங்களை 

உதறிவிட்டு, மலையாள தேசத்தைமட்டிம் குறிக்கிறது. மல 

பார்'” என்னும் இச்சொல்லின் வரலாந்நினை ஆறியாதவர், 

இப்பொழுது வழங்கும் பொருளில் அச்சொல்லை வைத்து 

ஆராய்வதால், உண்மை புலப்படாமல் இடர்ப்படுகிருர்கள். 

இக்த இடர்ப்பாட்டினால்தான் மேற்சொன்ன இரண்டு புத்த 

க்களும் மலையாள பாஷைப் புத்தீகங்களென்று அவர்கள் 

கரு௮இிரர்கள். அவர்கள் கருத் அக்குத் அணையாக, அப்புத்த 

கங்கள் மலையாள தேசத்தில் அச்டப்பட்டதை அவர்கள் 

சுட்டிக் காட்டுகரொர்கள். மலையாள தேசத்தில் அச்சிடப் 

படும் புத்தகம் மலையாள பாஷையில்தான் இருக்கவேண்டும் 

என்னும் கட்டாயம் இல்லை. கிறிஸ்தவ மதத்தைப் பரவச் 

செய்த ஏசுவின் சபைப் பாதிரிகளின் தலைமை இடம் அக்கா 

லத்தில் மலைபாளதேசத்தில் இருந்தது. ஏசுவின் சடைப் பாதிரி 

களின் தலைவரும் மலையாள தேசத்தில்தான் வாழ்ர்துவச்தார்.
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ஆகையால், மதச்சார்பான புத்தகங்கள் அச்சிமிவதறகுரிய 

அச்சுயந்திரங்களும் அவ்விடத் தில ஏற்பட்டிருந்தன. 

தமிழ் சாட்டில் மதுரையில் வாழ்ச்திருர்த தத் தவ போதக 

சுவாமி என்னும் ஏசுவின் சபைப் பாதிரியார் தமிழில் 

எழுதிய 6 ஞானேபதேச காண்டம்” என்னும் புத்தகம், 

தமிழ் நாட்டில் அக்காலத்தில் அச்சுயர்தம் இல்லாத 
. ச 5 ஐ ௨. இ . 4 a ர . 

படியால, மலைபாள தேசத்தில், LY DIN BTS சானனும 

இ.உத்தில், பாதிரிமாரால் ரி.றுவப்பட்டிருக்த அச்சுயந் 

இரசாலையில் அச்சடப்பட்டதென்றும், அப்புத்தகத்தை 

அச்சிற் பதிப்பிப்பதற்காகத் தமிம் சாட்டிலிருக்த அச்த்ேரம் 

பிரயா என்னும் பாதிரியார் ௮ம்பலக்காட்டுக்குச் சென்றார் 

என்றும் சரித்தரவாயிலாய் அறி௫ோரம், இதனால், மலையா 

ளக்கரையில் தமிழ்ப் புத்தகங்கள் அச்டேப்பட்டன என் 

பது ஈன்கு விளங்கும், 

இதவன்றியும், மேற்குறித்ச “இறிஸ்சவ வணக்கம்,” 
(இறிஸ்தவ வேதோப?சம்''என்னும்இசண்ிபுத்தகங்களும் 

தமிழ்ப் புத்தகங்கள் தாம் என்பதற்கு பவறு சான்றுகளும் 

உள்ளன. அவை என்னவென்ஞுல்,தாக்கம்பாடித் திருச்சபை 

யைச் சேர்ந்த ஸார்ட்0உாரிபஸ் பாதிரியார் (Rev. John 

Anton Sartorius), 0 srr 45 a_S8auyarar uipSap 

காரஎன்னும் இடத்தில், ஒருறிஸ் தவமதபோதகர்,க௫௭௯-ல் 

கொச்இயில் அச்சிடப்பட்ட 4இறிஸ்தவ வணக்கம்” என்னும் 

தமிழ் அச்சுப் புத்தகத்தைப் பார்த்தெழுதப்பட்ட கையெ 
முத்துப் பிரஇ DM MY US BE BOOSH HTL பார்த்ததாக 

௧௭௩௨-ல் எழு இ.பிரக்ஜர். மேலும், அந்தப் பாதிரியார் 

கீழ்வரும் செய்தியையும் எழுஇ.பிநக்ஜெர். கொச்சியில் 
[44 . ர ன a an . . fd a it ன் 

கிறிஸ்தவ வணக்கம்'” அச்சிடப்பட்ட அதே அச்சுக்கூடத்
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இல், அப்புத்தகம் அச்சிடப்பட்ட அதே ஆண்டில், ஏசுவின் 

சபைப் பாதிரியாரான மார்க்கஸ் ஜார்ஜ் (Marcos George) 

என்பவரால் எழுதப்பட்டு, ஷி சபையைச் சேர்க்த மற் 

ஜொரு பாதிரியாசான ஆன்ரிக்ஸ் (Anriques) என்பவரால் 

தமிழில் மொழி பெயர்க்கப்பட்ட 6இறிஸ்தவ வணக்கம்'' 

என்னும் புத்தகத்தைத் தாங்கம்பாடியில் தாம் கண்டதாக 

எழுஇயிருக்கருர். இதனால் ௮ர்த இரண்மி புத்தகங்களும் 

தமிழ்ப் புத்தகங்களே என்து ஐயமற விளங்கும். 

6 இறிஸ்தவ வணக்கம் '' என்னும் அச்சுப்புத்தகம் 

தமிழில் எழுதப்பட்டதுதான் என்பதற்கு இன்னொரு சான் 

றும் உண்டு, டாக்டர் பி, ஜே. தோமஸ் (எம். ௪.3) என்பவர் 

மகோளத்திலே இறிஸ்தீய சாஹித்யம்'” என்னும் புத்த 

கத்தை மலையாளத்தில் எழு இயிருக்கிளுர். அவர் அப்புத்த 

கத்தில் 6 இறிஸ்தவ வணக்கம் ”' என்னும் புத்தகத்தைப் 

பற்றி எழுதஇயிருப்பதாவது:-4பாரிஸ்ஈகரத்தில் உலகப் பிர 

இத்தியுள்ள ஸோர்போண் (017-006) சர்வ கலாசாலை 

யைச் சேர்ர்த புத்தகசாலையில், இ. பி. ௧௫௭௯-ல் மலையாள 

தேசத்தில் அச்சிற்ப இப்பிக்கப்பட்ட ஒரு வேதோபதேச௪ 

புத்தகம் இருப்பதாக ஆறிந்தேன். உடனே, அப்புத்தகத் 

இன் ஒன் றிரண்டு பக்கல்களைப் போட்டோபிடித்து அனுப்பும் 

படி பாதர் ஹோஸ்ற்றன் என்பவர் கூலமாக ஏற்பாடு செய் 

தேன். அப்படம் வந்து சேர்ந்ததும் அதைப் பார்த்தபோது, 

அப்புத்தகம் தமிழ் எழுத்துக்களால் அச்டேப்பட்டதென்று 

அறிக்தேன். சேசமண்டலத்திலும் சோழமண்டலத்திலும் 

உபயோகப்படிம் பொருட்டு அச்சடிக்கப்பட்டதாக அ தில் 

எழுதப்பட்டிருக்கதுகொண்கு, அக்காலத்தில் இங்கு (மலை 

யாள தேசத்தில்) தமிழ்மொழிக்கு முதன்மை யளிக்கப்பட்
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டிருந்தது என்று தெரிகிறது” ஒன் ! இவ்வாறு அவர் 

எழுதியிருக்கிருர். இதிலிருர்து PS sacs மலையாளதேசத் 

தில் அச்டப்பட்ட4இறிஸ் தவ வணக்கம்” என்னும் புத்தகம் 

தமிழில் ௮ச்டப்பட்டதென்பதும், அதன் பிரதி பாரிஸ் 

ஈகாத்தில் இருக்றெதென்பதும் விளங்குகிறது. யாம் அறிந்த 

வரையில், பதினாரூம் நாற்றுண்டின் பிற்பஞுதியில் (௧௫௫௦ 

முதல் ௧௬௦௦ வசையில்) அச்சிடப்பட்ட தமிழ் நூல்கள் 

இறிஸ்தவ வேதோபதேசம்””, மதிறிஸ்தவ வணக்கம்'” என் 

னும் இரண்டூ நூல்கள் தாம், வேறு சில தமிழ்ப்புத்தகங்களும் 

அச்டெப்பட்டிருக்கலாம். ஆனால் அவற்றின் விவாம் தெரிய 

வில்லை. 

பறக்யேர் காலத்தில் எசுகின் சபைப் பாதி 

ரிகளின் மேற்பார்வையில் தென் இந்தியாவில் 8ழ்க்கண்ட 

இடங்களில் அச்சுயர் தரங்கள் நிறுவப்பட்டன. இவை 

தாம் முதல் முதல் இந்தியாவில் நிறுவப்பட்ட அச்சுயந்தி 

ரங்கள், 

மலையாள தேசத்தில் ௮ம்பலக்காடு என்னும் இடத்தில் 

'1௫0-ல் ஒரு அச்சுயக்திரம் நிறுவப்பட்டது. 

இருரெல்வேலியைச் சேர்ந்த புனிக்காயல் என்னும் 

இடத்தில், சடல, ஏசுவின் சபைப் ur Sturt தமிழ்க் 

கற்பதற்காக ஒரு கல்லூரி நிறுவப்பட்டது. இக்கல்லூரியின் 

தலைமை யாசிரியராகவிருந்தவர் என்ரீகெஸ் (11. Henri- 

0062) என்பவர். இந்தக் கல்லூரியின் மேற்பார்வையில் டை. 

ஆண்டில் ஒரு அச்சுயந்தாம் அமைக்கப்பட்டது. வாரீயா 

(Joao-de-Faria) என்பவர் இங்கு அச்சு எழுத்துக்களை 

உண்டாகச் சல தமிழ்ப் புத்தகங்களை அச்சிற் பதிப்பித் 

தார். இங்கு அ௮ச்டப்பட்ட புத்தகங்கள் இன்னவை
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என்னு தெரியவில்லை. இவர் உண்டாக்க அச்சு எழுத்து மச 

அச்செழுத்தாக இருக்கவேண்டும் என்று தோண்றுகிறது. 

௧௫௭௮-ல் (:இிறிஸ் தவ வேதோபதேசம்'”, இிறிஸ்தவ வணக் 

கம்” என்னும் புத்தகங்கள் இவ்விடத்தில் ௮ச்உடேப்பட்டன 

என்ற சொல்லப்படுகன் றன. 

கொச்சியில், கிதிகா ௪-ல், ஏசுவின் சபைப் பாதிரிமார் ஒரு 

அச்சுயந்திரம் நிறுவினார்கள், அங்கு அச்சிடப்பட்ட தமிழ்ப் 

புத்தகங்களின் விவரம் தெரியவில்லை. 
கோவாப் பட்டினத்தில், ச௫௫௦-ல், போர்ச்சுகல் தேசத் 

இலிருந்து இரண்டு அச்சுயர் இிரவ்கள் வந்தனவாகத் தெரி 

இன்றன. ஆனால், இவை உபயோகப்படுத்தப்படாமலேயிருர் 

தன. யாம் அறிந்த வரையில், க௫டூம்-ல்தான் முதல் முதல் 

கோவாப் பட்டினத்தில் புத்தகம் ௮ச்டெப்பட்டது. ஆனால், 

அப்புத்தகம் தமிழ் மொழியில் ௮ச்சடப்பட்டதல்ல. இங்குத் 

தமிழ்ப் புத்தகங்கள் எப்போதாவது அ௮ச்சிடப்பட்டனவா 

என்பதும் தெரியவில்லை, 

மலையாள தேசத்தில் சேந்தமங்கலத்தைச் சேர்ந்த 

அறுப்புக் கோட்டை என்னும் இடத்தில், ௧௫௭௪-ல், ஒரு 

தேவாலயமும், பாஇரிகளின் மடநூம், ஒரு அச்சுயந்திர 

மூம் நிறுவப்பட்டன. கொச்சயிலும் இதே அண்டில்தான் 

அச்சுயர் தரம் நிறுவப்பட்டது. இவ்விடத்தில் கோண்ஸா 

வஸ் என்னும் பாதிரியார். தமிழ் ௮ச்செழுத்துக்களை| 
ப yore, 4 கிறிஸ்தவ வணக்கம் '' என்னும் பூத்த 

கத்தை அச்சிட்டதாகச் சொல்லுஇஞர்கள், இந்தப் 

புத்தகம், திருசெல்வேலியில் உள்ள புனிக்காயல் அச்சுக் 

கூடத்தில் ௮ச்டெப்பட்டதாக வேறு சிலர் எழுதியிருக்க 

ரூர்கள். இதன் உண்மை விளங்கவில்லை. இவ்விடத்தில்
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தமிழ்ப் பாஷையிலும் லை நூல்கள் அச்சிடப்பட்டன. 

அவற்றின் விவரம் தெரியவில்லை. 

மலையாள தேசத்தில், அம்பலக்கா என்னும் இடத்தில், 

மற்றொரு யந்தி.ம் ௧௭-ம் நூற்றாண்டில் அமைக்கப்பட் 

டு. எந்த ஆண்டில் நிறுவப்பட்டதென்று தெரியவில்லை. 

அனால், ௧௬௭௯-ல் இன்னாசி ஆச்சாமணி ([ஹக1118 

Aichamani) sar gw உபதேசியார் தமிழில் ௮ச்செழுத் 

அக்களை உண்டாக்கினார். ஷே. ஆண்டிலே அந்தோனி டிப்ரில் 

பாதிரியார் எழுதிய தமிழ் - போர்ச்சுஸ் அகராதியும், 

தெ.காஸ்ற்ரா பாரியார் எழுதிய தமிழ் இலக்கணமும் 

இக்கு அச்சிடப்பட்டன. இங்கு அச்சடப்பட்ட தமிழ் 

நூல்களின் முழு விவரமும் கிடைக்கவில்லை. 

பறங்கியர் இலங்கைத் தீவிலும் செல்வாக்குப் 

Qu oD ane srr ser. HAR யாழ்ப்பாணம் முதலிய 
இடங்களிலுள்ள தமிழர்களில் அனேகரசைக் இறிஸ்தவ 

ராக்இயும், அனேக கோயில்களைக் கட்டியும் மத ஊழியம் 

செய்திருக்கிறார்கள். இவர்கள் யாழ்ப்பாணத்தில் ௮௪௬ 

யந்திரங்கள் அமைத்து, தமிழ் நூல்களை அச்சிட்டார் 

களா என்பது தெரியவில்லை. யாம் ஆராய்நீதவரையில் இல்லை 

என்றே கோன்றுகிறது. பறங்கபருக்குப் பிறகு, இத்தியாவு 

டன் வியாபாரம் செய்யவர்த ஒல்லாந்தர், பிற்காலத்திற் 

பறங்கியர்சளை இகர்தியாவிலிருந்தும் இலங்கையிலிருர்தும் 

அரத்திவிட்ட, பறல்கியரின் ஆதிக்கத்தை அழித்துவிட்டார் 

கள். அன்றியும், பறல்கிகளின் சார்பாகச் சமய ஊழியம் 

செய்திருக்க ஏசுவின் சபைப் பா இரிமார்களையும் ஊரை விட் 

டூப்போரும்படி கண்டிப்பான உத்தரவு இட்டார்கள். ஏசுவின் 

சபைப் பாதிரிமார்கள் போய்விட்டதனால், அவர்கள் செய்து
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வந்த அச்சு வேலைகளும் நிறுத்தப்பட்டன. ஒல்லாந்தரும் 

தமது கிறிஸ்தவ மதத்தைப் பரப்புவதற்காக முயற்சி செய் 

தார்கள், ஆனால், இச்தியாவில் அவர்கள் தமது வேலயை 

௮. திகமாகச் செய்யவில்லை என்று தோன்றுகிறது, ஒல்லாந்தர் 

இந்தியாவில் தமிழ் நூல்களை அ௮ச்ட்டதாகத் தெரியவில்லை. 

ஒல்லாந்தர் காலத்தில் தமிழ் காட்டில் அச்சு வேலை நின்று 

விட்டது என்று உறுதியாகச் சொல்லலாம். ஆனால், இலங்கை 

யில், பாழ்ப்பாணத்திலும் கொளும்பிலும் கலாசாலைகள் 

அமைத்து, கிரீக்கு, லத்தின், ஒல்லார்த பாவை, தமிழ் முத 

லிய மொழிகளைக் கற்பித்துவச்தார்களென்பதும், ஒரு அச்சு 

பர்திரமும் நிறுவினார்கள் என்பதும் தெரிகின்றன. யாழ்ப் 

பாணத்துத் தமிழராபயெ மெல்லோ பாதிரியார் (12]]]11-06- 

Melho) ஒல்லார்தருடைய கல்லூரியிற் கல்விகற்றுத் தேர்ச். 

வர்களில் ஒருவர், இக்த மெல்லோ பாதிரியார் எபி3ரயு, 

இரீக், லத்தீன், போர்த்துகீசியம், ஒல்லாந்து, தமீழ் 

என்னும் ஆறுபாஷைகளில் வல்லவர், இவர் Gras பவை யம் 

லிருந்து தமிழில் மொழி பெயர்த்த புதிய எற்பாடு விவிலிய 

வேதம்) A ஒல்லார்தருடைய அச்சுக்கூடத்திற் 

பதிப்பிக்கப்பட்டது., இலங்கையில் ஒல்லாந்தர் காலத்தில் 

அ௮ச்டெப்பட்ட வேறு தமிழ் நூல்களின் விவரங்கள் தெரிய 

வில்லை. அனால், மேலே சொல்லியபடி ஒல்லாந்தர் Qe Burd 

லிருந்து பறங்யெரைத் துரத்திவிட்ட பிறகு, கத்தோலிக் 

இறிஸ்தவர் புத்தகங்களை அச்சிவது நின்றுவிட்ட ௮. 

பதினெட்டாம் நாற்ருண்டின் முற்பகுதியில், தஞ்சைக் 

கடுத்த தரங்கம்பாடியிலிருர்த டேனிஷ் மிஷனரியான ஹீகன் 

பால்கு ஐயர், தமிழ் காட்டில் அ௮ச்சுயர்தரம் இல்லாத குறை 

யைப்பற்றி ஜெர்மனி தேசத்திலுள்ள தமது ஈண்பர்களுக்கு
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எழுதிய கடி.தங்களிலிருர்௯, அக்காலத்தில் தமிழ் சாட்டில் 

அச்சுயர்திரம் ஒன்றேனும் இருச்திருக்கவில்லை என்பது 

தெளிவாூறெது. ஷீகன்பால்கூ ஐயர் எழுதிய கடிதத்தில், 

தமச்கு வேண்டிய தமிழ்ப் புத்தகங்களையும், பாடசாலை மாண 

வருக்கு வேண்டிய பாடழ் புத்தகங்களையும் ஓலைச்சுவடிகளில் 

எழுதுவித்தவருவகனால், அதிகப்படியான காலச் செலவும் 

பணச் செலவும் ஆகின்றனவென்றும், அவ்விதம் பணமும் 

காலமும் அதிகமாகச் செலலிட்டாலும் ல பிரதிகள்தாம் 

எழுதி முடிக்கப்படுசன்்றனவென்றும், ஆகையால், பணச் 
செலவைக் குறைத்துத் தரிதமாகப் புத்தகங்களை ஏராளமாக 

அச்சிமிவதற்கு உதவியாகத் தமிழ் அச்செழுத்துக்களையும் 

அச்சுயந்திரத்தையும் அனுப்பிவைக்கவேண்டும் என்றும், 

தமது ஜெர்மனி தேசத்து ஈண்பர்களுக்கு எழுஇியிருக்ளொர். 
இவாது வேண்டகோளுக்ணெங்கு, ஜெர்மனியிலீருந்து அச்சு 

யந்திரமும், தமிம் ௮ச்செழுத்துக்களும் அனுப்பப்பட்டன. 
இவை ௧௭௧௩-ம் ஹ் தரங்கம்பாடிக்கு வந்து சேர்ந்தன , 
இத தமிழ் காட்டில் முதல் முதல் அமைக்கப்பட்ட ௮௪௬ 
யந்திரம் என்பதில் ஐயமில்லை, இதில் பல தமிம்ப்புத்தகள்கள் 
அச்சிடப்பட்டன. அக்காலத்தில் ௮ச்சிசவதற்குக் காதம் 
ஜூசாப்பாவிலிருர்து. அதிகமாக வருவில்லையாகையால், 

உட : 5 . Co உட கூடு தரங்கம்பாடிச் சபையார் ஒரு காகிதப் பட்டரை ஏற்படித்திக் 

4 

காகிதம் செய்தனர். ஆனால், உழைப்புக்குத் தகுந்த பலன் 
கிடைக்காதபடியால், அத்தொழில் சிறிது காலத்துக்குப் பிறகு 
நிறுத்தப்பட்டது. இதுவே இக்தியாவில் முதல் முதல் ஏற் 
பட்ட காகிதத் தொழிற்சாலை என்று தோன்றுறெது, இஃ 
தீத் தாங்கம்பாடி அச்சுயர்தாம் ஏற்பட்ட பிறகு, பொது 
ஜனங்கள் அச்சுப் புத்ககக்களை வாகப் படிக்க அதிகமாக 
முற்பட்டனர் என்பது தெரிஒறெது,
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௧௪௬௧-ம் ஆண்டில், இஸங்கிலீஷ்காரர் புஅச்சேரியைப் 

பிடித்தனர். அப்பொழுது அங்கிலயர் பிரெஞ்சுக் கவர் 

ரின் அரண்மனையில் இருந்த ஒரு ௮ச்சு யச்திரத்தைக் 

கைப்பற்றினர். கைப்பற்றிய அந்த யந்திரத்தைச் சென்னைக் 

குக் கொண்மவர்து, வேப்பேரி என்னும் இடத்தில் இருர்த 

மிஷனரிமாரின் பார்வையில் விட்டிவைத்தனர். இது தமிழ் 

நரட்டில் ஏற்பட்ட இரண்டாவது அச்சுயக்இமமாகும். 

இதில் அரசாங்கத்தாருக்கு வேண்டிய புத்தகங்களும், Hag 

னரிமாருக்கு வேண்டிய புத்தகங்களும் அச்சிடப்பட்டன. 

தரல்கம்பாடிச் சபையாரின் அச்சுக்கூடத்தினால் பொது 

ஜன ங்களுக்கு வேண்டிய அச்சுப் புத்தகங்கள் அவ்வளவை 

யும் உண்டாக்க முடியாமலிருந்த குறை சென்னை அச்சு 

யர் தரம் உண்டான பிறகு நீக்கிவிட்டது. தமிழ்நாட்டில் 

௧௮-ம் நூற்றாண்டில் இச்சு இரண்டு அச்சுயர்திரங்கள்தாம் 

இருந்தன... Ce 
ஆனால், ௧௯-ம் நூற்றாண்டில்தான் அச்சுப் புத்தகக் 

கள் ஏராளமாக உற்பத்தி செய்யப்பட்டன, எனென்றால், 

மிஷனரிமார் தமிழ் காட்டிற் பல இடங்களிற் சபைகளை 

ஏற்படுத்து மும்முரமாகச் சமயத்தொண்மி செய்ய முற்பட். 

டார்கள். Faas, piso ூத்ருண்ிகளைவிட. இந்த 

நூற்றாண்டில் ஏராளமான பாடசாலைகளை ஏற்பத் இஞ் 

கள். இந்துக்களும் மூகம்மதியருங்கூட தங்கள் தங்கள் 

மதத்தைப் பரப்புவதற்காகப் புத்தகங்களைப்: புதியன புதியன 

வாக அச்௫ட்டு வெளிப்பமித்தினதும் இர்த நூற்டுண்டிலே 

தான். அன்றியும் தினசரி, வாராக்தர்ப் பத்திரிகைகளும் 

இந்த நூற்றாண்டிலேதான் ஏற்பட்டன. இஃதன்றியும், 

இச்தியர் அச்சுயர்திரம் வைக்கக்கூடாதென் திருந்த சடை
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தட்ட... . 
க௮௩ட.ம் ஆண்டில் நீக்கப்பட்டது. அதுமுதல் தமிழரும் 

அச்சுயர் தாங்கள் அமைக்க முற்பட்டனர். இக்காரணங்க 

ளால் இக்த நூற்றாண்டில் அச்சுப் புத்தகங்கள் மிகுதியாக 

அச்சிடப்பட்டன. சென்ற ௧௯-ம் நூற்றாண்டில், சீழ்க்கண்ட 

அச்சுக்கூடங்கள் மிஷனரிமாரால் of HUGS SILI Lor. 

எஸ். பி, ஹி, Sa.’ (Society for Promoting 

Christian Knowledge) vag sHaggri Gecndor 
யில் ௧௮௧௫-ல் ஒரு அச்சுயத்தரடீ நிற விஞர்கள், 

இருகெல்வேலிப் பாளையங்கோட்டையில் ஒரு மதப் 

பிரசார சங்கம் 328௨-ல் ஏற்படுத்தப்பட்டு, அதன் சார்பாக 

ஒரு அச்சுயக்திரம் நிறுவப்பட்டது. இதே ஆண்டில் சாகர் 

கோயில் என்னும் இடத்திலும் ஒரு சபையும் அச்சுயக் இர 

மூம் நிறுவப்பட்டன, 

130 ௧௮௩௦-ல் செய்யூர் என்னும் இடத்தில் பிரசார ௪பை 

யும் ௮ச்சுயந்திரமும் அமைக்கப்பட்டன. 

162) ௧௮௨௧-ல் யாழ்ப்பாணத்து நல்லூரில் சர்ச்மிரன் சபை 

பார் ஒரு அச்சுயந்திரம் நிறுவினார்கள். 

1890 ௧௮௪0-ல்புதுச்சேரியில் ஒரு அச்சுயர்திரசாலை நிறுவப் 

பட்டது. 

|$10 ௧௮௪௭௦-ல்இலங்கைக் கத்தோலிக் சபையார் ஒரு அச்சு 

Ub BT SI BE கொளும்பில் a pub Bort. மூன்று வருடங் 

களுக்குப் பிறகு, இது யாழ்ப்பாணச்துக்குக் கொண்டுபோகப் 

பட்டதாகத் தெரிகிறது. 

மேற்சொன்ன அச்சுக்கூடங்களிலிருர்து வெளிவர்த 
அச்சுப் புத்தகங்கள் மிகப் பல, அச்சுப் புத்தகங்களை உண் 
டாக்குவதற்கு இவை ஈல்ல வேலை செய்துவர்தன. இவை 
யன்றி, (டசன்னைக் கல்விச் சபை”! (College of Fort St-
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(6019௦), சென்னைப் பாடசாலைப் புத்தகச் சங்கம்” (16 

Madras School Book Society), “Oger ais Bu & Hew 
தவப் பாடசாலைப் புத்தகச் சல்கம்”” (The S. India 

போர்கர்காு 50110௦1 130௦% 5௦012137) முதலிய சங்கங்களும் 
அச்சுப் புத்தகங்களை வெளிப்படுத்துவதில் ௧௯-ம் நூற்முண் 

டிலே அதிகமாக உழைத்துவர்தன. 

  

௪. விஞ்ஞான நால் (சையன்ஸ்) வரலாறு, 

ஐரோப்பியரின் தொடர்பினால் தமிழ் மொழியில் வசன 

நூல்களும் அச்சுப்புத்தகல்களும் ஏற்பட்டதுபோல வே, மற் 

ஜெரு வகை நாலும் உண்டாயிருக்கிறது; அதுதான் விஞ் 

ஞான நால்.நாம் விஞ்ஞான நூல் என் ௮ சொல்வது பூகோள 

நூல், வானநூல், பிராணிநால், தாலர.நால், க்ஷேத்இரக் 

கணிதம், தேசசரித்தாம்; உடல் நூல் முதலியவைகளையே,. 

ஐூராப்பியர் வருவதற்கு முன்னே இந்த விஞ்ஞான நூல்கள் 

(வான நாலைத் தவிர) தமிம் மொழியிஓம் ஏனைய இந்திய 

மொழிகளிலும் இருக்ததில்லை. எவையேனும் இருக்தன 

வென்றால், அவை உண்மைக்கு மாறான கற்பனைக் கதைகளா 

கத்தான் இருக்திருக்கக்கூ£ம். பால், தயிர், கெய், கருப்பஞ் 

சாறு முதலான எழுவகைப் பொருள்களால் கிரம்பப் 

பெற்ற எழுகடல்கள் இருக்கின்றன என்பதும், சகானுடைய 

பிள்ளைகள் தோண்டியபடியால் சாகரம் (கடல்) உண்டாயிற் 

றென்பதும், மலைகள் பண்டைக் காலத்திற் சிதருகளைப் 

பெற்று காயத்தில் இங்கும் அங்கும் விருப்பம்போல் 

பறந்து தஇரிர்துகொண்டிருந்தபோது, அவற்றின் இறகு 

களை இச்இரன் வெட்டி வீழ்த்தியபடியால், அவை பறக்க 

முடியாமல் பூமியிலே விழுந்து நகரமுடியாமல் அல்கங்கே
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இடக்கன்றன என்பதும், பூமியைப் பாய்போல் சுருட்டிக் 

கொண்டுபோய் ஓர் அசுரன் கடலுக்குள் ஒளித்து வைத் 

தான் என்பதும், இவை போன்ற கற்பனைக் சதைகளுமே 

ஈமது பண்டைப் பூகோள சாஸ்திரங்கள். பூமியைச் சூரியன் 

சுற்றிவருகிற தென்பதும், இராகு கேது என்னும் பாம்புகள் 

சூரிய சந் தர்களை ஒரு பகை காரணமாக விழுங்குவதால் 

சூரிய சந்திர சாகணங்கள் உண்டாகின்றன என்பதும்; தக்க 

னுடைய சாபத்தினால் சர் இரன் தேய்வதும் சிவனுடைய 

அருளினால் ௮து வளர்வதும் நேரி$கிறதென்பதும், இவை 

போன்றவைகளுமம ஈமது பண்டைக்கால வான சாஸ் இரங் 

கள். மேகம் கடலில் மேய்ந்து தண்ணீசைக் குடித்து வானத் 

திற் சென்று மழையாகப் பெய்கிறதென்பதும், இச்திரனு 

டைப கோபத்தினால் இடி மின்னல்கள் உண்டாகின்றன 

என்பதும், இவைபோன்ற கற்பனைகளு?ம பண்டைக்கால 

இயற்கைச்சாஸ் தரங்கள், இத்தகைய கற்பனைக் கதைகளைப் 

படித்தும் கேட்மம் பண்டைக்கால மக்கள் உண்மை யுணரா 

மல் மூடத்தன த்தல் அம்ர் திருச் தனர். ஐூரோப்பியரின் 

தொடர்பு உண்டான பிறகு, பாதிரிமார்கள் பாடசாலைகளை 

அமைத்து, நமது நாட்டுச் சிறுவர் சிறுமிகளுக்கு ஐுூரோப்பிய 

வழக்கத்தைப் பின்பற்றிப் பாடங்களைப் போ திக்க முற்பட்ட 

பொழுது, எழுதல் படித்தல் கணக்குப் போடுதல் என்னும் 

மூன்றுடன் மட்ிம் நில்லாமல், பூகோள நூல், வான நூல், 

இயற்கைப் பொருள் நூல், கேத்திரச் கணிதம், தேசசரித் 

தரம் முதலிய விஞ்ஞான நால்களையும் கற்பிக்கத் 
தொடங்கினார்கள். பாடசாலைகளில் இத்தகைய விஞ்ஞான 

சாஸ்திரங்களைப் போதிக்கத் தொடங்பெபடிபால், தமிழில் 

இக் நூல்கள எழுதப்படவேண்டிய அவசியம் எற்பட்ட.
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மூதலில் பாதிரிமாரும் மிஷனரிமாரும், பின்னர் அரசால் 

கத்தாரும் விஞ்ஞான நூல்களைத தமிழில் எழுதி அச்சிட்டும் 

பிறரை எழுதும்படி தூண்டியும் இவ்கிஷபத்இற் பேருதவி 

செய்திருக்கிறார்கள் . 

இர்க விஞ்ஞான நூல்களும் சென்ற பத்தொன்பதாம் 

நாற்றாண்டிலேதான் தமிழில் எழுதப்பட்டன. இச்தால் 

களின் முழுவரலாற்றினையும் கூறுவதற்கு அதாரங்கள் மற் 

௮ம் எமக்குக் கஇடைக்களில்லை. கஇடைத்த இலைவற்றைக் 
கொண்டு ஒருவாறு கூற மூற்பசிகின்றோம். 

“een dary பாடசாலைப் புத்தகச். சங்கம்” என் 

னும் இச்சங்கம் ஏற்பட்டு, பாடசாலைப் புத்தகங்களை 

யும் வேறு புத்தகங்களையும் எழுதி வெளியிட்டு 

வந்தது. இச்சங்கம் 0-முகல் ௮இகச் சுறுசுறுப்பாக 
வேலைசெய்யத் தொடங்கிற்று. இச்சங்கம் மதச்சார்பற்ற 

பொதுவான சங்கம். பாடசாலைப் புத்தகங்களை அச்சிட்டு 

உதவியதோடு, பூகோளம், சரித்திரம் முதலிய விஞ்ஞான 

மால்களையும் தமிழில் எழுதி வெளிப்படுத்தியது. தமிழில் 

புதிய நூல்களை எழுதுவோருக்கு வெகுமயயெளித்து ஊக்கப் 
படுத்தியது இச்சங்கம். 6இக்துத௪ சரித்திரம்,” உலக சரித் 
திரம்,” பல சேசசரித்திரம்,"*இராபின்சன் குரூசோ”* மத 

லான நூல்கள் இச்சக்கத்தின் ஊக்கத்தினுல் வெளிவர் தவை, 

இதைக் தவிர, கிறிஸ்தவ மதச்சார்பாக, தென் Os Bu 

கிறிஸ்தவபாடசாலைப் ys geéensu (The South Indian 

Christian 801௦௦1 8006 5௦011) என்னும் சங்கம் 
௧௮௫௪ல் ஏற்பமித்தப்பட்டத. இன்னும் பாளையங்கோட்டை, 

நாகர்கோயில், கெய்யூர், யாழ்ப்பாணம் முதலிய ஊர்களி 

௮ம் கிறிஸ்தவ மீஷவனரிமார், சென்ற டு கூற்றாண்டில் 

-



@o கிறிஸ்தவரும் தமிழும் 

அச்சுக்கூடங்களை நிறுவி, விஞ்ஞான நூல்களையும் எனைய 

புத்தகங்களையும் அச்சிட்டு வெளிப்படுத்தியிருக்கிறார்கள். 

இவ்வாறு, சென்ற நாற்றாண்டில் வெளிவச்த விஞ்ஞான 

நூல்களை யாம் அறிகந்தவரையிற் கீழே தருகிறோம். 

பூகோள நூல் 
ன ஐ ் . 1932, 

yd grav Hs:—Qos OQCrahuyov qui shee 

எழுதச் சென்னையில் அச்சிட்டார். இதுதான் முதல் மூதல் 

தமிழில் எழுதப்பட்ட பூகோள ரால் எனத் தெரிூறெது. 

கத்ரி (Guthrie) என்பவர் எழுதிய (அரம்ப பூகோளம்” 

(Grammar of Geography) wag gr’ ggrr 
மாகக்கொண்டு இவர் இச்த நாலை எழு இஞார். 

பூமி சாஸ்திரச் சுருக்கம் (௪.2௪), பூமி சாஸ்திரக் குறிப்பு:- 
இவ்விரண்டு நூல்களும் காகர்கோயில் அச்சுகீகூடத்திற் 

பதிப்பிக்கப்பட்டன. பூமி சாஸ்திரப் போழிப்பு இலங்கையி 

௮ம், பூமி சால்திரஜ் பாடங்கள் புதுச்சேரியிலும் அச்சிடப் 

பட்டன. இவையன் றி, இன்னும் ௮கேக பூமிசாஸ்தா நூல் 

கள் சென்ற நாற்ரண்டில் ஏராளமாக வெளியிடப்பட்டன. 

0த௪ சரித்திரக் கதைகள் 

உலக சரித்திரம் (௧௮௮௧), இங்கிலாந்து தேச சரித்திரம் 
(௧௮௫௮), இக்துதேச சரித்திரம், பலதேச சரித்திரச் சுருக்கம், 

உரோம சரித்திரம் (11181077 ௦4 13௦0௫), இவை சென் 
னைப் பாடசாலப் புத்தகச் ஈங்கத்தாரால் வெளியிடப் 
பட்டவை, 

பிரிட்டிஷ் தேச சரித்திரம் (௧௮௫௫) (1745101] of 
௦5௫ 11810), புராதன சரித்திரச் சுருக்கம் (Outline of 
Ancient History) (௧௮௧), இவ்விரு புத்தகங்களும்



விஞ்ஞான நூல் வரலாறு இக 

'செவாண்டு ஹாப்ஸ் என்பவரால் எழுதிப் பாளையங்கோட் 

டை அச்சுக்கூடத்தில் அச்சிடப்பட்டன. 

உலக் சரித்திர மாலை (௧௮-௨௩) (Outline of 

General History): 9-147 off (Dr. Schmid) 
என்பவரால் எழுதப்பட்ச் சென்னை ச, எம். எஸ், அச்சுக் 

கூடத்திற் பதிப்பிக்கப்பட்ட அ. 

சாதாரண இதிகாசம் (Universal History): Qs 
ஆர்னால்ட் (4. R. Arnold) என்பவரால் எழுதப்பட்டு, 

க௮ட௮-ல் யாழ்ப்பாணத்து அமெரிக்கன் மிஷன் ௮ச்சுக் 

கூடத்திற் பதிப்பிக்கப்பட்டது. 

பூர்வீக fg $n (Early History of Egypt, 

Assyria, Etc.,): ரெவரண்டு ஸார்ஜன்ட் என்பவரால் 

எழுதப்பட்ட இப்புத்தகம் ௧௮௫0-ல் பாளையங்கோட்டை 

யில் அச்சிடப்பட்டது. 

இந்து சாதி விளக்கம் சார்ல்ஸ் சைமன் என்பவரால் 

எழுத ௧௮௫௨-ல் சென்னையில் அ௮ச்டெப்பட்டது. 

0க்ஷத்திரக் கணிதம் முதலியன 

Se senfsin (Klementary Algebra): Qa wrpu 

பாணத்தவரான காரல் (D.L, Carroll) என்பவரால் 
௧௮௫௫-ல் எழுதப்பட்டு, யாழ்ப்பாணத்தில் அச்சிற் பதப்பிக் 

கப்பட்டது. 

க்ஷேத்திரந் கணிதம்: இது பாளையங்கோட்டைச் சர்ச் 

மிஷன் உயர்தரப் பாடசாலையின் தலைமையாசீரியராயிருந்த 

டேவிட் சாலமன் என்பவரால் எழுதப்பட்ட து, ௧௮௫௯-ல் 

அச்சடப்பட்டதாகத் தெரிகிறது. las 

க்ஷேத்திரக் seogin (Hnglish-Tamil Euclid): 

இல்ிஷிலும் தமிழிலும் எழு தப்பட்ட இர்.நூல் ௧௮௬௯-ல்
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சென்னையில் அச்டப்பட்டது, 19. ஹாலிம், நர. 1. 

அடைக்கலம் என். பவர்களரல் எழுதப்பட்டது. 

(Land’s Geometry as an Art) (249%), Land’s 

(6010610377 88 ஐ 501006) (௧௮௫௭) இவ்விரண்சி புத்த 

கங்களும் கனம் ஜி.யு. போப் ஐயரவர்களால் அச்சிற் பதிப் 

பிக்கப்பட்டன. இவை யாரால் தமிழில் மொழிபெயர்க்கப் 

பட்டன என்பது தெரியவில்லை. ச்ஷேத்திரக் கணிதம் 

(Geometry): Qa swirr (Rey. T. Spratt) என்பவ 
ரால் பாளையக்கோட்டையில் FFs. 

“Bugera or’ (Best's Surveying): இது 
௧௮௫௮-ல் அச்சிடப்பட்டது, மொழிபெயர்ப்பாளர் இன் 

னார் என்று தெரியவில்லை, 

இயற்கைப் ருள் நூல், பிராணி நூல் முதலியன 
பலவகைத் Sb slo (General Knowledge): 

இது பொது அறிவு நால். கனம் இரேனியுஸ் ஐயரால் 

எழுதப் பாளையங்கோட்டை ௮ச்சுக்கூடச்தில் அச்டெப் 

பட்டது. 

ஊர் திரி விலங்கியல்(௧௮௩௬-ஷூ) (1)006811௦ &ரம்ாட- 
வல), வனவிலங்கியல் (37[1]ம கீரந்ஸவி௰, மச்சவியல் இளை 

நாகர் கோயில் அச்சுக்கூடத்தில் ௮ச்உடப்பட்டன. 

நியாய இலக்கணம்: இந்தத் தர்க்க சாஸ்திரம் யாழ்ப் 

பாணத்தவரான வில்லியம் கெவின்ஸ் (William Nevins) 

என்பவரால் எழுதப்பட்டு, யாழ்ப்பாணத்தில் அச்சிடப் 

பட்டது. 

amatgsurss (Human Anatomy): (S. F. 

சோப் கிரீன் என்பவர் எழுதியது; ௧௮௪௨-ல் யாழ்ப் 

பாணத்தில் அச்சீடப்பட்டது. அருமையான Epis நூல்.



தமிழில் வழங்கும் ஐூராப்பிய இசைச் சொற்கள் Gm 

மருந்துச் சரக்குகளின் பேபர் (37௦0க11181169 ௦4 21க1௨- 
ria Medica and Pharmacy): Qgaib @far sraruent 
எழுதியது; ௧௮௭(இ-ல் சாகர் கோயில் அச்சுக்கூடத்தில் அச் 

டப் பட்டது. 

ரசாயன முதல் நூல் (Klements of Chemistry): 
பவர் ஐயரால் எழுதப்பட்ட மசாயன நூல், கெமிஸ்தம் 

(Chemistry): இரீன் வைத்தியர் இயற்றியது. ௧௮௭௪௫.ம் 

ஆண்டில் சாகர் கோயிலில் அச்சிடப்பட்டது, வான சாஸ் 

திரம், சுகரணவாதம், உற்பாலனம் என்னும் நூல்களும் 
யாழ்ப்பாணத்தில் அச்சிடப்பட்டன. தமிழில் எழுதப் 

பட்ட விஞ்ஞான நூல்களின் முழு விவாழாம் எமக்குக் 

இடைக்காதபடியால், எமக்குத் தெரிர்தவரையிற் சுருக்க 

மாக எழுதப்பட்டது. 

  

௫. தமிழில் வழங்கும் ஐரோப்பிய 

திசைச் சொற்கள். 

வழக்காற்றிலுள்ள எல்லா மொழிகளிலும் அ௮.பல் காட் 

$3 திசைச் சொற்கள் கலந்துவீரிவது இயற்கை. இது 

எக்காலத்திலும் எல்லா காட்டிலும் எல்லா மொழிகளிலும் 

ஏற்பட்டேவருகிறது. இ. மூ. ௧0௧௫-ம் அண்டில் இருந்த 

சாலமன் என்னும் ௮ரசன் காலத்திலும், அவனுக்கு முற் 

பட்ட காலத்திலும், ௮ணி, தந்தம், குரங்கு, இஞ்சு, மிளகு 

அரிசி, மயில், சந்தனக்கட்டை முதலிய பொருள்களின் 

பெயர்கள் தமிழ்ப் பெயராக?வ எபி3ரய(176191) பாலை 

யில் வழங்வெர்சததை (பைபிள்”' என்னும் விலிலிய நூலிற் 

காணலாம். அவ்விதமே, அரிசி, இஞ்சி?வர் போன்ற சமிழ்ச் 
asiaSyy Wie
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சொற்கள் இரீக்கு, லத்தீன் என்னும் பாஷைகளிற் சதைக்கு 

வழங்வெர்ததையும் காண்கிறோம். இச்தியாவுக்குப் பன் 

னாூற்றாண்கெளுக்கு முன்னே வந்த ஆரியர் பேசிய ஆரிய: 

மொழியிலும் திராவிட பாஷைச் சொற்கள் பல கலந்திருக் 

இன்றன என்று ஆராய்ச் வல்ல அறிவாளர்கள் சொல்லு 

இரர்கள். ஆங்கில பாஷையிலும் கறி, கட்டுமரம், மிளகுத் 

தண்ணீர், கூலி, வெற்றிலை முதலிய தமிழ்ச் சொற்கள் 

இதைர்து வழங்கவருகின் றன . 

இவ்வாறே ஐரோப்பிய இசைச் சொற்கள் சில தமிழில் 

வழங்கவெருசன்றன. இப்போது ஆங்கிலம் அரசாங்க 

மொழியாக இருப்பதுபற்றியும், ஆங்லெம் கற்றவர்க்கே 

உத்தியோகல் இடைக்கன்றமைபற்றியும், வியாபாரத் துறை 

யிலும் ஆங்க மொழி வேண்டப்படறதுபற்றியும் ராம் 

ஆங்கிலம் கற்றுவருகிறோரம். இலவவிதம் ஆங்கிலத் தொடர் 

புடைமைபற்றிச் லெ ஆங்கெச் சொற்கள் தமிழில், முக்கிய 

மாகப் பேச்சு வழக்கிற் பயின்றுவருகன்றன. அவற் 

அட் கலவற்றைக் & Sep தருகிூரும் : கவர்னர், கோர்ட்டு, 

ஆபீஸ், காப்பி, ரைட்டர், பட்லர், ஜட்ஜ், பேப்பர், பினல் 

கோ, சம்மன், ஷாப்ப், மோட்டார். ஷர்ட்) கோட்ட, 

கம்பெனி, சர்ச்சு, மிஷன், ரோட்டு, சோப்பு, கமிட்டி, 

மீட்டிங்கு, டிராம்கார், சோப்பு முதலியன. இது நிற்க, 

௧௬-ம். நூற்றாண்டு முதல் நமது நாட்டில் 

வியாபாரம் செய்துவந்த போர்ச்சு£சியர், ஒல்லாந்தர், 

பிசெஞ்சுக்காரர் முதலிய ஜரோப்பிய ஜாதியாரின் பாஷைச் 

சொற்களும் தமிழிற் கலர்திருக்கவேண்மேல்லவா? இதைப் 

பற்றி ஆரரயுமிடத்துப் போர்ச்சுசேயராயெ பறங்கியர் 

மொழிச் சொற்கள் தவிர, ஏனைய ஒல்லாந்து பாஷைச் சொற்



தமிழில் வழங்கும் ஐரோப்பிய திசைச் சொற்கள் ௫௫ 

களும் பிரெஞ்சு பாவைச் சொற்களும் தமிழிற் கலந்து 

வழங்யெதாகத் தெரியவில்லை. பிரெஞ்சு. ஒல்லாந்து, 

டேனிஷ் பாஷைச் சொற்கள்மட்டும் தமிழிற் கலக்காமல், 

போர்ச்சுகே பாஷைச் சொற்கள்மட்டூம் தமிழிற் கலர் 

தது ஆச்சரியமாகத் தோன்றலாம். ௧௬, ௧௭, ௧௮-ம் 

நூற்ராண்கெளில் ஈமது தமிழ் சாட்டில் சான்கு ஐப் 

பிப ஜாதியார் வந்திருந்து வாணிகம் செய்திருக்க, அர் 

நான்கு பாஷைச் சொற்கநேம் தமிழில் தசைச் சொற்க 

ளாகக் கலக்காமல், போர்ச்சுசே பாஷைச் சொற்கள்மட்டும் 

கலக்கவேண்டிய காரணம் என்ன? காரணம் இதுவாகும். 

(முதல்முதலில் ஈமது நாட்டிற்கு வரச ஐூோப்பிய ஜாதியார் 

போர்ச்சுசேயராவர். அவர்களுக்குப் பிறகுதான் மற்ற 

ஐரோப்பிய ஜாதியார் இங்கு வந்தனர். முதலில் வந்த 

போர்ச்சுசே ஜாதியார் ஈமது சாட்டினரிற் சிலரைக் இறிஸ் ல் 

தவராக்கி, அவர்களுக்குப் போர் ச்சுசே பாஷையைக் கற்பித் 

தனர். அன்றியும், இவர்கள் தங்கள் கோட்டைகளைக் காப் 

பதற்காக அழைத்துவர த இப்பாய்களுக்கு இச்தியப் பெண் 

களைக் கலியாணம் செய்துவைத்தனர். இந்தக் கலப்புச் கலி 

யாணத்தினாற் பிறந்த பிள்ளைகள் , அப்பாசிகள் என்னும் 

பெயருள்ள ஒரு தனி ஜாதியாராக இருந்தனர். இர்தத் அப் 

பாசகேள் போர்ச்சுசே பாஷையைக் தங்கள் தாய்மொழியா 

கப் பேசவந்தனர். (இப்பொழுது இச் இயர்களுக்கும் ஆங்கி 

லேயருக்கும் பிறந்த பிள்ளைகள் ஆங்கிலோ இந்தியர் என் 

னும் பெயர்பெற்று, ஆங்கிலபாஷையைத் தாய்ப்பாஷையாகக் 

கொண்டிருப்பதுபோல, போர்ச்சு£சியருக்கும் இச் தியருக் 

கும் பிறந்த தப்பா என்னும் வகுப்பார் போர்ச்சு2௬ 

பாஷையைத் தாய் மொழியாகப் பேசிவர்தனர்.) போர்ச்சுகிசி



பதும: Gunn e be VARY BFPO ப Am? 

வழங்கும் 

  

௫௪௬: -திறிஸ்சவமும் தமிழும் 

யருக்குப் பிறகு ஈமது காட்டிற்கு வந்த மற்ற ஐரோப்பியரும் 

போர்ச்சுசசு பாஷையையே அக்காலத்தில் இசர்தியாவில் 

பொது பாஷையாகப் பேூவந்தார்கள். ஐசோப்பிய வர்த்தகர் 

எல்லோரும் போர்ச்சு£ச பாஷையைப் பொது பாஷையாக 

வழங்வெந்ததுபற்றி, வாணிகத்தின்பொருட்டூம் பிற கார 

ணத்தின்பொருட்டூம் அவர்களுடன் பழக தமிழரும் அப் 

பாஷையை அக்காலத்திற் கற்கவேண்டியது அவசியமாயிந்று, 

இவ்வாறு முர்நூறு ஆண்களாக ஈமதுராட்டிற் போர்ச்சு 

Ce பாஷை ஒரு வகையிற் பொதுபாஷையாக வழங்க 

வந்தபடியால், ௮ம்மொழிச் சொற்கள்மட்டும் தமிழிற் 

கலக்க, மற்ற ஐரோப்பிய மொழிச் சொற்கள் கலக்க இடமில் 

லாதபடி போயின. போர்ச்சுே பாஷைச் சொற்கள் 

இல தமிழில் வழங்குவதற்கு இதுவே சாசணமாரும்ந்தமிழில் 

போர்ச்சுசீசு திசைச்சொற்கள் இன்னின்னவை 

என்பதை யாராய்ந்து. யாழ்ப்பாணத்து கல்லூர் உயர்திரு. 

ஞானப்பிரகாச சுவாமிகள் 0. ந]. [,, ஆங்கைப்பத்திரிகை 

Qurar Se (Portuguese in Tamil by Rey. S. 
Gnanaprakasar, O. M.I, in Ceylon Antiquary 
and Literary Register, Vol. V. Part ii Page 70.) 

ஒரு கட்டுரை எழுதியிருக்கிறார்கள். சுவாமிகளின் உத்தரவு 

பெற்று அக்கட்சிரையிலிருக்து தமிழில் வழக்கும் பறங்கிச் 

சொற்கள் லவற்றைல் £2ம தரும்: 

அன்னாசி அல்லது அன்னதாழை, கொய்யா, பப்பாய் 

(பப்பளி) , வாத்து, குசீனி, பீங்கான், கோப்பை, விஸ் 

கோத்து (பிஸ்கோத்து), 2795 (Arrack), sa, #c) 

பாத்து, பாப்பூசு, பொத்தான், அதுப்புகேத்தி, மேசை, 

கதிரை (சாற்காலி) , வாங்கு (பெஞ்சு) , புனல் (Funnel)



செய்தித்தாள் முதலிய Der atu Saar இள 

.கதோடு, பேனா, இராகி, விசார்தை (761808), சிமேக்து 
(சீமிட்டி) , பீப்பா, மேஸ்இரி, கப்பித்தான், ஆயா (செவிலித் 

தாய் -]]0256)) பாதிரி, விசுப்பு (145100), பாப்பு 
(போப்), பட்டாளம், துருப்பு, சீப்பாய், அப்பாக்கி, வயி 

ஞத்து (39௦ )) , கும்பாகுங்கூரம், சாவி, ஏலம், ரது, 

ஆசுபத்இரி, இஸ்கூல், கும்பா திரி (200 181101) கும்மாதிரி 

(0௦4 ௩௦1161) , விவிலியம் (பைபிள்) , பட்டாசு, ஜன்னல் 

முதலியன. 

உயர்திரு. ஞானப்பிரகாச சுவாமிகள் ஆசாய்ந்தெழு 

இய பறக்செ சொற்கள் அத்தனையும் இங்குக் காட்டப்பட 

வில்லை. அவர்கள் எழுதியவற்றில் ஒரு இலவற்றைமட்டும் 

மேலே குறிப்பிட்டோம். தமிழில் வழங்கும் எல்லாப்பறஸ்கச் 

சொற்களையும் அறிய விரும்புவோர் மேலே சொன்னஆக்கலெப் 

பத்திரிகையைப் பார்த்து அறிச்துகொள்ளலாம். ௮ப் 

பறல்த் இசைச் சொற்களிற் லெமட்டும் எல்லாத் தமிழாக 

ளாறும் வழக்கப்ப$சன்றன. லை சொற்கள் கிறிஸ்தவத் தமி 

ழர்களால் வழங்கப்பதேன்றன. மற்றுஞ்லை இலங்கைத் தமி 

ழர்களிடையே வழங்குஇன்றன. அவற்றில் இப்போது வழக் 

Dar Oe gor alin For ecard 

௬. செய்தித்தாள் முதலிய வெளீயீடுகள். 

சமாசாரற்பத் திரிகை, வாரட்பத திரிகை, மாதற்பத் 

திரிகை முதலிய வெளியீம்கள் முதல் முதல் ஐரோப்பாவில் 

தோன்றின. பிறகுதான் ஏனைய தேசங்களில் இவைகள் 

பரவின. தமிழ் காட்டில், மிஷன்” என்னும் இறிஸ் தவப் பிர 

சார சங்கங்களின் மூலமாக, முதல் முதல் பத்திரிகைகள்
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௫௮ இறிஸ்தவமும் தமிழும் 

வெளிப்படலாயின. சென்ற கக்டம் நூற்றாண்டில், அதாவது 

௧௮௩௧-ம் ஆண்டில், முதல் முதல் ஒரு மாதப் பத்திரிகை 
வெளிவந்தது. இதுதான் தமிழ் சாட்டில் தோன்றிய முதந் 

பத்திரிகை எனத் தோன்றுகிறது, அதுமுதல் பல பத்திரிகை 

கள் தோன்றி உலாவிவருகின்றன. சென்ற நூற்ருண்டில், 

தமீழ் நாட்டில் உலாவிய பத்திரிகைகளின் சுருக்கமான வா 

லாற்றை எமது ஆராய்ச்சிக்கு எட்டிய வரையிற் €மே தரு 

கோம். 

முதமிழ்ப் பத்திரிகை” (]]ஹாம்1 3[தஜ8ரம்ற6) என்னும் 

பெயருள்ள ஒரு மாத வெளியீ? ௧.3௩௧-முதல் சென்னை 

uss sand Grard apse” (The Madras Religious 

Tract Society) என்னும் சங்கத்தாரால் சென்னையில் 

வெளியிடப் பட்டத, இப்பத்திரிகையின் தமிழ்ப் பெயா் 

யாதென்று திட்டமாகத் தெரியவில்லை. இதுதான் தமிழில் 

முதல் முதல் வெளிவந்த மாதப் பத்திரிகை எனத் தோன்று 

இறது, இது 4௮௪௬-ம் ஆண்டுவரையில் நடைபெற்றுவந்தது, 

பிறகு, ழே. ஆண்டில் மாத மிருமுறை வெளியீடாக மாற்றப் 

பட்டது. அனால், ஆறு மாதத்திற்குப் பின்னர் நி௮ுத்தப்பட் 

டது, 

eset சுவிசேஷ பிரபல விளக்கம்” என்பது மாத வெளி 

டய 
பீ$. ௧௮௪௦-முதல் இருவாங்கூரைச் சேர்ந்த நாகர்கோயில் 

என்னுமிட.த்திலிருந்த பிரசார சபையாரால் வெளியிடப் 

பட்ட. இ3?த ஆண்டில் ஈநற்போதகம்”? என்னும் மாத 

வெளியீ?) திருகெல்?வலியைச் சேர்த்த பாளையங்கோட்டைப் 

பிரசார சபையாரால் வெளியிடப்பட்டது. இதே ஆண்டில், 

பபாலதீபிகை'” என்னும் பத்திரிசை சிறுவருக்காக நாகர் 

கோயிற் பிரசார சபையாரால் வெளியிடப்பட்டது. மூன்று



செய்தித்தாள் முதலிய வெளியீடுகள் ௫௯. 

மாதத்திற் கொருமுறையாக வெளியிடப்பட்ட இது 

SAGO -tb ஆண்டு வரையில் சடைபெற்றுவந் தது, 

eS மஜனசினேகன்'” என்னும் பத்திரிகை  தககருதல் 

சென்னையில் ஈடைபெற்றுவர்ததாகத் தெரிகிறது. இது சமா 

சாரர் பத்திரிகை என்௮மட்டும் தெரிகிறதயன் நி, யாரால் 

வெளியிடப்பட்டதென்று தெரியகில்ல் , இல மாதமிரு 

முறை வெளியீடாக நிலவி நின்றது. ௧௮௪௭-ல் திராவிட 

தீபிகை'' என்னும் பத்திரிகை வெளிப்படத் தொடக்கிற்று-விஷக€ 

இது யாரால் வெளியிடப்பட்டதென்றம், மாத வெளி 

யீடா, வாரப்பத் திரிகையா என்றும் தெரியவில்லை. 

உதய தாரகை, பூ யாழ்ப்பாணத்து அமெரிக்கன் 

மீவன் சார்பாக ௧௮௪௧-மு.தல் வெளிவருகிற மாதப் பத் 

இரிகை. இதில் ஆங்லெத்திலும் தமிழிலும் a Gong Bor oF (Lp 

தப்பட்டுவரு்றன . ஆங்கிலப் பகுதிக்கு என்ரி மார்ட் 

டின் என்பவரும், தமிழ்ப்பகு திக்குச் செத் பேசன் (21% 

Payson) என்பவரும் முதல்முதல் பத்திராசிரியர்களாக 

இருந்தனர். இப்பத்திரிகை இன்றும் நடைபெற்றுவரு 

a og. 

பதிறுபிள்ளையின் நேசத்தோழன்"” என்னும் பத்திரிகை 

இறுவர்களின்பொருட்டூ ௧௮௪௯-ம் ஆண்டமுதல் பாளையம் 

கோட்டைப் பிரசார சபையாரால் வெளியிடப்பட்$வர்தது: 

ட்டது வர்த்தமானி” மதம் செய்தித்தாளைப் பெர்ஹி 

வல் ஐயர் சென்னையில் க௮டுச-முதல் பல ஆண்டுகளாக 

நடத்திவந்தார். இது வாரப்பத்திரிகை, ராவ்பகதூர் 

இ, வை. தாமோதரம் பிள்ளை அவர்கள் இப்பத்திரிசையின் 

ஆூரியராகச் சிறிது காலம் இருந்தார்கள்,



(2 

௬௦ றில் தவமும் தமிழும் 

“Adan Caw” (District Gazette) என்னும் 

லார வெளியீட க௮டசு-முதல் சென்னை அரசாங்கத்தாரால் 

வெளியிடப்ப3கிறது. சென்னை, செங்கற்பட்சி, ஆர்க்காடு, 

தஞ்சை, இருச்சி, மதுரை, Boas arse, கோயம்புத்தூர், 

சேலம் முதலிய தமிழ் தில்லாக்களின்பொருட்டு இது தமி 

ழில் வெளியிடப்பமதிற த. 

மிஷன் பாடசாலைப் பத்திரிகை” (1 14188100 

School Magazine) என்னும் மாத வெளிமீ8 தென் 

இந்திய கிறிஸ்தவப் பாடசாலைப் புத்தகச் சங்கத்தாரால் 

௧௮௫௮-முதல் நடைபெற்றுவந்தது. நூ 

பாலியர் நேசன்'” மாணாச்கரின்பொருட்டு ௧௮௫௯- 

முதல் யாழ்ப்பரணத் தல் நடைபெற்றுவர் தது, 

0தசோபகாரி” தி வாக்கூரைச் சேர்ந்த செய்யூர்ப் 

பிரசார சபையாரால் கஅ௬க-முதல் நடைபெற்றுவந்தது. 

இத 8த் தரி படங்களுடன் கூடிய மாதப்பத்திரிகை,. இது 

இந்துக்கள், கிறிஸ்தவர் என்னும் இருதிறத்தாருக்கும் பயன் 
௫ . | 1 4 ௪ . Gs ர் , 

pos FESO ay 
53 

உ 

டு 41 அருணோதயம் 5 இது கவுசு௩-முதல் லூத்தரன் 

மீஷன் எங்கத்தாரால் ஈடத்தப்பட்மிவர் தது. இந்த ஆண் 

am | உட டசி ளது ட த 
லையே சசுலிசசஷ நாூதிகை* என்னும் தமிழ்ப் பத். இரிகை 

தாகர்கோயிலிலிருந்து செளிவத்தது. 

“தத்துவ போதினி” சென்னை வேக சமாஜம் என் 

ஜும் இந்து மதப்பிரசார சபையாசால் ௧௮௬௪-ல் தொடக் 

கப்பட்டது. முதலில் மதசம்பக்தமான கட்டுரைகள் இதில் 

எழுதப்பட்டன. பிறகு, இலக்கியம், உலக விஷயம் முதலி 

யவை சம்பந்தமான கட்டிரைகள் எழுதப்பட்டன.



செய்தித்தாள் முதலிய வெளியிடுகள் ௬௪ 

bos 
“KNGua Serdar” இந்துக்களால் ௧௮௬ (௫-முதல் 

நடைபெற்றுவந்தது. இதில் மதசம்பர்தமான கட்டுரைகள் 

வெளிவந்தன. பிராஜ்ம சமாஜத்தை ஆதரித்தும், வைதீகர் 

களைத் தாக்கியும் இதிற் கட்ிரைகள் வெளியிடப்பட்டன. 

(அமிர்த வச 2 இச்அப் பெண்மச்களின் பொருட் 

டச் சென்னையில் ௧௮௬௫-முதல் வெளி வந்து மாத வெளி 

யீடு, சத்தாப்படங்களோடு கூடியது. 

கத்தோலிக் பாது கீவலன்”?: இ விலைத்கையித் 

கத்தோலிக் இறிஸ்கவ மதத்திற்கு அத்திய/சகராய் இருச்ச 

டாக்டர் இறிஸ்னேபர் பொன்ஜீன் என்பவரால் ௧௮௭௬-ல் 

தொடங்கப்பட்ட மாத விருமுறை வெளியீ?. இதில் 

தமிழ், ஆங்கிலம் என்னும் இரண்டு பாஷைகளிற் BLD oor 

கள் எழுதப்பட்டன. ௧௮௭௭-ல் இலங்கை கத்தோலிக் 

சபையார் இப்பத்இரிகையின் பொறுப்பை ஏற்று ஈடத்தி 

வர்தார்கள். ௧௮௪௮-முதல் இது வாரப் பத்திரிகையாக 

மாற்றப்பட்டது. பிரான்ஹிஸ் சம்பு என்பவர் இப்பத்திரி 

கையின் ஆ9ரியராக ௩௨௦-ஆண்டுகள் இருந்தார். 

WES 8 Cota aia: அன்ட் தொடங்கு பட்ட 

மாத வெளியீ. தீர்த்த தரிசன , வர்த்தமானி” ௧௮௮௪-ல் 

தொடகங்கப்பட்ட, ன்று மாதத்திற் இருமுறை வெளி 

யீடு, தீர்க்க தரிசன சுப்பிர தீபிகை ௧௮௮௯-மு.தல் வெளி 

ass மாத வெளியீ?. ஈதிறிஸ்தவன்': இது ௧௮௯0-00 தல் 

வெளி வந்த மாதப்பத்திரிகை. இப்பத்இரிகைகள் மாசிலா 

மணி என்பவரால் காகர்கோயிலில் ஈடத்தப்பட்டன.



௪. சில பழமொழிகள், 

தமிழர் பேசும்போது இடை இடையே பழமொழி 

களை உபயோடப்பதில் விருப்பமுடைபயவர், ஆயிரக்கணக் 

கான பழமொழிகள் தமிழீல் உண்ம, தமிழரின் வழக்க 

வொழுக்க ஈடையுடைபாவனைகளைப்பற்றிய பழமொழி 

கள் ஒருபுறமிருக்க, தமிழ்நாட்டில் இருந்தனவும் இருக்கின் 

par மான, ,*மபங்களைப்பற்றியும், ஜா திகளைப்பற்றியும் 

Nea! oO tan, ‘sont உண்சி, “திகம்பீர சற்ரியாசீக்கு வண்ணான் 

உறவு ஏன்?” ரைத் அண் Be தடுப்ப டட தர்ம என்பவை 

போன்ற பழமொ கள 184 ட்டில் ஜைன ஜம் Ems 

தோங்கியிருக்த காலத்தில் qa, ee 
‘nota ராஜாவானாலும் 2 க்குப் பிட்டா', மரி 

eA OB, இட் . nA ட 

கெட்டால் மாலவாம் , (oT B காது எனல் GT Bi OW Bl என 

கில் இருன்' என்பன ன போன்றவை தமிழ் சாட்டில் வடுகர் தொடர் 

புண்டான பிறகு ஏற்பட்ட பழமொழிகள். காகம் இல் 

லாத ஊர் சோனகன் இல்லாத ஊர்', (சவாப் அத்தனை எழை 

stag eras OF Sani x ges ல் GC sau ru ஓதினது 

Cure, 'சிஜாமால தீண்டிலே எக கண்டாயா?” 

என்பவை பரண்று பழமொழிகள் தமிழ் நாட்டில் மூகம் 

மதியரின் தொடர்பு ஏற்பட்ட பின்னர் உண்டானவை, 

அதுபோலவே, ஐரோப்பியரும் சறிஸ்தவ மதமும் தமிழ் 

நாட்டில் வந்த பிறகு ஐரோப்பியரைப்பற்றியும் கிறிஸ்தவ 

மதம்பற்றியும் சீல பழமொழிகள் தமிழில் வழங்வெரு 

கின்றன. அவை வருமாறு: 

& உடுத்திக் கேட்டான் வேள்ளைக்காரன், உண்டு கேட் 
டான் சோனகன், புதைத்துக் கேட்டான் தமிழன். 

௨. உன் சமர்த்திலே குண்டு பாயாது.



Fo பழமொழிகள் ௬௩ 

௩. ஊசியின் காதிலே ஒட்டகம் நழையுமா? 
௪.  எத்தனைதரம் சோன்னாலும் பறங்கி வேற்றிலை தின் 

னான். 

௫. ஒரு குண்டிலே கோட்டை பிடிக்கலாமா ? 
௬. ஒரு சுருட்டுப் பத்து நாள் பிடிப்பான். னி 

எ, குண்டூபட்டூச் சாகாதவன் வண்டூ கடித்துச் செத்தா 

னாம். 

௮. குண்டு போனவிடத்தில் குருவி நேர்ந்தது. 

௯,  குண்டூமில்லாமல் மருக்துமில்லாமல் குருவி சுடலாமா? 

௧௦. தண், சோற்றுக்காரா, குண்டு போட்டால் வாடா, 

௧௧. தண்டுக்கு ரோட்டி சுட்டப் போடூகிறவள். 

௧௨, தாடிபற்றிக்கோண்டு எரியச்சே சுருட்டூக்கு நெருப்புக் 

கேட்கிறான். 

௧௩. தீர்க்கதரிசி பீங்கான் திருடி. 

௧௪. துப்பாக்கியிலே பீரங்கி பறந்தது போல. 

௧௫. பங்காளி வீடு வேகிறபோது சுங்கான்கொண்டூ தண்ணீர் 

விட. 

௧௬. ராங்கி (178012) மிஞ்சி ரம் (18000) தேடுகிறது; ஆக்கிப் 

போட ஆள் தேடுகிறது. 

தமிம் சாட்டில் வழங்கவெர்த பழமொழிகளில் கானூறு 

பழமொழிகளைமட்டும் இரட்டிச் சுமார் ஆயிசத்திரு நாறு 

அண்டுகளுக்கு முன்னே முன்றுறையசையர் என்னும் 

சமண சமயத்தைச் சேர்ந்த ஆரியர் பழமோழி நானூறு 

என்னும் பெயருடன் வெண்பா யாப்பில் ஒரு நூல் இயற்றி 

னார். அவருக்குப் பிறகு, புதியன புதியன வாகப் பன் னூதீறுக் 

கணக்காகப் பழமொழிகள் தமிழில் உண்டாகி வழங்கிவரு 

இன்றன. அவற்றை யெல்லாம் ஒருங்கு தாட்டிப் புத்தக



௬௪ இறிஸ்தவமும் தமிழும் 

மாக அமைக்க ஒருவரும் முற்பட்டிலர், சென்ற நூற்றாண் 

டில், யாழ்ப்பாணத்திலும் பிறகு சென்னையிலும் வாழ்க் 

இருந்த பீட்டர் பெர்ஷிவல் ஐயர் என்னும் பாதிரியார் 

தமிழில் வழங்கும் பழமொழிகளை யெல்லாம் இரட்டி HF 

ற் பதிப்பித்த செய்தி இங்குக் குறிப்பிடத்தக்கது. இப்புத்த 

கத்தில் ௧௮௭௩ பழமொழிகள் இரட்டிச் சேர்க்கப்பட்டன. 

இப்புத்தகம் த்ு யாழ்ப்பாணப் புத்தகச் சங்கத்தா 

ரால் ௮ச்உடப்பட்டது. பழமொழி சானூறு”'க்குப் பிறகு, 

புத்தக உருவமாகத் தொருத்தெழுதப்பட்ட பழமொழி 

ல் இதுவே. இதற்குப் பிறறா லர் தமிழ்ப் பழமொழி 

களைத் இரட்டி அச்ட்டிருக்கிருர்கள்.



HY தமிழறிந்த ஐரோப்பியர், 

I. தத்துவபோதக சுவாமிகள் (௧௫௭௭-௧௬௫௬) 
Robert De Nobili 

தத்துவீபாகக சுவாமி இத்தாலி தேசத்தைச் 

சேர்ந்த தஸ்கனி மாகாணத்தில் ஓர் உயர்க்த பிரபுக் கும் 

பத்திற் பிறர்தவர். நேப்பில்ஸ் ஈகரத்இலிருக்த ஏசுவின் சபை 

யிற் சமயக்கல்வி பயின்று, பின்னர் ௧௬௦௬-ல் தமிழ்நாட்டிற்கு 

வந்தார். இவர் ஈமது காட்டிற்கு வந்த கோக்கம் யாதென் 

மல், தமிழ்காட்சி 8உயர்ஜா இ” இந்துக்களைக் இறிஸ்தவமதத் 

தில் திருப்பவேண்ூம் என்பதே, அதன்பொருட்டு, மானைக் 

காட்டி மானைப் பிடிப்பதுபோல, இவர் தமது ஈடை யுடை 

பாவனைகளை முழுவதும் மாற்றிக்கொண்டு, இச்து சந்நியாசி 

வேடர்தரித்து வாழ்ர்துவந்தார். புலாலுணவை நீகஇ), சைவ” 

உணவை ஒரே? வேளை உண்டுவக்தார். நெற்றியிற் சந்தனம் 

அணிவார். மார்பிற் பூணூல் தரித்துக்கொள்வார். ஜந்து 

புரியாக அமைக்கப்பட்டிருர்த அப்பூணூலில் மூன்று புரிகள் 

பொன்னாலானவை; மற்ற இரண்டு புரிகளும் வெள்ளியா 

லானவை, மூன்று பொற்புரிகளும் கிறிஸ்தவர்களின் மும் 

மூர்த்திகளைக் குறிப்பன என்றும், இரண்டு வெள்ளிப் புரி 

களும் இயேசுகிறிஸ்துவின் உடலையும் உயிசையும் குறிப்பன 

என்றும் இவர் தத்துவார்த்தம் சொன்னார். அப்பூணூலில் 

சிலுவையொன்று கட்டித் தொக்கவிட்டிருக்தார். ராபர்ட்-டி- 

நொபிலி என்னும் தமதுபெயசை மாற்றி, 6தத்துவ போதகர்'” 

என்று வைத்துக்கொண்டார். மதுரையிலிருந்து பார்ப்பனர், 

இவர் தாம் பிராமணர் என்று சொல்லியதில் நம்பிக்கை 

கொள்ளாதபோது, பழைமையான ஓலையில், சம்ஸ்கிருத 

இ
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மொழியில், தாமே ஒரு சாசனம் எழுதிக்கொண்டு, சோமா 

புரியிலுள்ள ஏசுவின்௪சபைக் குருக்கள்மார் இந்துதேசத்துப் 

பிராமணர்களைப் பார்க்கிலும் பூர்வீக பிராமணர்கள் என்று 

காண்பித்து அவர்களை ஈம்பச்செய்தார். 

தத்தவ போதக சுவாமி மதுரையில் வாழ்ந்துவந் 

தார். தமிழ், சம்ஸ்கிருதம் என்னும் பாஷைகளைக் கற்றுத் 

தேர்ந்து, அவ்விருமொழிகளிலும் ஈன்முகப் பேசவும், சொற் 

பொழிவு நிகழ்த்தவும், நால் இயற்றவும் வல்லவசாயிருந்தார். 

இவருடைய போதனைகளைக் கேட்க நாள்தோறும் பெருக் 

இரளான மக்கள் இவரிடம் வருவார்கள். சம்ஸ்கிருத 

மொழியில் தேர்ந்தவராகையால், இறிஸ் மதச் சரர்பாகச் 

சில சுலோகல்களை எழுதிவைத்துக்கொண்டு, அனை வணர 

வேதம் என்பதாகவும், கடவுளாற் செய்யப்பட்டனவென்ப 

தாகவும், ஐந்தாம் வேதமாகிய அதனை உரோமாபுரியிலிருந்து 

தாம் கொண்டுவர்ததாகவும் சொல்ல, அதனைப் பிராமணர் 

முதலாக எல்லோரும் உண்மை என்தே ரும்பிவந்தனர். 

இவர் இவவாறெல்லாம் வேடத்தை மாற்றியதும், மாறு 

பாடான சல காரியஞ்களைச் செய்ததும் சுயகலத்தின் 

பொருட்டன்று, தாம் உண்மை மதம் என்று சம்பிய 

இறிஸ்து மதத்தில் இந்துக்களைச் சேர்த்து, அவர்களையும் 

உய்விக்கவேண்ூம் என்னும் ஈன்னோக்கம்பற்றியே. யான் 

பெற்ற இன்பம் பெறுக இவ்வையகம்'' என்பது ஆன்றோரின் 

கொள்கையன்றோ ? இவ்விதம் இவர் மதுரையில் வாழ்ர் 

இருந்த காலத்தில், இவரைப்பற்றிக் கேள்வியுத்ற மதுரை 

காயக்க மன்னன் இவரைத் தன் அரண்மனைக்கு அழைத் 

தான். அனால், இவர் அங்குச் செல்ல மறுத்துவிட்டார்.
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தத்துவ போதக் சுவாமி அனேக பிராமணர்களை 

யும் (உயர் ஜாதி இந்துக்களையும் கிறிஸ்தவராக்இஞார். 

ஆனால், மதம் மாறிய அவர்கள் சந்தனம் அணிதல், 

பூணூல் தரித்தல், குரிமிவளர்த்தல் முதலிய இச்தக்களின் 

வழக்கங்களை விடவில்லை; இவரும் அவற்றை விடும்படி. 

சொல்லவில்லை. இதைக் கண்டு மற்றக் கிறிஸ்தவ மதபோத 

கர்கள் இவருடைய செய்கையைக் கண்டித்து, கொச்சியில் 

இருக்த கிறிஸ்தவ மத மேலதிகாரிக்குத் தெரிவித் அக்கொண் 

டார்கள். அர்த அதிகாரி இவரை அழைத்து விசாரணை 

செய்தார். இரந்த விசாரணை பல ஆண்டு வசையில் நடை 

பெற்றது. கடைசியாக, உரோமாபுரியில் உள்ள போப் என் 

னும் மதத்தலைவர் இவர் செய்தது தவறல்ல என்று தீர்ப் 

பளித்தார். ஆயினும், இந்த விசாரணையின் பலனாக இவா 

பிற்கால வாழ்க்கை அன்பமாக முடிந்தது. 

தத்துவ போதக சுவாமி மேற்சொன்ன விசாரணை 

யின்பொருட்டு அடிக்கடி கொச்சிக்குப் போவதும் வருவது 

மாக இருக்த காலத்தில், மதுரையில் இருந்த இர்.துக்களுக்கு 

இவாது உண்மை நிலை தெரிர்துவிட்ட அ. இவரும் பறங்கி 

யர்தாம் என்று அவர்கள் ஈன்றாகத் தெரிந்துகொண்டார் 

கள். அக்காலத்தில் இந்துக்கள் பறங்கியரையும் ஏனைய 

ஐரசோப்பியரையும் இழிர்தவராகக் கருதி, அவர்களைப் பஞ்ச 

மாபோல ஒதுக்கி வெறுத்துவர்தார்கள். தத்துவ போதக 

சுவாமியும் பறங்கியர்தாம் என்று தெரிந்தபோது, அவரை 

யும் இழிந்தவராகக் கருதப் புறக்கணிக்கத் தொடக்கினார் 

கள். மனுரையில் அவருக்கிருக்க செல்வாக்கு காளுக்கு 

நாள் குறைக்துவிட்ட. அவரது போதனைகளைக் கேட்க 

ஜனங்கள் அவரிடம் செல்லவில்லை. ஆகவே, அவர் அந்நகரை
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விட்டப் புறப்பட்டுத் திருச்சராப்பள்ளி, சேலம் முதலிய 

இடங்களுக்குச் சென்று, தரொமங்கள்தோறும் கிறிஸ்தவ 

மதபோ தனை செய்துவந்தார். இவர் துறைமங்கலம் சிவப்பிர 

காச சுவாமியுடன் சமயவாதம் செய்ததாகச் சொல்லு 

இரர்கள், 

LZ 
இவ்வாறு இவர் ௪௨ ஆண்டுகள் தமீழ் காட்டிற் சமய 

போதனை செய்துவச்தார். முதுமையில் இவருக்குக் கண் 

பார்வை குறைந்துவிட்டது. பிறகு, இலங்கைக்குச் சென்று 

அங்குச் சிலகாலம் தங்கியிருந்த பின்பு, மீண்டும் தமிழ் சாட் 

பிட்டு வந்து, சென்னைக்கு அடுத்த மயிலாப்பூரில் உளள 

தோமையார் ஆலயத்துக்கு அருகில், ஒரு சற வீடு ௮மைத் 

அக்கொண்? ௮ல் வாழ்ர்துவந்தார். கடைசியாக, முதிர்ந்த 

வயதில், 8.9.4 டக? பிப்ரவரி மீ ௧௬-௨ காலமானார். 

செல்லம் படைத்த பிரபுக் குடும்பத்திற் பிறந்தும், 

அச்செல்வப் பயனைத் துய்த்துக்கொண்டிரா மல், தாய் 

சாட்டைவிட்டு நெடர் தூர த்இலிருக்குர் தமிழ் சா போச்து, 

தமது வாழ்நாள் முழுவதையும் சமயவழியஞ் செய்வதிற் 

கழித்துப் பல இடர்ப்பா$ற்ற இப்பெரியாரின் ஊக்கமும் 

மதப்பற்றும் போற்றற்பாலது. 

இவர் தமீழீற் சொற்பொழிவு அற்றுவதிலும் நூல் 

இயற்றுவதிலும் வல்லவர். பல தமீழ் வசன தால்களை இவர் 

எழுதியிருக்கிருர். இவர் தமிழில் இயற்றிய நூல்கள் எல் 

லாம் வசன ஈடையே; செய்யுள் ஒன்றேனும் இல்லை. இவர் 

காலத்தில் தமிழ் காட்டில் ௮ச்சுயர்திரம் இல்லாமையால் 

இவரது நூல்கள் அ௮ச்சடப்படாமற்போனபடியாதம், நூல் 

களைப் போற்றுவார் இல்லாக் குறையினாலும், இவரது
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ல்கள் பெரும்பாலும் மறைந்துவிட்டன. இவரியற்றிய 

_நூல்களாவன: 

(க) ஞானோபதேச காண்டம் (௨) மர்திரமாலை (௩) 

ஆச்தும நிர்ணபம். (௪) தாஷண தஇக்காரம் (௫) சத்தியவேத 

ல௬௲ணம் (ர) சகுண நிவாரணம் (௪) பரம சூட்சமாபிப் 

பிராயம். (௮) கடவுணிருணயம் (௯) புனர் ஜென்ம ஆட்சே 

பம் (௧0) நித்திய ஜீவன் சல்லாபம் (௧௧) தத்துவக் சண்ணாடி 

(௧௨) சேசுகாதர் சரித்திரம் (௧௩) தவச் சதம் (௧௪) 

ஞான இபிகை (௧௫) நீதிச்சொல் (௧௬) அமித்இயகித்திய வித் 

இயாசம் (க எ) பிரபஞ்௪ விரோத வித்தியாசம் (௧௮) தமிழ்- 

போர்ச்சுச௯ அகராதி, 

தத்துவபோதக சுவாமியின் வசன சடையைக் காட் 

டம் பொருட், ௮வர் இயற்றிய “opr Conus ae 

காண்ட''த்திலிருக்து இரண்மி பகு இகளைக் கீழே தரும்: 

இதிலே யல௫ியமா யறியவேண்டி௰ வொரு விசேஷ 

முண்டு. அதே தென்ருற் காரணமானது காரியத்துக்கு உன்மை 

யெல்லால் கொடுக்கிற தென்கிறது காரியத்தைக் காரணமான 

துண்டாச்குகிறதென்று சொல்லப்படும், காரணத்தினாலே கொடுக் 

சப்படுகிற உன்மை காரியத்திலே இரண்டு வகையாபி Fé sour. 

ஒரு வகையாவது: காரியத் திலேயிருக்கிற தெல்லாங் சாரணத்திலே 

சரியா.பிருச்கிறது. இக்கு வகையிலே ஆக்கினி யக்கினியைச் 

- Feehan eh Ria sense சிங்சமானது பிறப்பிக்கும். மனுவஉனும் 

மனுஷனைப் பிறப்பிப்பான். இப்படிப்பட்ட காரண காரியத்தை 

விசாரிக்கும்போது காரணத்திலேயிருச்சிற ஈசன்மையெல்லாமங் 

சாரியத்திலே எரியாயிருக்கிற தொழிய ஏஹற்றக்குறைச்சலா 

  

ஃ நன்மை - Virtue.



௭௦ இறிஸ்தவமும் தமிழும் 

யிராது, இப்படிப்பட்ட சாரண காரியத்தை ”அனுரூபகாரண 

மென்றும் *அஞரூபகாரியமென் றுஞ் சொல்லச்தகும், 

“இப்படிப்பட்ட காரண காரிய வகை தவிர வேறொரு கராண 

காரிய வகையுண்டு. அதை விசாரிக்கு மிடத்திற் காரணத்திலே 

யிருக்ெ சுபாவமூஞ் சுபாவத்துக்கடிதத எல்லா ஃன்மைகளுக் 

காரியத்திலேயிராமற் காரணத்திலேபிருக்கிற நன்மைகளுச் 

குள்ளே யாதாமொன்று காரியத்திலேபிரு£ஃகும். அதெப்படியென் 

ரூல், இற்பாசாரியானவனொரு விக்கிரகத்தை யுண்டாக்கினான்; 

Gr? குலாலஞுனவன் சலசபாத்திரத்தை வனைச்தான்; பூமியினுள்ளே 

விளைகிற மாணிச்சங்களுடைய வொளிவுக்குச் சூரியனானது 

காரணமாயிருக்கிறது. இந்த வகையுள்ள காரண காரியத்தைப் 

பார்க்கும்பொழுது காரணமாகிற இற்பாசாரியிடத்திலேயிருச்க 

புத்திபெல முதலான ஈன்மைகள் காரியமாகிற விக்கிரகத்திலே 

யிராமற் புத்திக்குள்ளேயிருக்கிற உ£ன்மையாகிற ரூபம் விக்கிர 

கத்திலேயிருக்கிற தொழீயச் இற்பாகாரிக்குண்டான மற்ற 

&சன்மை யெல்லாம் விக்இரசத்திலேயிராது. குலாலனிடக்திலே 

யிருக்க சாமர்த்திய முதலான ஈஊஈன்மைகள் பாச்திரத்திலே 

யிராமற் குலாலன் புத்திக்குள்ளேயிருக்கிற பாத்திர ரூபம் கல 

சத்திலே யிருக்குமொழிய மற்றப்படியல்ல. இத்தன்மையா 

கச் சூரியணிடத்திலே யிருத்ெ பல பல ௮கையுள்ள பலங்கள் 

மாணிக்கத் திடத்திலே யிராமல் ஒளி& மாத்திரங் காணப்படும். 

ஆனபடியினாலே யிப்படிப்பட்ட காரண காரிய வகையை விசா 

ரிச்கு மிடத்திற் சாரணமானது தன்னிடத்திலே யிருக்கிற நன் 

  

 ௮னுரூப காரணம் - அக்கினி அக்கிணியையும் சிங்கம். 

சங்கத்தையும் பிறப்பிப்பது போன்ற. 

ர் ௮னுருபகாரியம் -, சாரணத்துச்குள்ள. குணமெல்லாம் 

கொண்டிருப்பது. 

உ ஈன்மை - Virtue.



தமிழறிந்த ஐூரோப்பியர் க 

மையெல்லாம் காரியத்துச்குச் சொடாமல் சன்னிடத்திலே wana 
கிற பலபல ஈன்மைகளுக்குள்ளே சல ஈன்மைகளை மாத்திரம் காறி 

யத்துக்குச் கொடுக்கும். ௮ப்படியே சிற்பாசாரியானவனும் குலால 

னானவனும் தங்கள் தங்கள் புத்திக்குள்ளே யிருச்சிற ரூபங்களை 

விச்கிரகத்துக்கும் பாத்திரக் துக்கும் கொடுக்கிறார்களொழியச் 

தங்களுச்குண்டான மற்ற அனேக ரன்மைகளைக் காரியத்துக்குக் 

கொடுச்சிறஇல்லை. இத்தி விற்கக். குூரியனானது சன்னிடச் 

திலே பிருச்சிற ஈன்மைகளெஜல்லாம் மாணிகச்கங்களுக்குச் கொடா 

மல் ஓளிவு மாத்இிரங் கொடுக்கிறது. ப பப Des 

௮கையாயுள்ள காரண காரியமானது அனுருூபமாசாத சாரியமும் 

அனுரூபமாகாத சாரணமு மென்று சொல்லத்தகும்.”? 

ஜாஜஷேபதேசம்: ழதற் காண்டம் ௪-ம் பாடம். 

36 “Roam + Gre. 
Gee ஆதஇமனுஷனையும் அவனுக்குச் துணையாசச் கற்பித்த 

ருளின ஸ்திரீயையும் பரிபூரண செல்வங்களைப் பொழிக் இருக்கற 

கொரு ஸ்தலத்திலே கிறுத்இிப் பூமியிலே யிரக்$ி௦ மனுஷனுக்கு 

அப்படிப்பட்ட ஸ்தலத்தை விசேஷ ஸ்தலமாயிருக்கத்தச்கதாகச் 
+ ac . - Bier. 

51S SIT OTA சட்டளையிட்டருளினர். கல்ட் 

₹அகையினாலே ௮க்த 6 ஸ்தலத்திலே 1ர்மல ஜலமுள்ள பீசோன், 

சேயோன், இூரீஸ், எவபிராக்சே என்ற சாலு ஈஇகள் பரவி 

யோட, அவைகளுடைய தரங்கங்களின் வேகத்தினாலே புறச்திலே 

ஒதுக்கப்பட்ட வச்சிர வயிடூறியங்கள் விளங்க, புஷ்பராக 

முதலான செம்பு ரச்இனங்கள் அங்சல்சே பிரசாடிச்சு, பச்சை 

நீலம் மாணிக்கங்கள் அ௮தினுடைய கரைகளைச் இங்காரிக்க, 

கோமேதகம் பவளம் முத்து முதலானவைகள் அல்கங்கே சுவா 

லித்திருக்க, டத அந்தக் பின்னினற்போல அலைகள் சரளை 

யிலேே மோத, அஞ்ச மிதுனிங்கள் ர் Bao தாமரை செய்தல் முதலான 

புஷ்பங்கள் சலத்தை யலங்கரிச்ச, சானாவிதங்களான மச்சவினமங்



6)” 

sp 
ஷீ 

௪௨ இறிஸ் தவமும் தமிழும் 

om, நான்கெல்லைபினுமோடித் இரிர்து விளையாட, அப்படிப் 
ஸி 

sh 

br Un oD 
Ae 15 CFSOLAWL ட்டு பரம்பியோடிகிற பிரவாகங்களினாலே 

௮ச்த ஸ்தலமானது மிகவும் மதுரமானதாய் வேடிச்கையோடே 

பொருச்தியிருக்கற பலபல விருக்ஷங்களாலே அலங்கரிக்கப்பட் 

டது மாயிருக்து, சர்த்தரானவர் தாமே யுண்டாக்ெ அப்படிப் 

பட்ட ங்கா வனத்திலே கண்ணுக்குப் பிரியமானவைகளுமாய் 

பற்பல வர்ணங்சளினாலே விளங்கப்பட்டவைகளுமாய் ஸ்பரிசத் 

துக்கு மிரு தவானவைகளுமதம் கனிந்த பழங்களுடைய பாரத்தி 

னாலே கவிழ்ச் இருக்ற கப்புக் சவர்களுள்ள விருக்ங்களுடைய 

சாலைகள் அங்கங்சே ஒழுங்காகக் காண்பித்திருக்க, பலபல வர் 

ணங்களைச் கொண்டிருக்கிற காசனையுள்ள பரமாங்கள் Saag 

திருச்ச, அவைகள் உதிர்ச்து பட்டுப்பட்டாவளிபோலே தரையெல் 

லாஞ் சிங்காரிக்க, மலர்ச் திருக்க புஷ்பங்களிலே ஓழுகுக் தேனை 

யும் வீசுகிற வாசனையையும் மதுகரங்கள் நுகர, எண்ணப்படாத 

பக்ஷி சாதிகள் காதுச்சன்பமாய்ச் கூவுற குரல்களினாலே மதுர 

மான சாத£தம் பண்ணுகிறாப் போலே பாடிச் சொண்டிருச்சு, 

மான் கலை முயல் மரை முதலான வேடிக்கையுள்ள மிருகங்கள் 

பயமில்லாமல் அங்கேயும் இக்கேபும் ஐடி. விளையாட, 

சவாது கஸ்தூரி முதலான பரிமளங்களைப் பிறப்பிக்க மிரு 

கங்களினாலே ஆகாசத்திலேயும் பூமியிலேயுஞ் சுகர்தங்கள் வீச, 

சிங்கம் புலி சாடி முதலான” துஷ் மிருகங்கள் தமது துஷ்ட 

குண மென்னப்பட்ட யாவையும் மறம். து பயங்கர சொருபியாயிரா 

மல் சாக்த குணத்தைக் கொண்டிருந்து சாதுமிருகங்களாய் அங் 

சேயு மிங்கேபு் இரிய, பலபல புஷ்பங்களுடைய மதுரமான பறி 

மளங்களை மதுகரங்கள் பானம் பண்ணுகிறாப்போலே யிருச்ச, 

குளிர்ச்சியான தென்றல் கீச, குரியனானது தனது உக்ரமான 

உஷ்ணத்தை மனுஷனிடத்திலே சைக்கப் பண்ணாமல் சகலத்துகீ 

6133 மிதமான பிரகாசத்தைப் பரம்பப்பண்ண, தொங்குகிற மேற் 

சட்டிகள்போலே கவிழ்ந்திருக்கிற பரமண்டலமானது இரத்தின
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வீரமா முனிவர் ௭௩ 

மாணிக்கங்களைக் தோற்கடிப்பதுபோல் நிரைகிரையே பதிக்கப் 

பட்ட ஈக்ஷத்இரற்களுடைய சொல்லப்படாத ௮லங்கா-ங்களினாலே 

விளக்சப்பட்டிருச்ச, இதெல்லாம் மனுஷனானவன் பார்த்துக் சர்ச் 

தருடைய அளவறுக்கப்படாத பெலத்தையும் பரம கதத சரப்ப 

தையும் தப்பில்லாச் கரமத்தையும் கொண்டிருககிஐ விம்ரிசையை 

யும், கரைகாணாத கருணையையும் கண்டுபிடித்துச் சகலத்தையும் 

உண்டாக்கி ஈடத்திக்கொண்டுவருகிற கர்த்தனை ௮அகோராத்திரம் 

இடைவிடாமற் கொண்டாடுகிற துக்கும் அவர் பேரிலே குறை 

யற்ற பக்தியை வைக்றெதற்கும் அவருடைய சில தக்தின்படியே 

குறையற்ற பிரகாரமாய் மனுஷன் ஈடக்ச முழுமனதோடு துணி 

இறதற்கும் முன் சொல்லப்பட்ட பொருட்களுடைய வேடிக்கை 

யுள்ள தெரிசனமானது பரிபூரண காரணமா பிருந்ததென்று 

௮ங்கேரிச்கக் கடவோம்.!' 

ஜானேபதேச காண்டம். இரண்டாங் காண்டம். 

எட்டாம் பாடம். 

——— 

II. வீரமா முனிவர் (௧௬௮௦-௧௭௪௨) 

Father C. J. Beschi. 

வீரமா முனிவர், தத்துவ போதசு சுவாமியைப் 

போலவே இத்தாலி தேசத்திற் பிறந்தவர். கான்ஸ்டன்டின் 

Serer) QuewS (Constantine Joseph 13௦1ம்) என் 

பது இவாது இயற்பெயர், உசோமாபுரியிற் கல்விகற்றுத் 

தெர்க்து, பின்னர் ஏசுவின் சபையிற் சேர்ந்து துறவு பூண் 

டார். பின்னர், தமிழ், நாட்டில் சமய ஊழியஞ் செய்வதற் 

காக அனுப்பப்பம்டு ௧௭௦௦-ல் ஈமது காட்டிற்கு வக்தார். 

தத்துவ போதக சுவாமியைப் போலவே இவரும் மதுரை 

யைத் தமது உறைவிடமாகக் கொண்சி aut ih gous srr.
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௭௪ கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

இவர் இத்தாலி, லத்தீன் பாவைகளை சன்கு கற்றவர். மது 

ரைக்கு வர்தபின்னர், தெலுல்கு, சம்ஸ்கிருத பாவைகளையும் 

கற்றுக்கொண்டார். தமிழ்மொழியை ஈன்கு கற்று முழுத் 

தேர்ச்சியடைக் ௪, அம்மொழியிற் செய்யுளிலும் வசனத்தி 
லும் நூல் இயற்றும் வல்லமை பெற்று விளவ்கினார். அக் 

ஒகாலத்தில் மதுரையில் மிக்க இறப்புடன் வாழ்ந்திருந்த சுப் 
லீ 
od 

wher 

ont 
wo 

¥o 

a 

பிரதீபக் கவிராயர் அவர்கள் இவருக்குக் தமிழ்க் கற்பித்த 

ஆரியர்களில் முக்கியமானவர் *என்று சொல்லுகிறார்கள். 

சத்தவ போதகரைப் போலவே இவரும் இந்து சந்நியாசி 

வேடம் புண்ட பலா௮ணவை நீக்கச் சைவ” உணவை 

உண்டுவந்தார். மக்கல் மதல் முதலாக இவருடைய சரித் 

தரத்தைத் தமிழில் எழுதி வெளியிட்ட வித்துவான் முத்து 

சாமி பிள்ளையவர்கள் இவாது ஈடையுடை பாவனைகளை 

அப்புத்தகத்திற் கீழ்வருமாறு எழுஇயிருக்கறார்: 

இச்தம் தேசத்இல் வச்ச நாள் உ ழுத்வாகப் புலால் மாமிகங் 

stor Ha S35 இரண்டு தமிழ் தவடப்பிள்ளேசளைப் பரிசுத்த 

அன்னபாகஞ் செய்யக்சொல்லிக் தின மொருபொழுத மாத்திரம் 

போசனம் பண்ணிக்கொண்டிருப்பார். தமது கக் 

பொழுது சோபிக் சச்தனம் நெற்றியிலிட்டிக்சொண்டு. தலைக்கு 

 சூரியகாக்இப் பட்டுக் குல்லாவும் அரைக்கு நீ ந, சோம 

பனம் திரு ரெல்வேலிச் கம்பிச்சோமன் போர்வை முக்காடு மிட்டுச் 

தாலிற் பாதகுறடும் போட்டுக்கொண்டிருப்பார். இவர் வெளி 

யிற் சாறி, போகும்போது பூங்காவி ௮ூயும், பூங்காவி ஈூச்சட் 
ட யவனர்கள். 

_ Ar Gu, Gaerne ப் பாசையம், இளங்காவி யுத்தரிய முக்காடும், கையி 

னிற் காவிப்றுரை க்வி, காதில் முத்துக் கடுக்சனுங் செம்பொட் 

டச் சடுக்சனும், விரலிற்மம்பாக்கு மோஇரமும், கையிற் றண்டுக் 

கோலுங் சாலிற் சோடெனும் வந்து பல்லக்கு மெத்தையின் 

alder, நே மக ட Ga,
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வீரமா முனிவர் எடு 

pele pein புலித்தோலாசனத்தின்மேலெழுச்தருளிபிருச்து, 

உடம் இணி யாதே இரம் இரண்டு மயிற்றோகைக் கொத்தி ue 

£ட்டவும், தங்கக் கலசம் வைத்த காவிப்பட்டுக் குடை பிடிச்ச 

ag சாரிபோவார். இவரிறங்கும் இடங்களிலும் புலித் தோலா 

சனத்தின்மே லுட்காருவாா.”” 

இருச்ரொப்பள்ளிச் சீமையை அக்காலத்து ௮ரசாண் 

டிருந்த சர்தாசாகிபு என்னும் ஈவாபைக் காண்பதற்காக, 

வீரமா முனிவர் இச்துஸ்தானி, பாரசக பாஷைகளை மூன்று 

மாதத்திற் கற்றுக்கொண்டாராம். பின்னர், சச் தாசாகிபைக் 

கண்டு பேகயபோது, அவர் இவருடைய கல்வியின் அழத் 

தையும் அறிவின் விசாலத்தையுங் கண்சி மெச்ச, இவருக்கு. 

6 இஸ்மாத்தி சந்கியாசி'' என்னும் பட்டம் அளித்து, 

ஆண்டுதோறும் பன்னிரண்டாயிரம் ரூபாழீ வருமான 

மூள்ள ஊர்களை இனமாகக் கொடுத்து, தமது பாட்டனார் 

சாதுலாகான் என்பவர் உப3போடத்துவர்த தந்தப் பல்லக்கை 

யும் அளித்து உபசரித்தார், அன்றியும், இவரைத் தமக்குத் 

இவானாக (மந்திரியாக)வும் நியமித்துக்கொண்டார். வீரமா 

ன் ச + fo ப ல # ௮] st 1749 

முனிவர் இர்த உத்தியோகத்தை ஏற்றுக்கொண்டு ௧௪௪0- 

வரையில் சந்தாசாஇபின் திவானாக இருந்தார். ஷே அண் 

டில், இருச்சிக்கோட்டையை மகாராட்டிர வீரர் முற்றுகை 

யிட்டுச் சந்தாசாகிபைச் இிறைப்பிடித்துக் கொண்மிபோய் 

லிட்ட பின்னர், வீரமா முனிவர் இருகெல்வேலியில் உள்ள 

மணப்பா$ என்னும் ஊரிற் சென்று வாழ்ந்துவக்தார். 

a ப்ப. . = Be ன் 
கடையாக, களசஉ-ம் ஆண்டில் அவ்வூரிற் காலமானார், 

|. வீரமா முனிவர் தமிழ் எழுத்தில் எகா ஓகரங்களுக்குச் 

லை இருத்தத்தை உண்டாக்கினார். பண்டைக் காலத்தில் K 

எகர ஒகாக் குற்றெழுத்துக்களும் அவற்றின் நெட்டெழுத் 

TOA SY HGH O wo ser மம்
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அக்களும் ஒசே மாதிரி எழுதப்பட்டன. ஆகவே, குற்றெழுத் 

அக்கும் நெட்டெழுத்துக்கும் வித்தியாசம் அறிவதற்காக, 

எகர ஒகரங்களின் ?மல் புள்ளிவைத்தும், ஏகார ஓகார கெட் 

டெழுத்துக்களின்மேல் புள்ளி வையாமலும் எழு திவர்தனர். 

(உதாரணம், ௪, ஓ, Oa, கொ இவை குற்றெழுத்துக்கள்; 

௭, ஓ, கெ, கொ இவை மெட்டெழுத்துக்கள்.) 

் 0மய்யி னியந்கை புள்ளியோடூ நிலையல்.'? 

எகர ஓகரத் தியற்கைய மற்நே 'அக்கர் ௭௦ 663 
(தொல். எழுத்து, சூத்திரம் 19, 16.) 

ம எகர ஒகர மெய்யிற் புள்ளி மேவும்." 
OK etewn லீரகோழியம், சூத்திரம் 0) 

மனப் மட தால்லை வடிவின எல்லா Os torr, Bena 

டேய்து மேகர மோகர மெய்புள்ளி.” 

(சன்னூல், எழுத்து 48.) 

வீரமா முனிவர் இவ்விதிகளில் ஒரு உறு மாறுதல் 

செய்து, எகர ஓகரக் குற்நெழுத்தின்மேல் நீண்ட புள்ளி 

யும், மெய் எழுத்துக்களின் மேல் சுழித்த புள்ளியும் வைக்க 

வேண்டுமென்று சூத்தில் எழுதிஞர். அச்சூத்திரம் வரு 

மாறு: 

நீட்டல் a5 50 

Parco கிருபுள்ளி. ssn Gri சிர 

(வீரமா முனிவர் இயற் ரக “தொன்னூல் விளக்கம்.) 

(உ-ம்) எரி, ஓதி, வண்டி கண, 

இவர் இயற்றியமைத்த இவவிதியைப் பின்பற்றியே 

Shed நூற்றாண்டில் ல அச்சுப் புத்தகங்களில் டீண்ட



வீரமா முனிவர் ௭௭ 

புள்ளியும சுழித்த புள்ளியும் அ௮மைக்று அச்சிடப் 

பட்டன. [ஆனால், இக்காலத்தில் எகர ஓகரக் குற்றெ 

முத்துக்கள், வீரமா முனிவரின் தொன்னூல் விளக்கத்தில் 

கூறியபடி. நீண்ட புள்ளி பெருமலும், ஈன் னால் முதலிப 

பண்டைக்கால இலக்கணங்களின்படி சுழித்தபுள்ளி பெரு 

மலும் எழுதப்பெறுவதோடு, ஏகார ஓகார நெட்டெழுத் 

அக்கள் முறையே நீண்ட புள்ளியும் சுழித்த புள்ளியும் 

ஹே அமைக்கப்பட்டு எழேதப்பன்றன. இச்சு மரறு 

தல் யாரால் எப்பொழுது உண்டாக்கப்பட்டதென்று தெரிய 

வில்லை. ] 

Rv Qu எகர ஓகாங்களில் வீரமா முனிவர் இன் 

ஜொரு திருத்தத்தையும் உண்டாக்இயிருக்கிறார். அஃ்தென்ன 

வென்றால், பண்டைக்காலத்தில் எகர ஓகரக் குற்றெழுத் 

துக்கள் மேலே புள்ளிகொத்து எழுதப்பட்டன போலவே, 

எகர ஓகர உயிர்மெய்க் குற்றெழுத்துக்களும் மேலே புள்ளி 

வைத்து எழுதப்பட்டன, உதாரணம்: கெ, பெ, செ (இவை 

கள் குற்றெழுத்து.) கெ. பெ. செ. (புள்ளிபெழுத இவை 

நெட்டெழுத்து. கே.பே.சே என்று இவை வாசிக்கப் 

பட்டன.) கொம்பு பெற்று வருலெ இந்த எழுத்துக்கள் 

குற்றெழுத்துக்கும் நெட்டெழுத்துக்கும் ஓஒ? மாதிரி 

எழுதப்பட்டபடியால், அவற்றின் வித்தியாசத்தை எளிதில் 

தெரிச்துகொள்ளும்பொருட்டு, வீரமா முனிவர், நெட்டெ 

மூத்துக்குக் கொம்பை மேலே சுழித்தெழுதும் வழக்கத்தை 

உண்டாக்கனார். இவர் செய்த இவ்வெழுத்துச் சீர்திருத்தம் 

படிப்பதற்கும் எழுதுவதற்கும் தெளிவாக இருக்கிறபடியால், 

இவர் அமைத்த முறைப்படியே இப்போது வழங்வருகி 

மம்.
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இதைப்பற்றி வீரமா முனிவரே, தாம் லத்தின் பாஷை 

யில் எழுதிய கொடுந்தமிழ்” இலக்கணத்தின் முதல் அதி 

காரத்திற் சழ்க்கண்டவிதம் எழமுதியிருக்கிறார்; அ தாவத:-- 

எகரக் குற்றெழுத்தும் ஏகார செட்டெழுத்தும், ஓக 

ரக் குற்றெழுத்தும் ஓகார நெட்டெழுத்தும் (குறில் நெடில் 

வேறுபா$களைக் காட்டும் அடையாளம் இல்லாமல்) ஒரே 

விதமாக எழுதப்பமிவதால், அவர்கள் (தமிழர்) குற்றெ 

முத்து நெட்டெழுத்தென்ஓம் வேறுபாட்டினைப் பிரித்தறி 

யும் பொருட்டு, நெட்டெழுத்துக்களின் மேல் புள்ளி இல்லா 

மலும், குற்றெழுத்துக்களின் மேல் புள்ளி வைத்தும் எழு 

அம்படி (பிள்ளைகளுக்குக்) கற்பிக்கிறார்கள். ஆகவே மெய் 

என்னும் சொல்லில் உள்ள (06) கொம்பின்மேல் புள்ளி 

வைக்காதபடியால் மேய் என்று படிக்கப்பறது. ஆனால், 

Cui என்னும் சொல்லில் கொம்பின்மேல் புள்ளி 

வைத்திருக்கிறபடியால் ௮து மேய் என்று படிக்கப்படஇ 

றது. அப்படியே போய் என்னும் சொல்லில் கொம்பு புள்ளி 

பெருதபடியால் போய் என்றும், போய் என்பதிற் கொம்பு 

புள்ளி பெற்றிருக்கெபடியால் போய் என்றும் படிக்கப்படும், 

ஆனால், (சில வாக்கியங்களில் தவிர) இர்த அடையாளம் 

வைத்து எழுதுவதை கான் பார்த்ததில்லை; இத எழுதுவோ 

ரின் அசட்டைத்தனமாக இருக்கலாம். இந்த எகச ஓகரக் 

குற்றெழுத்து நெட்டெழுத்துக்களின் வேறுபாட்டை எளி 

தாகத் தெரிர்துகொள்வதற்கு வேஜொரு வகையை கான் 

கண்டறிந்தேன் என்பதைத் தெரிவித்துக்கொள்ள விரும்பு 

கமறன். அது இதுவாகும். குதிலுக்கும் நெடிலுக்கும் ஓசே 
மாதிரியாக எழுதப்பட்டேவருறெ கொம்பு என்று சொல்
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லப்படுகிற (0) இர்த எழுத்தைக் குற்றெழுத்தைக் குறிப்பிட 

வும், இக் கொம்பையே: மேலே சுழித்து (6) இவ்விதமாக 

எழுதினால் கெட்டெழுத்தைக் குறிப்பிடவும் மாற்றி அமைத் 

தேன். உதாரணமாக, மேம், மேய், போய், போய். (இச்சொற் 

களில் கொம்பு மேலே சுழிக்கப்படாதலை குற்றெழுத்த? 

மேலே சுழிக்கப்பெற்றவை கெட்டெழுத்து.) இக்த முறை 

ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டு ௮ரேகரால் வழல்கப்பட்வெருகிற த." 

3 முதல் முதல் தமிழில், அகராதி எழுதியவரும் வீரமா 

முனிவர்தாம். பண்டைக்காலத்தில் நிகண்டுகள் செய்யுள் 

வடிவில் எழுதப்பட்டு வழக்கவச்சன. இ்நிகண்டுகளை 

மாணவர் உருப்போட்டு மனப்பாடம் பண்ணிவைக்க 

வேண்டியிருக்தஐ. மனப்பாடம் பண்ணாவிட்டால் நிகண்டு 

களினாற் பலனில்லை. அகராதி என்பது அத்தகையதன்று, 

பொருள் தெரியாத கடின பதங்களுக்கு அகராதியைப் 

பாட்டிப்பார்த்து எளிதிற் பொருள் தெரிந்துகொள்ள 

லாம். இதுமீவ மாணவர் சுலபமாகக் கற்பதற்கு ஏற்ற 

எளியமுறை. அகராதி எழுதும் வழக்கம் ஐரோப்பியர் 

களுக்குரியது, அந்த முறையைத் தமிழருக்குக் காட்டியவர் 

வீரமா முனிவ?ர, இவரால் எழுதப்பட்ட ௪ துரகரர த” 

தமிழில் எழுதப்பட்ட முதல் ௮கரா இயாகும். வீரமாமுணி 

வருக்குத் 8தைரியநாத சுவாமி” என்றும் பெயருண்டு. இவ 

ரியற்றிய நதால்களாவன :-- 

தேம்பாவணி”: இதை ௧௪௨௬-ல் இயற்றினார். ௧௭௨௯-ல் 

இர் நாலுக்கு உரை எழுதினார், *:திருக்காவலூர்க் கலம் 

பகம்”, அடைக்கல மாலை”, கலிவெண்பா”, அன்னை 

அழுங்கல் அந்தாதி”, 4கித்தேரியம்மாள் ௮ம்மானை'' முத 

லியன இவர் இயற்றிய செய்யுள் நால்கள்.



HO இறிஸ் தவமும் தமிழும் 

ட 
ு 

x வேதியர் ஒழுக்கம்'” , “வேசகிளக்கம்' “Suge ODS 

ச 

தல், ஞானம் உணர்த்தல்” “திருச்சபைக் கணிதம்” 

Sant incr a OS’, பரமார்த்தகுரு EOE ் இவை இவர் இயற் 

றிய வசன நூல்கள். 

ஜ் தொன்லூல் விளக்கம்”: இது ஐந்திலக்கணால்களேயும் 

கூறும் செர்தமிழ் இலக்கணம். ்கொடந்தமிழ் இலக்கணம்”: 

இது ஐூராப்பிய பாதிரிகள் தமிழ்ப் பேசக் கற்றுக்கொள்வ 

தற்காக லத்தீன் பாஷையில் எழுதப்பட்டது, 

௩ சதுரகராதி”: இதுவே தமிழில் எழுதப்பட்ட முதல் 

அகராதி. 

விரமா முனிவர் இயற்றிய நூல்களிலிருந்து சில செட் 

யுள்களையும் வசனங்களையும் ழே தரு3ராம். இம்மா 

பெரும் புலவரின் தமிழ்ப் புலமையை இவை ஈன்கு தெளி 

வு௮த்தும். 

இவர் இயற்றிய தொன்னூல் என்னும் இலக்கண 

நூலில் கலிப்பாவுக்கு உதாரணமாகக் ம்க்கண்ட செய்யுளை 

YOO AH ESI» இச்செய்யுள் இவர் பிறந்த ஈத்தல- ஈன் 

ஞட்டினை (இத்தாலி தேசத்தை) வர்ணிப்பதாக விருந்தும், 

தமிழ்க் கவிகளின் போக்கை யொட்டி அமைகீ திருப்பது 

நோக்குக: 

gurrices 1s SG) நீர் Bee சேல்வ நிலைக் கமமித், an ஷ் 

த் கி் sean at த Bee 11 இமம் பாந்தாண்டே, 

ant ருமேவு Be அதவடுங் கம்த்வய; பாம் பூந்தடஞ்சுழ் 

ண்டு தோலை மபி at வு ழந் By fea கஸித்தாடக் enous 

ட்டா. சஞ்சார காய்த்திலாக்கைக் கடைச்சியரே 4 

LL exsunne~ 2
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தே சஷி 4 
சுரும்போப்பச் குழிரப்போர் துதித்துவப்ப வீந்தீக்து 

மாலைதார் குழலுசைய Lass See Cuts தாட் 

OLS sip புனலோழுகி யலர்வனமுங் கனிபோழிலும் 

மல்கிவளர் சிறப்போங்க வரையாச்சீர் மனம்வேறுப்ப 

நல்கிவள ரீத்தல நன்னாடு.” 

இழ்ச்சண்ட செய்யுள்கள். ((தம்பாவல 8" யிலிருக்து 

எடுக்கப்பட்டவை: 

கடவுள் வாழ்த்து. 

GUAR orca a 
ககோர்த்திரன் மறை.பாத் கடலினுண் மூழ்காக் 
> ays அலறல் டம 

ch ON EcoWat Carat பரஞ்உடடரே உ ச 

தடிச்ச“ நீர்த்திரள் சுருட்டி மாநலைபின்றி சேசஷ்ிடஷி ohh 
நிலை பேறுஞ் சேல்ஙவ நந்கடலே படட ணட விக்க , இப்௦6 

போர்த்திரள் போருதக் கதுவிடா வரணே சிஈ௮645 ? 5 சாய 
wow nGla சோ னர் தாஙகீய போறையே ம , 

on ee, சூர்த்திரள் பயக்கு நோய்த்திரள் துடைத்துத் We , 

ay துகடடைத் துயிர்தர மமுதே. 

oan நேற் தயைமின் பய் ம் வல் இப 

Gonverid Sere siaonr சேப்கணியோம் 9. 
கூறுங் கலையற், ஐணர்வோய் 8 - 

Gen As OD OS EE | ஒடுக்க] 
மாறும் போருள் யாவிலு நின்றே 

மாறா நிவுகோள் மரபோய் 8 

- end ee புகழ்க் கடலாழ்க் டூ ஏகி 
கட கழ டைட் கமி கூய் பக! தென்க்கே கரைகாட்டிருளாயோ. , 

& Bors Cr ey Py atin 16



கஷ்ட Gva Sys LY கய ஏ துர் ay சீ 

௮௨ இறிஸ்தவழும் தமிழும் sage 

ஆகுக மள aso afer” a re Hyd’ 

CUpefl HndCaIG வான்சுடர் புகழ 

இக வோளிரக் கோடூ பன்மணி புகழக் “yn கடவு 3 

் கொடுபற்புள் புகழக் பரவி 23 Sot ETS கொடுடபுள் புகழத் 9 00 டவ ஜெனி 

புதவின் கோடு கா மலர் புகழத் 

nor தேலிராக் கோடூரீர்ப் புனீல் புகழத் 

pur Hae RSS Soi 6 ர ௦பமெ yn ahh 

graven” அளிராக் கோடூ நானுனைப் புகழ்” 
ப ராறு Fe AE OL 

மை an வழியாமுகை யுணர்த்தாயோ.” 

பெய்டு மத்த ச 
கீழ்க்கண்ட செய்யுள்கள் oe CHEST AQT S BOVLOLS 

55" Ballon pi எடுத்தவை. இக்கலம்பகம், இருக்காவலூரில் 

எழுந்தருளியுள்ள, இயேசு௫றிஸ் அவின் அன்னையாராகிய 

மேரி அம்மையார்மீது இயற்றப்பட்டது:-- 

(தரவு) 

ஈபார்மேவம் பழிரீப்பப் பகர்ந்தடங்காப் பரிவள்ளிச் 

%. ஒமவிற்மே வர் திருவளத்தைத் தேரிந்தமர ருளம்பனிப்ப . 

WOM iGaldveur னுருவாக ௨லகிலோரு மகனுதிப்பூக் Bou ay 

5. தருலில்லாக் கருத்தாங்கிக் கன்னித்தா யாமினையே, 
, ட்ட TL AON 

விண்ணுலகம் புதழ்ந்தேத்த வியந்தலர்சே வடி ஓருட 

மண்ணுலகக் sith மன்னுயிர்கள் சிறந்துவப்ப 

ஈன்றளங்கள் புறங்காப்ப ந்தர் கட் . eugene CR onenag ee ey aah 
கருட மின்றளங்கள் அணிமதிபோல் விண்ணரசா ளாமினையே. 

Gan OS Tone எகிடக் ள் பட வக்க. 
ளி தண்சுடர்தால் ம digas, தாங்கியபூ வடிவிளங்கத் 

தெண்சுடரீகா staat ரமடி கோள் சிரமிசைப்ப 
LOE iba) மனங்குளிர்க்கும் பருதிய்த துட a 3 sod யுமீர்த்து மனங்குளிர்க்கும் பரு திய்டூத் துடலிலங்கத் 

தனியுமீர்த்துன் னரசணியாய்த் தரிப்பதுரின் விருதாமோ, 

Gow ty ayo pA bg amy SALAD tov AGM bo Sw a ay 
ஷ்
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நின iQ 
4 த்த சோணுட்டூக் காவிரியின் வடக மற் ப மடில கடி த 

aah னைபூத்த ரிழந்பொழில்வாய்ச் சிங்கீநெடுங் கே நழற்றுந் 

திருக்காவ வாரகத்துத் _தகழோளிவாய் ய் மணணிக்கோயில் VO 9, ae 

அருட்காவ லியற்நிந்மை 'அளிப்பதரின் “நகிப்யாமோ, oS: 
Aa Gols 92. A ட. 

“Sash hams seus Guan வத் ட் க்த் துடன்௰ருஈர் சவ ௧௮ ௬4 gow 
G தேன்ளுநவா மணிமாட மணிமாலை சிறந்தேத்துங் SOSH Joes 

ண்ய்போம்யா ய்யா மறைத்திஷதராம் வட திசையே தனிநோக்கித் 
— ROKR AD 

தாய்ே ம்மா அடைக்கலமே தருவது நின் புகழா, பவமான lS 

(ம த்க் SARs மஜ ab Ska ERM a 
கான்போதுஞம் பூம்புகையுங் கமழ்பூவு மணக்தேக்க 

cho Bett Gun &) 68 Co {aa esa hey Pow ளே, முந்த டல 

பார்பூத்து வினைய பறந் புயந்தகலத் eG 

சீர்பூத்த 6 வா Bans os: சேய்வதுகின் சிறப்பாமோ. $y URL | 

தாண்மஓரே பரக் ற பத் தரும்பணிகேட் டூளம்பனிப்ப 
எ ட ஹ்க்கும் KON 

மாண்மலரே பேப்தநலுன் வர்க்கட வர டினித Tog oy 
G ய) * Ts ரங் 2 ட் பினும் ச் sina | ne ay 

vg oy ah ubs a G ௦ ன் றரமாமோ, 
bre 4 tlc Wake டி கவ ந வடட ச 

டு Seah ன்( தீன் gS இலல 

TEV oC னந கை 50) மனத் டட ட Ce aad: ivan 
pone ga வர்வாய் பாங் கலைமணி பாற் மறடற் பனா தாய் ந wes ( வன் 4 

வு Dauner புகழுரைக்கோண் pone பரிஜாமோ, 

தியிலா வந் தமிலா வனைத்துமீர்க நி காரணர்க்கே 
மூலம 

ga Gon 8 சியில் மல் வுற்பத்தி பழகி _ மேசி 

பூவாதி மூவுலகின் புலத் தடங்கா 1 வரைவொதிக்குர் 

தேவாதி தேவனையுன் திருவயிற்றி லடக்கினைரீ.



Qewiym Bem YOLINW Uo aha OO 

(AW nena), 

aot WS oun aM AES EERE rns oop. 

i BES Sans amg gare பான் வனைபிருணத் 

peanende உட க யேன் னனர வேன் ருரக்கினை 8. 
கும் வில 

மூவலகு மூவிரலால் முந்தேந்து து முதலோனைத் 

தேவுலகும் லி.பந்தேத்தச் சேங்காமே லேக்தினைட். னே 
aging ne ° Bena oak: ் ச ௬௯௪0 ௦ ட 

an 

போருள்சுரக்தூ ஷ்டர்த்தெல்லாம் பொழிக்துட்டி வளர்த்தோ 
WS . 

i, event & 5 oor. 

  

யருள்சுரந்த திருக்கோது 

அனைத்துலகு க மேவீலைக்கோண் டசைந்த த். பாணையி "© 

satin வியப்புறவிக் சிலத்தேவல் கோண்டனைம்.' 

இனி, வீரமா முனிவரின் செக்தமீழ் வசன ஈடையின் 

| இரா 
மரியம் 5 13 ee sie eg: இ” ean அ வர்யற்திய தொன் 

(2 அன் ர் த ல், 4 தசை 
BHD OMS sh fae மர ரள திகார், & தலி DY guy என்னும் 

ழி டப ப ம 
பொருள் Lig ap oT ps ப்பட்டது கும்: -— mats கட ந 

. . 6 + . 

“கே. தநான். முதலெல்லகை தூறும் கங்கனா வன் 

வெண்ணி: பம் ஒல்லா, Se Ht oT ் நிருக்சடலா 

நய air 5 Qubgg ier Dyeeuve> த லைச்சணியெனச் 

    

L
f
 

Travis a Moras கொண்கன் போகக் 

w 

கொண்டே இ, Gres 
arts hb = ஞீ ear எ 

பாலைச் ரதி “தலாசத பதுமீம் போலவும் மெய்யாஞ்சுரு 

  

விளக்காதிருளே மொய்த்த சாட்டின் கண்ணும் 60, Gor 6 Ow 

ஞானக் திரளை சிறப்ப தெளிச் ௪. உ௨ணர்கச்மிதங்கும் ஒரு 

விஎச்சென 4 சன்றுயர்ச்த இ தி வள் or EDGEIO SS பலவற்றொன்றை ச 

ரான் தெரிச்துரைப்பச் துணிச்தேன். அ௮ச்காயனார் sta ASO 

லும் பெருக்கடலாழ£தின் மூழ்யொல் குடையருமணி யொர் 

கெடும் தொருறு செப்பினடை2 தாற்போலஜ் இருவள்ளூவ ௮ 

பயனெலாம் விரித் துப் பகரம்ப நான் வல்லனல் ல ஞகையின், 

அக்சடற்றுறை சேர்ச்சொரு மணியெடு2்துக் காட்டலுணர்ச் 

தேன். ௮.வர் சொன்ன குறளி ஜொன்றமே பின நான் விரித் 

துரைப்பத் துணிச்தேன். அத ரா வது, Hom & wo Gant ty 

மனத்துக்கண் மாசில த லனைத்தற டக ஒாகசக 

கல நீர பீ] ‘ DIN bs OD Pert oa 6. 

BOSE w GU AAS றிய வ டிஷஷி கடய லட் 
VLE EAA B- 

MVGO AR oS wes RnB. On, WSR மடடம



Dam aS wl. ௪ 

வீரமா முனிவர் aD 

எ-ு. இல்லறச் துறவறமென்ற இவ்விரண்டினுள்ளூம் 

அடங்கிறிற்கு மெல்லாவறங்களும் மனத்தின் காய்மையாற் பெறும் 

பெருமையே தருமமெனவும், மனத்தினுண் மாக. கொண்டவன் 

செய்யுர்தவமுக் தானமுமற்றையாவு மறம் ் இனா 6 பக்கத்த ள் 

யறதஇன் பயனுள வல்லவெனவு மக்குறளிஈ பயணிவை யென 

விரித்துச் காட்டுதும். விரிப்பவே மெய்யும் பொய்யும் விளக்இ 

யுட்பயன்றரு மெய்யறஜ்தின் ஈன்மையே வெளியா மிஃ்சொன் 

றணர்ச்து சாமதற்கொப்ப சடர்தாலிது வீடெய்தும் உழியெனக் 

காணப்படும், பெரும்பொரு ணேர்ர்து பொய்ம்மணி கொள்வது 

கேடாபினும் பொருளை நேர்ச்தும் உடவினை வாட்டியம் உயிரை 

வருத்தியு மேற்கதி வீட்டிற் செல்லாச் கில பொய்யறங்களை யீட்டு 

௨.திலுங் கேடாமன்றோ? இதனை விலக்கித் தன துயிராச்கம் 

சாப்பது மேண்டி .பிக்குறட் பயனாசாய்வது சன்றேத! 

“அறமெனப்பட்ட யாவு மன்னுமிர்க்கோரு.பிராகவும் மனத் 

இற்கோ -ணிபாகவும் கெஞ்சழ்இிற்கொரு செல்வமாகவும் வழங்கு 

மியல்பினயுடையன வாகையிற் புறத்துத Corer வே DBRS க்கக் 

கோலங்காட்டி ௨ இப்ப வதரி அறத்தின் பேறும் இ 

பெருமையுமூடையம் “வென்பர். எப்பொருளினும் ௮அதனுண்மை 

யுணர்தலே அானம். உணர்க கபொருளினிவை!ப்ப சல்லவை யென 

வம் இவையே பல்லை Susser ops gat seg தாட்டி, தெளித்த 

வழியே யல்லலை யொருவி கல்லை ஸ் விட முூகலே யொழுக் 

கம்.  இச்சல்லொழு முக்கமே யனைத்தற னாகையி லிவை யெலா 

மனமுயற்சியாலாக மேண்டூழி, மனமொல்வா வறனெல்லாம் பொய் 

யென விகழப்படுவது முறையே யென்பது. ௮ன்தியும் பிறர்கோய் 

கண்டு ௮கத்திரங்கா ஊையோலென லாய்பொய்த்தச இரக்கங்காட் 

டல் தயைமோ$ செஞ்சங்கடுத்து மக கொண்டான் மூகசச 

slug சட்போ; ஓ ஒன்தீச் சொருபம் தடித்துக் கொள்ளச் துணிர் 

தான் Sores துதவுதல் கொடையோ; மனைநரகர்சாடு மகலநீக்கஇ 

யுட்பொருளின்ப மணுகுமாசை நீங்கான் மறுதுணையில்லா வனம்



௮௬ & Blow தவமும் தமிமும் 
| pave 

“கதக் அறவோ 3 பிணியு ப் ப௫ிமிகப் பகைபட மொய்த்த 

துன்ப, ன்பமென வுணர்ந் தகங்கலங்காதான் புறத்தும் புலம்பா 

திருப்பது பொறையே; பிதர் அழகாசை மனம்புசாத் தன்னிறை 

காத்த மகளிர் புறத்துக்காட்டு மொடுச்சமுங் கற்பே; தம் மனக் 

கோட்டங்கண்டு காணுதல் நாணமே; மனத்திலிறைஞ்டிப் பிற 

ரைப் பணிவான் புறத்துப் பொய்யாச் சொல்லின் வணக்கமும் 

பணிவே; உளத்திற் கலங்கா தெகிர் வெம்போர்முசத் தஞ்சான் 

ணிலாய சேவதந்தானும் வீரமே. அன்றியும் உள்ளொவ்வாமந் . 
vba Carer 265 27 a சாயலும் பயன்றரு ஈல் 
லதமென்ப்பமோ: ண்கொண்டாட்டிய பதக பரனைறிம் 

சளிசொண்டாடிய கருங்கட் பரஜவயிம் வேறுபாடின்றி யொக்கு 

மெனவுங் சண்ணேகனிய வழகு காட்டி யுள்ளுயிர் கொல்லு கஞ் 

சுடைச் காஞ்சிரப் பழனும், புறச்துலீசு மணமே யொப்ப வகத்து 

மினிய தேறல் கொண்ட மாங்கனிதானு மொன்டுறனவு மொளி 

பெற வெழுதிய வோவியப்படமு முயிர் பெத்தேழிது காடு. 

மொன்றெனவு மிவை வேறல்ல வென்புழியன்றோ மனமுள் 

ளொல்லா வரைந்தோன் முகத்தெழும் பொய்யறச் சாயலும் 

கெஞ்சில் விற்றிரும் இனிதிற் புறத்துத் தோன்று மெய்யறமாட் 

வம் crores re ee “ட ச்ம் (ge 

சாட்டி கெற்றியிற் பவளப் போதிகை யேற்றுபு ஓயிர ஈன் 

அல்லத த ப்ளிக்குச் சுவர் மேன்முகிலகடுரிஞ் சுயர் 

௪ மொளியின் மணியார் கூட்டி வாணிகர் மாளிகை யருக்தொ 
ழிற் றச்சர் வழுவற முடிப்பினு முள்ளாளாசன் கொடுங்கோலோச் 

சுங் குரூரனாபி லுலகிலாய கவொருபயனுண்டோ? அவ்வாஜொரு 

வன் அருமறை யோதினும் அரும்பொருட்கலைநூ லளவறச் கத்இ 
னும் பல qe பலதலஞ் சேரினும் வரைவில கொடுப் 
பினும் & ல ஈட்ப்பினுங் கோயின் மண்டபுல் குளமுதற் பர் . 

பல air தழுமமென aya uo days இரத்த லை 640020 

வச்துறப்பினும் மனை ஈசர் நாடு want மனைசுற்றமுச் துறக்தரு



வீரமா முனிவர் ௮௪௭ 

வனத்திடை துணையறவறையினு மி hie So e595 07 

Gs யைம்பொறி சொன்றுடலழிய கோற்பினு மரத் வ யெலா 

சேரச் செல்லினு மனத்தூடிய வினைமாசுளனாயிற் றஐனச்கொழு 

பயனு BIN) OO, OT Bn. ye ses ௩௮௯4 

வீரமா முனிவர், பாமரர் படிக்கும்பொருட்டி எழுதிய 

சாகளனி௰ வசன கடையின். மாதிரியைக் கீழே தருகிறோம். 

இப்பகுதி, அவர் எழுதிய பரமார்த்தகுருவின் கதை” 

யிலிருக் து எ$க்கப் பட்டனு: 

எழாவது குதிரையிலிருந்து விழுந்த கதை. | 
சொன்ன லெச்சரிச்சையோடு செசொளிரர்ச பின்பு சீர்மை 

௮ழிபோனாற் ர்கள் கையிற் பணம் பறியுமொழிய மடச்திலது 

வாவறியாதென்றதைப் பற்றி யூருச்கூர் சுற்றித் இிரியப் புறப்பட 

டார்கள். 

“ஒருகரளவாகள் மடத்துக்குத் இரும்பிவருகையி லசைச் 

தசைந்து GHEE இரைமேல் வரும் போது டசி தொல்கனெ 

வொரு மரக் கொப்புப்படவே யவர் தலைப்பாசை பிறகே ௨ StS 

தாம். அதனைச் : ர்களெடுக்கார்களென் பெண்ணி சும்மா 

வனேகச்ூரமவர் சென்ற பின்பு தலைப்பாகெங்கே தாருங்கோ 

ளென்று கேட்டார். அதங்கசே விழுந்த விடத்திற் டெக்கு மென் 

றவர்கள் சொல்ல வவர் கோபித்து” விழுந்ததெல்லா மெடுக்கக் 

தேவையில்லையோ; சான் சொல்ல வேணுமோ வென்றுர். அப் 

படியே யுடனே மடைய ஸனோடிப்போய் விழுந்தபா கெடுத்துக் 

கொண்டு வருகையி லன்றிராச்திரி மழை சொரிந்து பெய்ததி 

னாலே பசும் புற் சாட்டிலே மேய்ச்திருச் த குதிரை கழிச் துவிட்ட 

லெத்தியைச் தலைப்பா? லேச்இக் குருவின் கையில் வைத்தான். 

அப்போதவர் கச யென்று வெகுவாய்ச் சனசக்தார். gS 

செல்லாருங் கூடியிதேதையா விழுக்த சகலமு மெடுக்கச் சொல்லி 

முன் கற்பித்த தல்லவோ. கற்பித்தபடி. செய்ததினாலிப்போ நீர்



௮௮ கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

'கோபங்காட்லொனே னென்றுர்கள்: குருவோ வென்ருலப்படி 

யன்றே எடுக்சத்தகுவது மெடு*்சச்சசாதது முண்டு வினாவறிச்து 

கடக்க வேணுமென்றார். அதுக் கவர்க எம்மாத்திரத்துக்கு நாம் 

கள் மணுஷரல்ல வென்றெடுக்க லேண்டியதைமாசக்இரம் வேறுபட 

வெழுதச் சொன்னார்க எவரெழுதஇிஞர். 

அப்புறம் போகையில் வழுஃகு நிலத் திலீரமாகக்கொள்ளச் 

தளர்ச்த சடையாய்ப் போ௫ம மகொண்டிக்காற் குதிரை தவறி 
விழுச்ததாம். ௮ர்தண்டைபிலிருந்த குழியித் குருவுச் தலை Bape 
கால் மேலுமாக விழுர்து கோவென்றலறி யென்னை யெடுக்க 
வோடிலயாருங்சோ ளென்று கூப்பிட்டார். 8வஷேருமோடி வந்து 
முூன்னெமுதிச் தச்தவோலையை யெடுச்தொருவன் வாிக்ச 

விழுச்த தலைப்பாகெடுக்கவும் விழுக்த சோமன் வேஷ்டி யெடுக் 
சவும் விழுஈ்ச ஈட்டை யுள்ளுடை யெடுச்கவு மென்றவன் வா௫ச்த 

படி. ஒன்றொன்றா யெல்லாத்தையு மெடுத்து வைக்கக் குருக்கள் 

கிருவாணமா யங்கே இடச்தார். 

:அவரிப்படிக்கெடச்து தம்மையுமெடுக்கக் சொல்லி Quis gar 
கெஞ்சினாலு மெத்தனை சனர்தாலு மிதுவும் எம்சனவே யோலையி 
லெழுதாததினாலே மாட்டோமென்று சாதித்தார்கள். ஐயா வும் 
மையுமெடச்ச வெ'ுனெ தெகங்சே காட்டும் எழுதினபடியே செய் 
வோமே யொழிய வெழுகாததை யொரும்காலுஞ் செய்யச் சம்ம 
தியோ மென்ளாுர்கள். அவரு£சிவர்கள் சாதனை சண்டு தப்பும் வழி 
வேறொன்றும் காணாம லோலையு மெழுத்தாணியும் வாங்கக் கெடச்ச 
விடத்தில் கானும் விழுக்தாலெடுக்கக் கடலீர்களென்றெழுஇஞர். 

:எழுதினதைக் கண்டு சீவர்களுமொருமிச்சப் போயவரை 
Ques sth sar. விழுந்த குதியித் Ce IQs தபடி.யினா லவருடம் 
பெல்லாஞ் சகதியாயழுக்குப்பட்ட தென்று சமீபத்திலிருச்த தண் 
ணீரிலே குளிப்பாட்டினார்கள். பின்பு பழையபடி யுப்பெல்லா 
மூடித்சவரைச் குதிரையிலேற்றி மடத்துச்குசக் கொண்டுபோய் 
விட்டார்கள்”, 
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111, ஷீகன்பால்கு ஜயர். 

(௧௬௮௩.-௧௭௧௯) 

Barthalomew Ziegenbalg. 

ஷீகன்பால்ரு ஐயர் ஜெர்மனி தேசத்தவர். ஸக்ஸோ 

னியா காட்டின் சிறுபட்டணமாயயே புல்ஸ்தித்ஸ் (120]181112) 

sath Gps sat. இவர் தமது ௬-வது வயஇல் பெற்றோரை 

இமழசக்தபடியால், இவாது' தமக்கையார் இவரை வளர்த்து 

வச்தார். இளமையிலையே கல்வியிலும் இரைப்பயிற்சயிலும் 

உக்கங்கொண்டு அவைகளைக் கருத்துடன் பயின்றவந்தார். 

பாடசாலையில் வாசிக்கும்போது தமது பிற்கால வாழ்காளைச் 

சமய ஊழியஞ்செய்து கழிக்கவேண்டும் என்று முடிவு 

செய்துகொண்டார். ௧௭௦௩-ம் ஆண்டில் ஹாலி (Halle) 

பட்டணத்திலுள்ள பல்கலைக் கழகத்திற் சேர்ந்து உயர்தாக் 

கல்வி பயின்ளார். இவர் தமிழ்ராட்டிற்கு வந்த வரலாறு 

இஅவாகும்:..- 

அக்காலத்தில் தமிழ்சாட்டில் தஞ்சைக்கமீத்த தரங்கம் 

பாடியில், டென்மார்க்கு தேசத்தவராகிய டே.னிஷ்காரர் 

வியாபாரம் செய்துவந்தனர். டென்மார்க்கு தேசத்தாசன் 

srori Greh& (Frederic 157) என்பவன் தரங்கம்பாடி 

யில் வியாபாரஞ் செய்யும் டேனிஷ்காசர்களுக்கும் அங்கு 

வாழும் தமிழர்களுக்கும் மத உபதேசம்செய்து அவர்களை த் 

தெய்வபக்தி யுள்ளவர்களாகச் செய்யவேண்ூம் என்னும் 

எண்ணங்கொண்டு, அதன்பொருட்மச் சல மத போதகர்களை 

அனுப்பிவைக்க விரும்பினான் . இக்தியா தேசஞ்சென்று மத 

போதனை செய்ய விரும்பும் மதபோதகர் யாரேனும் உளசோ 

என்று தேடியபோது, டென்மார்க்கு தேசத்தில் ஒருவரும்



௯௦ இறிஸ்தவழும் தமிழும் 

முன்வரவில்லை. ஆனால், ஜெர் மனி தேசத்திற் பிறர்தவர்களான 

லிகன்பால்கு என் பவரும்பிளீச்செள என்பவரும் தரங்கம்பா 

டி.க்குச் செல்வதாக ஒப்புக்கொண்டு முன்வர்தனர். இவ்விரு 

வரும் டென்மார்க்கு சேசஞ்சென்௮ற அரசனைக் கண்டார்கள். 

அரசனும் இவர்களை ஏற்றுக்கொண்ு,௰. பி. கடஇ-ம் ஆண்டு 

ஈவம்பர் மீ ௨௪-உ௨ மரக்கலமேற்றி அனுப்பினான். ௨$£கன் பால் 

கும் அவரது கூட்டாளியாகிய பிளீச்செள என்பவரும் 

5. யி டட . ea 
களபம் ஷ் ஜூலை மீ ௯-௨ நரங்கம்பாடி வந்து சேர்த்த 

  

னர். ஆனல், இவ்விரு மதபோதகரின் வரவு தரங்கம்பாடி ௮.த 

காரிகளுக்குப் பிடிக்கவில்லை, தரங்கம்பாடி கவர்னர் இவர் 

களுக்குச் செய்த கொமிமைகளையும் இன்னல்களையும் இங்கு 

எழுதப் புகுந்தால் ௮திக இடங்கொள்ளும், ஆகையால் 

அவற்றை எழுதவில்லை. பிறகு, இவர்கள் மதபோ தனை செய்ய 

முற்பட்டபோது, ஷூ. ௮ இகாரி இவர்களுக்குப் பல தடை 

களை யுண்டாக்கினார். கடை$ூயோக, இவர்கள் சமயத் தொண்டு 

செய்வதற்கு இடமளிக்கப்பட்டது.௮னல், மற்றொரு சடை 

இவர்களுக்கு ஏற்பட்ட. ௮து என்னவென்முல், பரஷைத் 

தடையே, இவர்களுக்குக் தமிழ், போர்ச்்ச£ஈ என்னும் 

பாவைகள் தெரியா, கையால், இவர்களால் gener 

களுக்குச் சமயபோதனை செய்ய இயலவில்லை. அக்காலத் 

தில் இந்தியாவில் வாழ்ந்திருந்த ஜூராப்பியர்களும், 

அவர்களுக்கும் இந்தியருக்கும் பிறந்த கலப்பு ஜாதியாரும் 

போர்ச்சு&ச பாஷையைப் பேசிவந்தனர். ஆகவே, ஐூராப் 

பியருக்கும் கலப்பு ஜாதியாருக்கும் மத போதனை செய்ய 

வேண்மானால், அவர்கள் பேசும் போர்ச்சுசு பாஷையை 

இவர்களும் கற்றுக்கொள்ளவேண்டும். இரண்டாவது, 

சுதேசிகளாகிய தமிழர்களுக்குச் சமய போதனை செய்ய



PRABCELES - 
ப ப பவார் 

ஷஹீகன்பால்கு ஐயர் ௯௧ 

வேண்டமோணலும், அவர்களின் தாய்மொழியாகய தமிழ் 

மொழியை ௮ல்லஅ (மலபார் பாஷை யைக் கற்கவேண்டும். 

(அக்காலத்தில் ஈமது சாட்டில் வாழ்க்இருக்த ஐரோப்பிய 

ஜாதியார் தமிழரை **மலபாரிகள்'” என்றார், தமிழ் மொழி 

யை (மலபார் பாஷை” எண்றுபம் ou pir | auth gaat ir. இவ 

விதம் இவ்விரணம ஜெர்மானிய மத போதகர்களுக்கும் 

பாஷைத் தடை ஏற்பட்டபடியால், முூ௫லில் இந்த இரண்மி 

பாஷைகளையும் கற்றுக்கொள் asa 0 தீர்மானித்து, 

அதன்படி பிளீச்செள என்பவர் போர்ச் சு பாஷையை 

யும், ஷீகன்பால்கு ஐயர் மலபார்'' (தமீழ்) பாஷையையும் 

கற்றுக்கொள்ளத் தொடஙிகினார்கள். 

ஷீகன்பால்கு ஐயர் தமிழ் மொழியைக் கற்பதிற் சில கஷ் 

டங்கள் இருந்தன. தமிழ் மொழி ஐூரோப்பிய பாவைகளுக் 

குப் பெரிதும் வேறுபட்ட பாஷையாகையால், இதைக் கற் 

பது அவருக்குக் கடினமாக இருந்தது. அன்தியும், குமிழ் 

மொழியைக் கற்பிக்க வீரமா முனிவருக்கு வாய்த்தது போல், 

தேர்ந்த தமிழ்ப்புலவர்கள் இவருக்கு ஆசிரியராக வாய்க்க 

வில்லை, மேலும், ஐரோப்பாக் கண்டத்தில் அச்சுப் புத்தகத் 

தைப் படித்துப் பழக இவர் ஒலைர்சுவடிகளைப் படிக்கவேண் 

டிய கட்டாயம் நேரிட்டது. எனென்றால், அக்காலத்தில் 

தமிழ் காட்டில் அச்சுப் புத்தகங்கள் கிடையா, இவ்வித 

இடையூறகளோடு ஹீகன்பால்கு ஐயர் தமிழ்க் கற்கத் 

தொடக் இஞர் . இவர் தமிழ்ப் படித்த. விர்தையானது. 

அக்காலத்தில், தரங்கம்பாடிக்கு அடுத்த சிறு கராமத் 

இல், எல்லப்ப உபாத்தியாயர் என்னும் ஒருவர் இண்ணைப் 

பள்ளிக்கூடம் வைத்து ஈடத்இவர்தார். இவர் தேர்ந்த வித் 

துவானல்லர்; ௮ பிள்ளைகளுக்குப் பாடஞ் சொல்லக்கூடிய



௬௨ இிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

சாதாரண படிப்புள்ளவர். வேறு தேர்க்த உபாத்இயாயர் 

இடைக்காதபடியால், ஹிகன்பால்கு ஐயர் இந்த உபாத்தியாய 

ரைக் கண்ட பேடுத் தமக்குத் தமிழ் மொழியைக் கற்பிக்க 

வேண்டுமென்று கேட்டுக்கொண்டதோ௫, ஒட்டித் இண்ணை 

யிற் பாடசாலையை நடத்தவேண்டுவதில்லை என்பதாகவும், 

தமது விட்டில் ஒருபெரிய அறையிற் பாடசாலையை நடத்திக் 

கொள்ளத் தாம் இடங்கொடுப்பதரகவும், அங்குப் பாடசாலை 

யை ஈடத்திக்கொள்ளும்படியாகவீம் சொன்னார். உபாத்தியா 

யர் இவரது விருப்பத்துக்கு இணங்க, ஷிகன்பால்கு ஐயர் 

விட்டில் தமத பாடசாலையை ஏற்படத்திக்கொண்டார்; 

ஹீகன் பால்கு ஐயர் இர்தப் பாடசாலயிற் சேர்ர்து பாட 

சாலைச் சிறுவரோ? தாழும் தரையிற் கால்களை மடக்கி 

உட்கார்க்து, மணலைப் பாப்பி, விரலினால் ௮, ஆ, 

இ, ஈ எழுதக் கற்றுக்கொண்டார். இவ்விதம் இவர் 

தமிழ் கெடுங்கணக்கைக் கற்றுக்கொண்ட பிறகு, பனை 

யோலைகளில் எழுதப்பட்ட பாடங்களைப் படிக்கத் தொடக் 

இவ்வாறு தமிழைப் பேசவும் எழுதவும் கற்றுக் 

கொண்டி, எட்$ிமாதத்திற்குப் பிறகு கிறிஸ்தவ மதத்தைப் 

பற்றிச் சொற்பொழிவு செய்யத் தொடக்இஞார். ஒல்ச்சுவடி 

கள் பலவற்றைச் சேர்த்துத் தொகுத்து ஒரு தமிழ்ப் புத்தக 

சாலையை எற்படுத்திக்கொண்டு, காள்தோறும் அச்சுவடி 

களைப் படிப்பதிலும், பிறரைப் படிக்கச்சொல்லிக் கேட்பதி 

லும் காலங்கழித்துவந்தார். ஆனால், இவர் வீரமா முனி 

போலச் இறந் மிப் வராக யவில்லை. 
ப் ப கார படி ட ஸு coe BN கச்சி 

ஏனென்றால், இவர் தமிழைத் துறைபோகக கற்தவேண்மிமை ow 

என்று ஆர்வங் கொண்டிருந்தபோதலும், தேர்ந்த ஆசிரியர் 

கள் இவருக்கு வாய்த்திலர்.



ஷீசன்பால்கு ஜயர் ௯௩. 

டி புரொட்டஸ்டண்ம இறிஸ்தவமதத்தை மு£தல்முதல் 

தமிழ்சாட்டிற் போதித்த முதல் கிய இவர, தரங்கம் 

பாடியிற் கோயில்களைக் கட்டியும், அன கரைக் கிறிஸ்தவ 

மதத்திற் சேர்த்தும், சிறுவர் எறுமிகளுக்குப் பாடசாலைகளை 

நிறுவியும், மதபோதனைகளைர் செய்தும், BDV UDG நூல் 
. A Rs a டல, Lye 

களைத் silo Gur SOuwi S51 BFF Dd பதிப்பிக்தும் 

இவர் மதனஊழியம் Oe Ros srr. 

BET GP uD ஆண்ம் அக்டேரபர் மாதத்தில், இவர் மது 
. . Sp An Ua } J ஃ e 4 

உடல் BUVGM GI பேணிக்கொள்வதற்காக BOG ra CT YF SUI 

புறப்பட்டார். ஐரோப்பா சென்று இரும்புவசற்குள். மிழ் 
ச a க ரூ . டு ரு ச 

மொ யை மறும்துவி Lh கூடும் மார் எனறு அ/2) FIL SN LEU 

OD me ௩ . ஆ . க 

பேசிப் பழடுக்கொண்மடட யிருப்பதற்காக மலை 

ய்ப்பர் என்னும் ஈமிழரைத் அம்முடன் அமைத்துச் 

  

கொண்டு போனார். ஐரோப்பா சென்றதும் டென்மார்க்கு 

தேசத்தரசனைக் கண்ட, தரங்கன்பாடியில் சடைபெறம் எமய 

ஊழிய விவரங்களை அவனுக்குத் தெரிவித்தார். ௮வவரஎன் 

இவாது ஊழியத்தை மெச்சிப் புகழ்ர்து, இவரைத் தர.க்கள் 

பாடி. Wag MGS தலைவசாக்கெதோ?ி, இன்னும் சல மத 

போதகரை யனுப்பியும், பொருளுஜவி செய்தும் ஊக்கப் 

படுத்தினான். இவர் ஐூராப்பாவில் இருக்கும்போது ஹாலி 

(Halle)rsra Ba gil - mp Por இலக்கணைத்தையும், 
தமிழ் - லத்தீன் அசகராஇயின் சில பகுதிகளையும் அச்சுற் 

பதிப்பித்தரர்.] பிறகு தமது சொரந்தகர் சென்று அக்கு 

டொரொதியா ஹால்ஸ்மான் என்னும் மங்கையை மணஞ் 

செய்துகொண்டார். பிறகு தமது மனைவியுடன் இங்கி 

லாந்து சென்றார். அங்குள்ள “a dow sal அறிவு விளக்கச் 

சபையார்” இவர் தமிழ் காட்டிற் செய்துள்ள ௪மய ஊழியத்
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௬௪ இறிஸ்தவமும் தமிமும் 

தைப் பாராட்டி, லத்தீன் பாஷையில் ஒரு உபசாரம் பத் 

Bro வாசித்துக்கொடுத்தனர். இவர் அதற்கு முதலில் லத் 

தீன் பாஷையிலும், பின்னர்த் தமிழ்மொழியிலும் பதிலளித் 

தார். தமிழ்காட்டின் சார்பாகப் பதிலளித்தபடியால் தமிழிற் 

பேசினாபோலும், பிறகு ங்கலாக் திலிருந்து புறப்பட்ட, 

௧௭௧௬-ம் ஆண்ம அகஸ்? மி' ௯-௨. மீண்மம் தமிழ்நாடு வந்து 

சேர்ந்தார். தமீழ்காமி வந்த பிறகு பல அண்ம அவர் வாழ்ச் 

திருக்கவில்லை, மூன்று ண்ட்கரரக்குப் பிறகு சோழ்ஷூய்ப் 

பட்டுக் கடை£யாசி 47௧௯-ம் ஆண்டு பிப்ரவரி மீ ௨௩-௨ 

தரங்கம்பாடியிற் காலமாஞர், 

இவர் தமிழ்மொழிக்குச் செய்த றந்த தொண்டு 

என்னவென்றால், தமிம் சாட்டுப் பொதுமக்களின் உபயோ 

கத்திற்காகத் தமிழ்ப் புத்தகங்களை அச்சிட்டு உதவியது 

தான், அக்காலத்தில் அச்சுப் புத்தகம் இடையாதபடியால், 

எல்லோரும் ஓலைச் சவடிகளைப் படித்துவர்தனர். ஹீகன் 

பால்கு ஐயரும் தாம் தமிழ்ப் படித்தபோது ஐலைச் wong. 

களையே படிக்கவேண்டியிருர்தது. ஏட்டுச் சுவடிகளைப் 

படிப்பது ௮ச்சுப் புத்தகத்தைப் படிப்பறுபோலகசலபமான 

காரியமன்று. ஏட்டச் சுவடிகளை எழுதுவது அதைவிட 

இன்னும் சடினமான காரியம், கவ்டப்பட்டு எழுதினாலும், 

ஒரு புத்தகத்தை எழுதிமுடிக்க ௮இகக் காலஞ்செல்லும்; 

எழுத்துச் செலவும் அதிசம். ஏட்டுச் சுவடிகளைக் கையாளு 

வதிலும் கஷ்டம் உண்டு, ஹீகன்பால்கு ஐயர் இந்தக் கஷ் 
டங்களை யுணர்ந்து, எப்படியாவது முயன்று அச்சுயர்திரம் 

நிறுவித் தமிழில் அச்சுப்புத்தகம் உண்டாக்க எண்ணினார். 

இவர் சிறுவர்களுக்குப் பாடசாலை ஏற்ப$த்தினபோது, 

பாடம்புத்தகங்களின் அவசியம் எற்பட்டபடியால், இந்த



ஷீகன்பால்கு ஐயர் ௯௫ 

எண்ணம் இன்னும் அதிகமாக அவர் மனத்தில் ஊன் றியதூ. 

அன்றியும், தமிழர்களுக்குக் கிறிஸ்தவ மத உண்மைகளைத் 

தெரியப்படுத்தவேண்டுமானால் எட்டுச் சுவடிகள் பயன்படா 

வென்றும், சொற்ப ரேரத்திற் சொற்பச் செலவில் ஏராள 

மான அச்சுப் புத்தகங்களைப் பதிப்பித்து ஜனங்களுக்குச் 

சொற்பவிலைக்குக் கொமத்தால், அல்லது இலவசமாக வழங் 

இனால், அவர்கள் வெகு எவிதில் மத உண்மைகளைத் தெரிர்து 

கொள்ளக் கூடம் என்றும் இவர் ஈன்ஞகாணர்க் திருந்தார். 

ஆகையால், இவர் இங்கிலாந்திலுள்ள கிறிஸ்தவ sy Hoy 

விளக்கச் FHa5 BSH (Society for PSnoting 

Christian Knowledge), ஜெர்மனி சேசத்தில் உள்ள 
தமது நண்பர்களுக்கும் கடிதம் எழுதி, தமிழ் சாட்டில் 

அச்சுப் புத்தகம் இல்லாத குறையையம் அச்சப் புத்தகத்தி 

னல் உண்டாசக்கூடிய ஈன்மைகளையும் எடுத்துக்காட்டி, 

அச்சுயர்திரம், ௮ச்௬ எழுத்துக்கள், காகிதம் முதலிய 

வற்றை அனுப்பி உதவிபுரியுமாறு அவர்களைக் கேட்டுக் 

கொண்டார். அவ்வாறே அவர்களும் அர்சுயற்திரம் முத 

லியவற்றை யனுப்பி யுதவி புரிந்தனர், 

/ ஜெர்மனி தேசத்திலிருக்து உஒறு HFG By (pip, 

|தமிழ் அச்செழுத்துக்களும், அச்சு வேலையில் தேர்ச்சிபெற்ற 

|; ல்டர் என்னும் பெயருள்ள Qraxk #sargrtaehb 

னுப்பப்பட்டனர். ஷீகன்பால்கு ஐயர் கடித மூலமாக 

ஏழு தியனுப்பிய தமிழ் எழுத்துக்களைப் பார்த்து, முன்பின் 

தமிழறியாத ஜெர்மனி தேசத்தார் தமிழ் அச்செழுத்துக் 

களை புண்டாக்பெது' அதிசயந்தான். இந்த அச்செழுத் 

க்கள் ஜொமனி தேசத்தில் ஹாலி (Halle) நகரத்தில் 

உண்டாக்கப்பட்டன. அங்கிருந்து அனுப்பப்பட்ட yee



௯௭ இறிஸ் தவழும் தமிழும் 

யக்திரம் முதலியவை ௧௭௧௩-ம் அஆண்மு ஜூன் தங்களில் 

தாங்கம்பாடி வர்துசேர்ர்கன. இவற்றைக்கொண்சி டை. 

ஆண்டிலே3பே தமிழிற் சில புத்தகங்களை அச்சிட்டு வெளிப் 

பமத்தினார். ஜெர்மனியிலிருர்து வர்த அச்செழுத்துக்கள் 

பெரியவையா யிருந்தபடியாலும், அவற்றால் அச்சிரிம்போது 

காகிதத்தில் அவை அதிக இடத்தைக் கவர்ந்துகொண்ட 

படியாலும், அக்காலத்தில் ௮ச்சிகிவதற்கூக் காகிதங் கடைப் 

பது அருமையாயிருச் தபடி.பாலும், காகிதச் சிக்கனத்தை 

முன்னிட்5, அரவ்கம்பாடியில் சீறிய அச்செழுத்துக்களை 

உண்டாக்கினார். ஐூராப்பாவிலிருக்து போதிய அளவு காதி 

தம் அச்சிவதற்கு அனுப்பப்படாமையால், தாங்கம் பாடி 

யிலேயே காகிதப் பட்டரை யொன்றை நிறுவிக் காஇதம் 

செய்ய முயன்றார். இக்தக் காகப் பட்டரையில் செலவுக் 

குத் தக்கபடி பலன் கிடைக்காதபடியால், ED HR காலத்துக் 

குப் பிறகு ௮ மூடப்பட்டது, 

[௩ க௭க௩-ம் அண்டுமுதல் தாங்கம்பாடியில் ஹீசன் 

பால்கு ஐயரால் அச்சிடப்பட்ட புத்தகங்கள் பொது ஜனவ் 

களுக்றாச் சொற்ப விலைக்கு விற்பனை செய்யப்பட்டபடியால், 
> ச ட . ௩ இ [2 ff க 

அவைகளை ஜனங்கள் அவ டன் வாங்கி ஆசையோட படிக் 

சத்தொடங்கினார்கள். ஜனங்கள் தரங்கம்பாடி அச்சுக்கூடத் 
. ட ச . உரு க ள் உரு : . . 

இற்குச் சென்ற அச்சுயர் தி.த்தைக் கண்ூ ஆச்சரியப்பட்ட 

தோடு, ஒலைச்சுவடிகளைவிடப் பல வழிகளில் சிறப்புடைய 

அச்சுப் புத்தகத்தை வாங்கி வாசிக்கக் தொடங்இளார்கள், 

தமிழ் நாட்டிற் பொது ஜன ங்களுக்கு மதல் முதல் அச்சுப் 

புத்தகம் வழங்கிய பெரியார் வீகன்பால்கு ஐயரே யாவர். 
தமிழ்மொழியைப் பொறுத்தவரையில் ஷீகன்பால்கு ஐயர் 

ச * 2: . ௪ . ப தாணம் து ஓலா : 5 செய்த 0 இது ஒவ LD! GT Sar. தமிழ்சாட்டில் சோட்டி



எல்லிஸ் அளை SGT 

மூதல் தொண்டமான் வரையில் எல்லோரும் அச்சுப் புத்த 

கத்தை உபயோக்கும்படி. செய்தவர் என்கிற முறையில் 

இவசஅ பெயர் என்றும் மறக்கழ்பாலதன்று. 

இவருக்கு முன்ன மே, Lao beh ஆண்டிலும், அதற்கு 

அடுத்த சல ஆண்களிலும், மலையாள தேசத்தில் தமிழ்ப் 

புத்தகங்கள் அச்சிடப்பட்டன என்பது உண்மையே.ஏசுவின் 

சபைப் பாஇரிமா ர்களால், ௮ச்சடப்பட்ட "அப்புத்தகங்கள் 

பாதிரிமார், மதபோதகர்கீள் இவர்களின் உபயோகத்துக் 

வேயன்றி, பொது ஜனங்க காகமட்டும் வழங்கப்பட்டன 

ளுக்காக ௮வை அச்சிடப்படவில்லை; ஆகவே பொதுஜன 8 

கள் அப்புத்தகங்களைப் பெறமுடியாமற் போய்விட்ட து. 

பண்டிதர் முதல் பாமரர் வரையில் எல்லோருக்கும் அச்சுப் 

புத்தகம் கிடைக்கச் செய்த முதற் பெரியார் கமது aS eer 

பால்கு ஐயசே என்பதிற் சற்றும் ஐயமில்லை. 

  

137. எல்லிஸ் அமர (2௧௮௧௯) 

Francis Whyte Ellis 

எல்லிஸ் துரையவர்கள் ஆங்கிலேயர். சென்னை அர 

சாங்கத்தில் 7.உத் இியோகத் இல் அமர்க்தார். பின்னர், 

பற்பல உயர்தச உத்தியோகங்கள் செய்து, கடைசியாய், 

சென்னை ஈகரம் முதலிய இடங்களிற் கலெக்டராக இருர் 

தார். இவர் 18ராசுதார் சம்பந்தமான விவகாரங்களிலும், 

சென்னைமாகாண அரசியல் சம்பந்தமான எல்லா விஷயன் 

களிலும் தேர்ந்த நிபுணர் என்று ஈன் ரூம இிக்கப்பட்டவர், 

தமிழ்மொழி, வடமொழி என்னும் இரண்டிலும் வல்லவர், 

சென்னையில் வாழ்ச்இருக்த வித்துவாண். சாமிசாக பிள்ளை 

என்பவரிடம் தமிழ்க்கற்றார். சென்னைக் SME FES” Bos 

oT



| ௯௮ கிறிஸ் தவழும் தமிழும் 

(Madras College) @urocy amid அங்கத்தினராக 

இருந்தவர். 6 கல்வீச் சக்கத்தின் மானேஜரும் சிறந்து 

தமிழ்ப் cohen pind விளங்கிய ungsgierWiGer dar srasr 

பவரை கடல் தமிழ் ஜில்லாக்களில் அனுப்பி, பல 

ஏட்டூச் சுவடிகளைத் தேடிச் சேர்ப்பித்ததோடு, முக்கயெமாக, 

வீரமாமுனிவர் இயற்றிய நூல்களைத் தேடிக்கொண்வேரச் 

செய்தார். அன்றியும், முத்துசாமிபிள்ளை யவர்களைக் 

“கொண்டே வீரமா முனிவரின் வாழ்க்கை வாலாற்றினைத் 

தமிழிலும் ஆங்கிலத்திலும் எழுதி வெளியிடத் தாண்டி. 

or, இவர் அவ்விதம் செய்திராவிட்டால், தத்துவ 

போதக சுவாமி இயற்றிய நூல்கள் அக்காலத் அப் போற் 

அுவாரின்றி இறந்துபட்டதுபோல3வ, வீரமா முனிவர் 

இயத்றிய நூல்களும் ௮வர.து சரித்திரமும் இப்போது தமி 

முருக்குத் தெரியாமலும் பயன்படாமலும் இதர்அபட்டிருக் 

கும் என்பதில் ஐயமில்லை. இதன்பொருட்டூத் தமிழுலகம் 

இவருக்குக் கடமைப்பட்டி க்கிறது. 

இவர் இருக்குறவின் முதல் பதின்மூன்று அதிகாரத் 

இற்கு ஆங்கெத்தில் உரை யெழுதி அச்சிட்டிருக்கிளுர். 

சிர்தாமணி, புறரானூற, நாலடியார், பாரதம் முதலிய 

ந£ல்களிலிருச்து மேற்படி. உரையில் மேற்கோள்கள் காட்டி. 

யிருப்ப இலிருர்து, இவர் பண்டைத் தமிழ் நால்கள் பலவற் 

றைப் படித்திருக்கிறார் என்பது ஈன்கு விளங்குகிறது. திருக் 

குறளின் மறறப் பகுதிகளுக்கும் விளக்கவுரை எழுதி அச் 
சிசவதறகு முன்னே, hs 50.5 ஆண்டில் இராமநாதபுரத் 
தற் காலமானார். & 

இவர் செய்யுள் இயற்றுவகிற் பிரியமூள்ளவர் என்று 

தோன்றுகிறது. தரவு கொச்சகக் கலிப்பாவாற் இலை



இூேனியுஸ் ஐயர் ௯௯ 

செய்யுள்களை இயத்றியிருக்கிறார் என்று தெரிகிறது.அச்செய் 

யுள்கள் எமக்குக் கிடைக்கவில்லை. இவர் காலத்தில் சென்னை 

மாரஈகரில் வாழ்ர்துவர்தவரும் சிறந்த தமிழ்க் கவிஞருமாகிய 

இரர்மச்சர்இரக் கவிசாயரின் உற்ற நண்பராக இருந்தார். 

இக்க இராமச்சக்தஇரக் கவிராயர் *சகுர் தலை விலாசம்””,*பாரதி 

விலாசம்,” தாருகா விலாசம்” இரணிய வாசகப்பாட” 

இரங்கோன் சண்டை காடகம்'' முதலிய நூல்களை இயற்றி 

பவர், இக் கவிராயரின் ஊல்வித் இறமையைப் புகழ்ந்து, 

எல்லிஸ் துரையவர்கள் ஒரு பாடல் பாடியிருக்கிுர். ௮.து 

தனிப்பாடற்றிரட்டிற் சேர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. அப்பாடல் 

இன் smdgdlads | 1 A Rtn கம 
oA பகு ae ராமிரந் தலைச் சேடனும்யாழ் 

ag Gos. (Gstticonadunags தோத்திரஞ்சேய் 

கந் தனைச் சொல்லுங்கவி ராழச்சந்திரனைக் கண்டுவேட்கி 
ட வ ஜ்டப ட . wes 

7. இரேனியஸ் ஐயர் (௧௭௯௦-௧௮௩௮) 

Charles Theophilus Edward Rhenius. 

இசேனியுஸ் ஜயர் ஜெர்மனி தேசத்திற் பிறர் தவர். 

தாய்மொழியைக் கத்துத் தேர்ந்து அரசாங்க ஊழியத்தில் 

அமர்த்திருக்த இவர், ௧௮௧௦-ல் பெர்லின் நகாஷ் சென்று 

லூத்தரன் மிஷன்” என்னும் சங்கத்தைச் சேர்ச்து, சமய 

நூல்களைக் கற்றுத் தேர்ந்து, S38 -a குருப் பட்டந்தரிக்கப் 

பெற்ஜர். பிறகு, இங்கிலாந்து சென்று சர்ச் மிஷன் ௪ல் 

கத் "தில் மாசம் இருந்த பின்னர், க௮க௪-ல் சென்னைக்கு 
வக சமயத் தொண்டாற்றிவர்தார். ௧௮20-ல் திருநெல்



௧௦௦ இறிஸ்தவமும் தமிழும் 

வேலியில் உள்ள பாளையங்கோட்டைக்கு மாற்றப்பட் 

அங்கே பல அண்டுகளாகச் சமயஊழியஞ் செய்து, பெரும் 

பாலோராக் இறிஸ்தவ மதத்திற் சேர்த்தார். EOL PUTS S 

2 aus Ber ‘sean iB B- தமது ௪௯-ம் வயதில GHG AOR) ஜூன நி-௨ கால 

மானார். இவர மதகம் இருகெல்வேலிபில் உள்ள முரு 

கன் குறிச்சி என்னும் இடத்தில் அடக்கம் செய்யப்பட்டது. 

ஈல்லொழுக்கமும் நற்குணுமும் பொருர்திய இவர், 

சமயத்தொண்?மட்மேன் றி, பற்பல தரும காரியங்களையும் 

செய்திருக்கிறார். டோனா என்னும் ஜெர்மானியப் பிரபுவின் 

பொருளுதவி பெற்றுப் பாளையங்கோட்டைக்குத் தெற்கே 

உட-மைல் தூரத்தில் ஒறாரிலத்தை வாக்கு, அதற்கு டோனா 

வூர் என்று பெயரிட்டு, ௮ திற் இறிஸ்தவர்களைக் குடியேற்றி 

னார். ்தர்மசங்கம்” என்று ஒரு சங்கம் ஏற்பட்த்தி, அதன் 

மூலமாகப் பாடசாலைகள், வீடுகள், கோயில்கள் முதலியன 

கட்டுவதற்கு நிலங்கள் வாங்கக் கொடுத்தார். இச்சங்கத் 

இன் உதவியினால்தான், இருசெல்வேலியில் சாந்தபுரம், சர் 

தோவபுசம் மேதலிய பன்னிரண்டு ரொமங்கள் ஏற்பட்டன. 

புத்தகம் எழுதும் F B&D ஒன்றண்டாக்கி, அதன் மூல 

மாகப் பல புத்தகங்களை, வெளியிடச் செய்தார். $விதவை 

களின் ஆதரிப்புச் சங்கம் ஒன்று ஏற்படுத் இ, மிஷன் ஊழியர் 

2 2.0 டம் aCe நக பெபடி கொட 

களின் வீதவைகளஃகுப பென்ஷன் (ஜீவனாம்சம்) கொத்து 

வச ஏற்பா$ செய்தார். இவ்விதம் பற்பல ஈற்செயல்கள் 

புரிர்துவர்த இப்பெரியார் இவ்வுலகவாழ்க்கையை நீத்த 

பொழுது கண்ணீர் விட்டாரங்காதார் இலர். அவ்வமயம் 

இரேனியுலஸ் ஐயரின் உற்ற ஈநண்பராகிய திருப்பாற்கடல் 

நாத கவிராயர்அவர்கள் பாடிய இரக்கற்பா வருமாறு;
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இடரனிபுசையர்க்குத் திருப்பாற்கடஐதர் பாடிய 

crane? கையறுநிலை. ௫௯ Re 

BO Sram ண்பன் நடைந்தோர் தங்களுக்கிரங்கித் 

ஷஹ்னி தமனியமீக்து மூவகையாங் ஒலி கண 

கரண மேன்டவையாற் .நீங்குறா வண்ணங் யை 

இவிகாச்ி ன்னி ரி லாதித்தன் ௫௫% ௪ ஸு 

கிரணம்போல) Sr uy விரேனியூ 

Gach oti Siparersanibs StohM ROW Or co 

மாணமே நினக்கு மரணம்வந்தறாதேன் உ ஓ ம௦ண ம 

முருக கி அக கர பல்கர் க & உடல்ல. 

வேதங்கள் யாவுமறிக்தவர் போலு மேய்ம்மை.பாந் 

par மையை விளக்கும் 

| கே wee போலுங் 2 க காட்டிப் சீல ௩ம் 

கப தன மையய் யி. யற்றும் 

aber (Wome) 

எதகரக விரேனியூ சேன்போன் 

டண்புள்ள குருவேனவறிந்தும் gan புள்ள ர றிக்: 
ஏதமிலாதமரணமே யவனை யேற்றதா 

லேன்ப: பனடைந்தாய்? 
oars Bla MO 

ncn cu Rew லருளேனு நேய்பேய் தாழ்ந்த 

சிந்தையைத் திரியாக்கி டிபி Ooo nde 

மன்பேரு மானத் தீபம தேற்றிவான் ௩௮ ம கூகில் Ro ன் 

கடவளைக் கண்டூ கல்தா sm 

என்புருகிட ஈல்லறிவினைப் பகட்டு இரேனிபூ 

சேன்னும் பேரிறைவன் எ ௮4 ow Foy 

Gre oy HwSLo} Hi 

wm ஒடி. 

தன்பேரும் புகழை புலகினிற் பரப்பிச் 

சார்ந்தனன் பரக திதன்னில். 1]



௧௦௨. கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

’ be eh Oo 
now ண் Sane மியேச்வினருளு பனியர் வவ யும், 

போலையும் விண்சுடரோன் hh 

றனைநிக ரோளியு மலைரிகர் வலியுச்- தழைத்திட 

வாழ்ந்து கன்மோழியால் ஏ ௩௩௦ பேச உய 

கனைகழல் வேந்தர் முதலினோர்க் கறிவு காட்டி 

நற்த தியினைச் சார்ந்தான் 

ஒரசி 2 மின்றி sive 

டேர்ந்த விரேனியூ சேன்போன். 

இரேனியுசு ஐபர் தமிழ் மொழிபில் மிக்க வல்லவர். ௮க் 

காலத்தில், கவிராயர்” என்றும், மகாவித்துவான்' என்றும் 

சிறப்புப் பெயர்பெற்று விளங்மெ முகவை இராமாநுஜ 

சுவிசாயரிடத்தில் இவர் தமிழக்கற்றார், கனம் ஜி.யூ, போப் 

ஐயர் அவர்களும் இசேனியுச ஐயரைத் தமிழிற் நேர்ச்த 

அறிஞர் என்று புகம்ந்தெழுதியிருக்கிறார்கள். இசேனியுஸ் 

ஐயர் பிழையற்ற தெளிவான தமிழ் ஈடையில் பல நூல்களை 

இயற்றியிருக்கிறார், இவர் இயற்றியன யாவும் வசன நூல் 

களே: செய்யுளில் நூல் இயற்றியதாகத் தெரியவில்லை. தமி 

ழிற் சொற்பொழிவு நிகழ்த்துவதில் நாவன்மையும், நால் 

எழுதுவதிற் கைவன்மையும் பெற்றுச் இகழ்ர்த இப்பெரி 

யாருடன் திருப்பாற்கடனாத கவிராயர் போன்ற பல 

தமிழ்ப் புலவர்கள் நட்புரிமை பூண்டிருந்தனர். 

இேனியுஸ் ஐயர் எழுதிய வசன ஈடையின் மாதிரி 

யைக் ழே தர௫ூூரும். இப்பகுதி, அவர் எழுதிய வேத, 

வுதாரணத் திரட்டூ என்னும் நூலின் ௩-ம் அதிகாரத்திலுள் 

ளது: லய, 

அவர்கள் (அப்போஸ்தலர்கள்) வஞ்சகர்களாயிராமற் களங்க 

மில்லாத உண்மைபுஞ் சத்தியமுமுள்ளவர்களா யிருர்சார்களே.
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இது அவர்கள் எழுதின வகையினாலும் எப்படி விளங்குகிற 

சென்றால், அவர்கள் தாங்கள் எழுதெவைகளாலே யுலகச் 

இலே தங்களுச்குப் பேருண்டாச்சலா மென்மெண்ணி யெழுதாமஜ் 

சனல்களிடத்திவே தோன் வி ௮ஜுன்காரணகத் தினாலே யேவப்பட்டு 

எழுஇனார்கள். அந்தக் சாரணல்கள் தோன்ருமலிருக்குமானால், 

அவர்கள் ஒரு சரித்திரத்தையும் ஒரு நீருபத்தையு மெழுதமாட் 

டார்களென்று தோன்றுகிறது. சபைகள் பெருகினபொழுதும் 

அதாசமாயிருச்ச புதர்களும் ஆஞ்ஞானிகளும் கிறிஸ்து மார்க்கத் 

தைக் குறிச்துப் பலவிதமாய்ப் பேசிக்கொண்டு ௨ச்தபொழுது 

மல்லவோ, மத்தேயு முதலானவர்கள் தங்கள் புஸ்தகங்களை 

யெழுஇஞனார்கள். எழுதுகிறபொழுது, அவர்கள் தங்கள் புஸ்தகங் 

களுக்குச் சாதுரியமான முகவுரைகளை யெழுதாமலும் அச்தந்தச் 

சரித்திரங்களை இணைக்கும்படிக்கு இலக்கணமான பேச்சுக்களைக் 

கூட்டாமலும், முன்னே ஈடர்தவைகளைக் குறித்தாவது, ௮வை 

களை சடப்பித்தவர்சளைக் குறிக்தாவது கண்டிப்புக்களைச் சொல் 

லாமலும் வா௫ிப்பவர்சளுக்கு விசனமுங் கலகீகமு (parses 

தச்கவைகளைக் குறித் துப் டர வாமனம் சந்தேச 

முள்ள காரியச்தை ஈச்சயமாச்கும் படிகீருத் தச்தஇரமான தருககங் 

களைச் காட்டாமலும், இச்தச் சாரியம் உலகத்தாருக்கு எப்படித் 

கோன்றுமோ, என்ன விசோதஞ் செய்வார்களோ, இதை சம்பு 

வார்சளோ இல்லையோ வென்ன விசாரியாமலுச் சான்கள் கண்டுல் 

சேட்டுமிருச்ச ஈடச்கைகளை வித்தியாகமில்லாமல் இயல்பா 

மெழுதினார்கள். அ௮வர்சளிப்படி யெழுகினவகையே மிகுந்த 

வுண்மையைக் காட்டுகின்றது. மற்றெக்தச் சரிஃதிரம் புஸ்தக 

களிலேயும் அப்படிப்பட்ட அடையாளங்களைக் காணோம். அப் 

போஸ்தலர்சள் தாங்களே நிச்சயமாய் சம்பினதை புலகத்திற் 

சதிவிச்சிரார்கள், வாடக்கிறஉர்களுக்கு ஆச்சரிய முண்டாகும் 

படிக்கு அவர்கள் பிரயாசப்படாமல், sa புத்தியையும் மெய்யறி 

வையும் கொடுக்கும்படிக்கு மாத்திரம் பிரயாசப்பட்டுத் தங்களை



aw 

on 
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யும் மறச்து தாங்கள் பிரசித்தம் பண்ணும்படி பெற்ற பெரிய சத்தி 
யத்தால் நிறைர்தவர்களா யெழுதிஞர்கள். அதிஞலே அவர்கள் 
தங்கள் எசமானுடைய சரித்திரத்திலே உலகத்தாருக்கு முன்பாக 
அவரை அற்பமாக்சத்தக்க லை விசேஷங்களை மறையாமல் அவரு 
டைய தாமின் எளிமையையும் அவர் தரித்தித்தோடே பிறந்த 
தையும், அவருடைய இனக்தார் அவளை ய௪சட்டை பண்ணின 
தையும் ௮வர் எஸியவராக கடர்து வந்ததையும், அவருடைய 
சீஷர்கள் கல்வியில்லா த சொழிலாளிசளாயிருந்ததையும், 
யூதர்களுடைய அதிகாரிகள் மேதபாரகர் முதலான பெரி 
யோர்சள் அவரை நிர்இத்து எப்பொழுதும் விரோடுத்ததை 
யும், அவருடைய கர்களில் இலர் அவரை விட்டிப்போன 
கையும், அதான 2ஷர்களிலொருவன் அவரைப் பகைஞருக்குச் 
காட்டிச்கொடுத்ததையும், அவர் மிகுச்த இகழ்ச்சி படத்தக்கதாக 
இரண்டு கள்ளரின் ஈ$வே சிலுவை மரத்தில் YO DUI LOS 
யும் விபரமா யெழுதிபிருக்கிருர்கள்.வஞ்சகர் இட்படி யெழு துலார் 
களா? தங்களெசமானனுக்குக் கனவீனமானதை யெழுதாமல் 
இவனை ம௫மைப் படுத் தறவைகளை மாத்திரம் மிகுந்த ஞாபசத் 
“தோடே யெழுதுவார்களல்லவா? அப்போஸ்தலர்சன் ப்படிஃ 
செய்யாமல், உலகத்தாருக்கு முன்பாகச் சனத்தையுங் கனவீனத் 
தையும் ஈடர்தபடியே யெழுதியபடிபினாலே அவர்கள் BEN gs 

௩ ் ஜூரென்று நன்றாய் விளங்குகிறது. மேலும் இயேசு இறிஸ் தவை 
மகிமைப்படுத்துகற அற்புதங்களை அவர்கள் மற்றவர்களுடைய 
மனசை யெழுப்பும்படிக்கு 1664 செய்திகளுக்கு முன்னாலாவது, 
பின்னாலாவது அவரைப் புகழுகிற வசனங்களைக் சொல்லாமல் 
௮ச்தச் செய்தியை மாத்திரஞ் சொல்லியிருச்கிறார்கள். ௮வர் த்ம் 
மூடைய சத்துருக்கள் பேசாமலிருக்கும்படிசெய்து செயங்சொண் 
Loose சொல்லுகிறபொழுது, வெத்தி றெப்பான வார்ச்தைகளைச் 
கூட்டாமற் சொல்லியிருக்கிரூர்கள், தங்கள் சச்துருக்களுக்கும் 
Hater Mees உண்மையைபுஞ் சாந்தச்தையும் காண்பித இருக்



இரசேனியுஸ் ஐயர் ௧௦௫ 

கிரார்கள். இறிஸ் து சாசரைச் தன்பப்படுத்திச் கொலை செய்தவர் 

களித் சாய்பா, ௮ன்னா, பிலாத்து, பூதா என்பஉர்களை மாத்திரஞ் 

சொல்லி.ிருக்கிளுர்கள், அவர்களைச் குறித்துச் சொல்லுகிற 

பொழுதும் அவர்களுக்கு இகழ்ச்சியான வார்த்தைகளைக் காட் 

டாமற் சரித்திரத்தை நிறைவாக்கும் படிக்குமாத்திரம் அவர்களைச் 

குறித்துச் சொல்லிபிருக்இிருர்கள் . 

“gated தங்களைச்கசூறிச் துப் பேசுகிறபொழமுதும் உண்மை 

தோன்றுகின்றது. எப்படியென்றால் தங்களுக்குண்டான sera 

னக்தை யவர்கள் மறையாமல் சாங்கள் சாழ்மையிற் பிறச்சசை 

யும், உலகத்திலே யற்பமாயெண்ணப்படுகிற தொழில்களைச் செய் 

ததையுஞ் தாங்கள் அடைச்த தரிச்தித்தையுக் தாங்கள் மேன் 

மையான போதகருச்குச் வோரகளாயிருந்தும் அவருடைய போதக 

க்தை மிசவுச் சாமசமாய் உணர்ச்து கொண்டதையும், விசுவாசச் 

Ap பலவீனமாயிருச்ததையுஞ் சிலர் இவ்வுலகத்தின்மேலே 

மிகுச்தஆசையுள்ளவர்களாயிருச்ததையும் சிலர் தாமதம், சோபம், 

பொருமை முதலானவைகளைக் சாட்டினதையும், எல்லாரும் இல 

௮௫க இர்சையுள்ளவர்களாயிருச்சுதையும், தங்கள் போதசர் 

பிடிச்சப்பட்டபொழுது பயத்தினாலே அவரை விட்டோடிப் 

போனதையும், ௮வர் இர் அ போனபின்பு முன்பு போலத் தங்கள் 

தொழில்களைச் செய்ததையும் ௮.ிவித்திருக்கிறார்கள். ௮வர்க 

ளுக்கு மனகிருக் சால், அவைகளெல்லாவற்றையும் மறைக்கலாமே, 

அல்லது சொன்னாலும் ௮வைகளை அற்பமாக்கும்படிக்குப் பல 

போக்குகளையுங்காட்டிச் சொல்லலாமே. அப்படிச் செய்யாமல் 

தங்களுக்கு இகழ்ச்சியானவைகளை யுஞ் சொல்லிச்சொண்டு வருகி 

ரூர்கள். ௮து உண்மையல்லலா? வஞ்சகர் அப்படிச் செய்யமாட் 

பார்களே,??



ரா 

71. போப் ஐயர் (௧௮௨௦-௧௯௦௩. .) 

Rev. G. U. Pope, M-A., D-D. 

போப் ஐயர் ஆங்கிலேயர், வெஸ்லியன் மிஷன் சார் 

பாகத் தமிம் சாட்டிற் சமயத் தொண்டு செய்துவர்தார். 

௧௮% ௯.மு.கல் பத்து ஆண்டுகள் இருகெல்வேலியில் இருச் 

தார். அங்கருக்கும்போது சாயர்புரம் என்னும் இடத்தில் 

ஒரு பாடசாஇயை நிறுவினார். பிறகு, தஞ்சாவூரில் எட்டு 

ஆண்டுகள் வத்து அங்குள்ள மிஷனையும் உயர்தரப் பாட 

சால்யையும் மேற்பார்வையிட்டு நிலைப்படுத்திஞர். பிறகு 

உதகமண்டலம் சென்று சில அண்டு வரையில் தொண்டாற்றி 

ஞர். sop wd) பெங்களூருக்குச் சென்று மத குருவாக 

வும், பிஷப் காட்டன் பாடசாலையின் தலைமை ஆூரியராக 

வும் உத்தியோகம் செய்துவர்தார். ௧௮௮8-ல் இக்கிலாக்து 

சென்று மான்செஸ்டர் (Manchester) மாசாணத்து 

எஸ். பி. ஜி, காரியதரிசியாப் மூன்றாண்டேள் இருந்தார். 

பின்னர், ஆக்ஸ்போர்டு பல்கலைக் கழகத்தில் தமிழாசீரியராக 

அமர்ச்திருர்தார். ௧௮௭௪-ம். ஆண்டில் காந்தர்பரி சகாத் 
Sm அத்தியட்சகராஷ் வேகசாஸ்திரி என்னலும் டி. டி. 

ற் (D.D.) பட்டம் இவருக்கு அளிக்கப்பட்டது; 

௩. 
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ச் 

போப் ஐயர், மகா வித்துவான் இராமாநுஜ கவிராய 
ரிடம் தமிழ்க் கற்றார். தமிழ் மொழியின் உண்மைச் இறப்பை 

உலகம் அறியும்படி செய்தவர்களில் இவரும் ஒருவர். 
இவர் இயற்றிய தமிழ்ச்சார்பான நூல்களாவன : திருவாச 

கம் அங்லெ மொழிபெயர்ப்பு (Qa இவாது ௮0-வது வய 
தல் எழுதி முடிக்கப்பட்டது), காலடியார் ஆங்கல மொழி 
பெயர்ப்பு, இருக்குறள் ஆங்லை மொழிபெயர்ப்பு, தமிழ்



 



போப் ஐயர் ௧௦௪ 

இலக்கணம் மூன்று பாகங்கள். இவையன்றியும், தமிழ்ச் 

செய்யுள்களைக் தொகுத்து, தமிழ்ச் செய்யுட் கலம்பகம்'” 

என்னும் பெயருடன் அச்சிட்டு வெளியிட்டார்; மத ௪ம் 

பந்தமான இண்டுப் பிரசரங்களைத் தமிழில் எழுதி வெளி 

யிட்டிருக்கறொர். புதசாணாறு, புறப்பொருள் வெண்ப 

மாலை என்னும் நால்களிலிருந்து சல பாட்டுக்களை ஆங்லைச் 

இற் செய்யுளாக மொழிபெயர்த் திரும்கிரூர். தமிழ் இலக் 

Guim e%n vn (Royal Asiatic Quarterly, The 

Indian Antiquary, The Indian Magazine and 
ளர். முதலிய) பழத் திரிகைகளிற் கட்டுரைகள் எழுதி 

யிருக்கிளுர். 

போப் ஐயரின் தமிழ் கடையின் மாதிரிக்காக, அவர் 

எழு இய ௦வஸ்லியன் சங்கம்” என்னும் கட்டுரையைக் 

கழே தருகஜோம். இக்கட்சிரை பவர் ஐபர் என்பவர் 

க௮ச்க-ல் வெளியிட்ட வேத அகராதி என்னும் நூலில் 

முதல் முதல் வெளி வர்தது:-- 

லெள்லியன் சங்கம். 

யோவான் வெஸ்லி என்ற வேசசாஸ்.இிரியால் இக்தச் சங்க 

மேற்படுத்தப்பட்டதினாலே இதற்கு இரத்தப் பேருண்டாயிற்று, 

அன்றியும் இரச்தச் சங்கம் அர்மேணியுஸ் (Arminius) or at 

போதித்த சில முக்கியமான உபதேசங்களை ஏற்றுக் கொள்ளூற 

இனாலே அர்மேணியன் (குரவ) சபை என்றும், விசேஷித்த 

முறையின்படி ஈடக்கிறதினாலே விசேஷித்த முறைமையாள 

ரென்று அர்த்தம் கொள்ளுகிற மெத்தோடிஸ்து சபை என்றும் 

பெயர் பெற்றது. (™ உக ர) 

ஈலெல்லியன் சபை ஏற்பட்ட தெப்படியெனில், யோவான் 

வெஸ்லி (John Wesley) என் பவருடைய சகோதரராகிய கார்ல்ஸ்



௧௦௮ கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

லெஸ்லி (ரநத *7/கி1ஷ) என்பவரும் மற்றப் பன்னிரண்டு 

பெயரும் ஆக்ஸ்போர்ட் (Oxford) என்னும் ஈகரத்தில் ஸ்தாபிக்சப் 

பட்டிருச்கிற சல்விச்சாலையிலே படிச்கிற நேரத்தில் அவர்கள் 

வாரத்தில் இரண்டு நதிகள் சாயங்காலத்திலே கூடிவந்து 

வலேதப்பயிற்சி செய்து ஒசீபம் பண்ணிவந்தார்கள். பிற்பாடு மேற் 

சொல்லிய இரண்டு சகோதாரும் ௮மெரிச்சா சண்டத்திற்குப் 

போம்ப் பிரசங்கம் பண்ணிஅங்கே ஏறக்குறைய ஒன்றரை வரு 

மட்டு மிருச்தார்கள். தங்கள் தேசத்திக்குத் திரும்பவும் பாது 

இரளான சனங்கள் கெட்டமார்ச்சமாய் ஈடச்து சுவிசேஷத்தை 

ஜ்ஸி டடபன்ணி யுசேகர் வேதத்தைத் தள்ளிபிருக்கறெதைப் 
பரக). . 

(௪2 பார்தது ' மகாவயிராக்கெங் கொண்டு வீதிகளிலும் வெளிகளிலும் 

பிரசங்கித் அ வீதிகளிலும் வேவிளேக்கருகேயும் புறப்பட்டுப்போப் 

இயேசுசாதர் கட்டளை யிட்டபடி சனங்களை வருச்இி ஈன்மைச் 

கழைத்தார்கள். 

* இவ்விதமாய் வெளிபிலே திரிந்து பிரசங்கிக்கக் துவக்கு 

Ae@Cea அவர்களுக்குப் பெரிய விரோதமுண்டாயிற்று, இப்படி 

பிருக்கும்போது அசேச குருக்கள்மார் யோவான் வெஸ்லி என்ப 

வரைத் தங்கள் கோயில்களிலே பிரசங்கியாமல் தடைசெய்ததி 

னாலே அவர் பல வூரிலுங் சரொமத்திலும் மற்ற இடங்களிலும் 

பிரவேடித்து ஒரு சாளிலே இரண்டு மூன்றுதரம் பிரசங்கம் பண் 

ணிச் சுவிசேஷத்தின் ஈற் செய்திய வெளிப்படுத் இஞார். 

அவர் பண்ணாம் பிரசங்கங்களைக் கேட்டிருக்கிறவர்களி லநே 

கரதிகமதிகமா யவாண்டைக்கு வந்து அவலாத் தயவு செய்து 

தங்களுக்குக் சுவிசேஷத்தைப் பூரணமாய் விஸ்தறித்துப் பேச 

வேண்டமமென்று கேட்டுக்கொண்டதின் பேரில் அவர் ஏறக்குறை 

யப் பன்னீரண்டு பன்னிரண்டு சனங்களை அ௮ச்$யொரக்ரியக் கூட்ட 

மாசப் (01885 ரூ661102) பிரித்து ஒவ்வொரு கூட்டத்துக்கு ஒவ் 
கொரு தலைவனை (Class 16௨0௭) ஏத்படுத்தி அவர்கள் வாரந்தோ 

அற்கூடிவர்து பேசத் தேற்றரவு) சொல்லி ஒருவருக்கொருவருதவி 

மூக ஒல் TAA Qvun கூடுஷி ,



போப் ஐயர் ௧௦௯ 

செய்யும்படியாகச் சட்டஞ் செய்தபின்பு, பற்பல கிராமங்களிலும் 

பட்டணங்களிலு மப்படிச் கொத்த ௪பைக ரூண்டாக்கப் பட்டன. 
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இந்தச் சபையாருக்குள்ளே சிவர் வேதத்திலே தேர்ச்தவர் 

களும் யோச்சய முள்ளவர்களுமா யிருச்து மற்றவர்களுக்குப் பிர 

சங்கிச்சக் தொடங்கெயோது இவர்களைக் கடவுள் தாமே 

தெரிச்துகொண்டு இவர்களுக்குத் தகுச்ச வரச்சைக் கொடுத்தா 

ொன்று வெஸ்லி ஐயர் orator hgh இது நல்ல காரியமென்று சொல்லி 

அவர்களுக் குத்தரவு Qsr@éGnms west seo குருப்பட்ட 

மடைச்தவர்சள். தவிர மற்றவர்கள் பிரசங்கம் பண்ணலாமா 

வென்று சொல்லி விசனப்பட்டார்கள். வெஸ்லி ஐயசோ வெனில் 

பதா மன் காமே ஒரு மனிதனைச் தம் ஊழியத்துக்குத் தெரிக்து 

கொண்டால் கான் பராபரனை எதிர்த்து நிற்கக் கஉமொவென்று 

மாறுத்தாஞ் சொல்லித் தசேவபச்தியுள்ள ௮னேகருக்குப் பிரச் 

இச்ச உச்சரவு கொடுத்து வர்தார். 

வெஸ்லி என்பவரும் அவருக் குூதவியாகிப பிரசங்கிகளும் 

மிசவச் தன்பப்பட்டார்கள். எப்படியெனில் துஷ்டஜனங்க எடிக் 

கடி எழும்பி அவர்களைக் கல்லெறிர்தும் அடி.த்துஞ் சிறைச்சாலை 

யிலே வைத்துத் துன்பப் படுத்இனர்கள். 

3 * * 

எகம௰க-ம் வருஷத்திலே சரர்ல்ஸ் வெஸ்லி என்பவர் மாண 

மடைச்தார்.யோலவான் லெஸ்லி யென்பவரும் ௭௪௮௮-ம் வருஷன் 

இலே மரணமடைச்தார். அவர்களுடைய சரித்திரத்தை all ae er 

ரமா யெழுதவேண்டுமானால் அதிக விரிவாகும். 

அனால் மேற்சொன்ன விசேஷங்களைப் பார்த்தால் அவர்கள் 

ADS உண்மையும் உறுதியுமுள்ளவர்களென் ததியலாமே. வெஸ் 

லியையர் மாணமடைச்தது முதலிதுவமைக்கு மிச்தச்சபை எங் 

கும் பாவி மிகவும் பெருகி யிருக்கிறது.” 

—



9% 717. கால்ட்வெல் ஐயர் (௧௮௧௪-௧௮௯௧) 

Right Rev. Robert Caldwell. 

கால்ட்வெல் ஐயர் அயர்லாக்து தேசத்திற் பிறந்தவர். 

கஇளாஸ்கோ கல்லூரியிற் கல்விகற்றாத் தேர்க்தார். பிறு, 

லண்டன் மிஷனரிச் சங்கத்தின் சார்பாகச் சமய ஊழியஞ் 
. ட உரு ஜ் . [அ ல . ல . 

செய்யும் பொருட்டு ௧௮௩௮ல் சென்னைக் வர்தார். யு ற ARF © தீ 
| 80/ ௧௮௪௧-ல் குருப்பட்டம் பெற்று இதே ஆண்டில் இங்கிலிஷ் 

சர்ச்சிற் சேர்க்தார், பின்னர்க் இருகெல்வேலிக்குச் சென்று 

அங்கு இடையன்காடி என்னும் ஊரில் தங்க ஐம்பது ஆண்டி 

களாக மதத் தொண்டி செய்துவச்கார். இவர் தஇிருகெல்வே 

லிக்குப் போகுமுன் அங்கு ௬௦௦௦ கிறீஸ்தவர்கள் தாம் 

இருந்தார்கள். இவர் அங்குச் சென்று ஊழியஞ் செய்ததன் 

LiL Gb, FH) Yyanvaaer 590,000 Currad கிறிஸ் தவரின் 

தொகை அதிகப்பட்டது. கரள்எ-ல் இவர் இருகசெல்வேலி 

பிஷப்பாகப் பட்டின், கட்டப்பெற்றார். பிறகு, தள்ளாமை 
யை முன்னிட்டு ௧௮௯௧-ம் ஆண்டு ஜனவரிமி” ௧-௨ உத்தி 
யோகத்தினின்று நீக்டுக் கோடைக்கானல் மலையில் வாழ்ர்து 

வர்தார். கடையாக அுே ண்டில் ௮கஸ்்ூ pa அ és 4ல் ஆ ஸ்்மீ &௮-உகால 

மானார். இவருடைய தேகம் இடையன் குடிக்காக் கொண்டு 

போகப்பட்ம் அங்கு இவசாற் கட்டப்பட்ட ஆலயத்தில் 

டக்கஞ் செய்யப்பட்டது. இவருடைய புகழ் ஐரோப்பா 
Fins முதலிய மேல் காடகளிற் பாரவியிருப்பதற்குக் காரணம், 

இவர் ஆங்லெ மொழியில் இயற்றிய (திராவிட மொழிக 

ளின் ஒப்பிலக்கணம்” என்னும் நூலேயாகும். இராயல் ஆசி 

யாடிச் சங்கம்,” சென்னைப் பல்கலைக் கழகம்” முதலிய ey 

கங்களில் இவர் அங்கத்தினராக இருச்தார். இவர பரந்த



 



கால்ட்வெல் ஜயர் தகக 

கல்வி யறிவைப் பாராட்டி. இவருக்கு 17, 1). பட்டமும் 

1.[்.பட்டமும் அளிக்கப்பட்டன. 

இவர் யாரிடம் தமிழ்க் கல்வி கற்றார். என்று தெரிய 

வில்லை. ஆனால், தமிழை ஈன்கு கற்றவர் என்பதல் ஐயமில்லை, 

தமிழ்மட்டமன்றி தெலுங்கு, கன்னடம், மலையாளம் (ips 

லிய மொழிகளையும் கற்றவர். இவர் இ.பற்றிய நாூல்களா 

வன: இராவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக்கணம்” ( & மே - 

parative Grammar of the Dravidian Languages) 
இது ஆங்லெத்தில் எழுதப்பட்டன. இதில் திராவிட. பாஷை 

களான தமிழ், தெலுங்கு, கன்னடம், மலையாளம், துளுவம் 

முதலிய மொழிகள் ஓரினத்தைச் சேர்க்தவை என்பதையும், 

அவற்றிற்குள்ள ஒற்றுமைகளையும் விளக்கி எழு இயிருக் 

கருர். தசாவிட மொழிகள் ஓரினத்தைச் சேர்ச்தவை என் 

பதை முதல் முதல் உலகத்தாருக்கு விளக்கிச் சொன்னவர் 

இவரே. இருரெல்வேலிச் சரித்திரம்” என்பது இவரால் 

ஆங்லெத்தில் எழுதப்பட்டது. 
இவரியற்திய தமிழ் gree: “spats தியான 

மாலை” (௧௮௫௩),*தாமரை தடாகம்”? (௧௮௭௧). இவையன் றி 

யும் ஞான ஸ்சானம்””, “ஈற்கருளை” என்னும் பொருள் பற் 

Hs தமிழில் இரண்? நீண்ட கட்டாோரைகளை எழு தியிருக்கிளுர். 

இக்கட்டுரைகள், என்ரி பவர் ஐயர் க௮௪க்-ல் எழுதி அச் 

சட்ட “வேத அகராதி” என்னும் புத்தகத்திற் சேர்க்கப்பட் 

டிருக்ெறன. இவர் சல அண்ூப் பிரசுரங்களையும் தமிழில் 

எழுதி வெளியிட்டிருக்கிறார். 

இவருடைய தமிழ் வசன நடையின் மாதிரியைக் 

Blip தருகிறோம். இஃது: இவர் இயற்றிய ஈற்கருணைத் 

தியானமாலை”' என்னும் நூலிலிருந்து எ௫க்கப்பட்டது:



ட் 
௧௨௨ wr 7 இறிஸ்தவமும் தமிழும் 

ஷீ ost dank poy 9 Choa 

oe ஈசாரத்தருடைய இராப் போசனத்தைக் சேர்ச்தவர்சளும் 

அதற்கு ஆயத்தமாகறவர்களும் தங்களைச் கோஇத்தறிச்து செபத் 

இயானஞ் செய்து சேரவேண்டிய ஓழுங்கிருக்க, இத்தேசத்துச் 

இறிஸ்தவர்களில் அகேகர் வேத வசனத்தை ஈன்றாய் அறியாதவர் 

களாயும், தேவ பக்தியில் தேராதவர்களாயும் இயானம் பண்ணு 

இறெடில் வழச்சப்படாதவர்களாயும் இருப்பதினாலே, நற்கருணைச் 

சென்று ஆயத்தம் பண்ணிக் கொள்ளுஞ் சமயத்திலும் அதை வாங் 

கு் தருணத்திலும் வாசிக்சத்தக்க 0.-பத்தியானங்களுள்ள புத்த 

கம் அவர்களுக்கு ௮ வூயச் தேலையா யிருக்கின்ற. அப்படியிருச் 

தம் இது வரையில் அப்படிப்பட்ட புத்தகம் இல்லாததால் அ௮சே 

சர் ஏற்றபடி கர்ச்தருடைய பக்தியில் சேர ஏதுவில்லாமல், தரிசு 

நீலத்தில் மழை பெய்தும் பயிர் விளையாததுபோல், ஆ?ர்வா தமும் 

ஆறுதலும் அடையாமல் போனதுண்டு, இதைச் குறித்து செக 

விசாரப்பட்டு இக்குறைவைச் நீர்க்க என்ன செய்யலாமென்று 

யோசித்து, ஈற்கராணைச் தியானம் புத்தகமொன்மைச் செய்யும்படி 

தீர்மானித்ததின் பேரில் ஐரோப்பாக் கண்டத்தில் உத்தம பத்தி 

யும் ஞானமுமேள்ள குருமார் ௮ச்கண்டத்துக் இறிஸ்தவர்கள் பிர 

யோசனத்இிற்காகச் செய்த ஈற்கருணை ஆயத்தப் புத்தகங்களைப் 

பரிசோதித்து அவற்றில் இத்சேசத்துச் சபையார் புத்திக்கும் 

தமிழ் மொழிக்கும் இசைச்தவைகளை த தெரிர்தெடத்து, கூட்டி 

யம் குறைத்தும் இப்புத்தகத்தை உண்டாக்கி இருக்கிறேன். 

இச்செபச் தியானங்களை அவரவர் தனித்து ௪ 

மன்றி, இறிஸ்தவர்கள் செபஞ் செய்யும்படி கூடிவரும் வேளைசளி 

லும் ல இியானங்களை வா௫ிச்கத்தகும். 

தேவ ஈற்சருணை வாங்கும் போதெல்லாம் இப்புத்தகத்தில் 

அடங்கியிருகறெ செபச்தியானங்கள் ஒவ்வொன்றையும் முறை 

யாய் வாசிச்சவேண்டுமென்று ரீனைச்கவேண்டாம், ஒரு மாதத்தில் 

சில தியானங்களையும் அடுத்த மாதத்தில் மற்றுஞ் சல தஇியானய் 

சளையும் லாசிசதால் எட்பொழுதும் எழுப்புதல் உண்டாக ஏது



கால்ட்வெல் ஐயர் ௧௧௩ 

வாச இருக்கும். இப்புத்தகம் உதவியே யன்றி தடையல்ல$ 

மாலையேயன் றி விலங்கல்ல. இயேசு இரட்சகரின் அன்பை கினைவு 

கூர்ர்து கொண்டாவெதற்கு இறிஸ்சவர்கள் எப்பொழுதும் ஆயத் 

தமாயிருச்க வேண்டியதால், இப்படிப்பட்ட செபத்தியானங்களை 

வாடச்கச் சமயங்கடையாவிட்டாலும் கர்த்தருடைய பச்தியில் 

சேராமல் இருக்கக்கூடாது, 

இப்புத்தசத்திலுள்ள செபல்களையும் தஇியானங்களையும் 

வா௫ச்கிற ஆயத்தமே போஆமென்று ஒருவரும் நினைத்து மோசம் 

போசச்கூடாது. பாவகத்தை உணர்தலும் இதிஸ்துவை விசுவா௫ித் 

அவரத கொள்ளுதலும் அவர் அருளும் வரப்பிரசாதங்களை 

வாஞ்சித்தலுண்கிய ஆயத்தம் அவயம் வேண்டும். இல்வாயத்த 

மில்லாமல் எர்த் தியானங்களை வாரிததாலும் எவ்வகை எத்தனஞ் 

செய்து தேவரும் பிரயோசனம் வாது, சர்த்தருடைய இராப் 

போசனம் ஆவிக்குரிய விருச்சாதலால் ஆவியோடும் உண்மையோ 

டும் சேருகிறவர்களே அதற்குப் பாத்இிரவான்கள், 

:இச்சேசத்துச் இறிஸ்தவர்கள் இப்புத்தகத்தின் உசவியால் 

பத்திச்கேற்ற ஆயச்தத்தோடே தேவ ஈற்கருணையை வாங்கும்படிக் 

கும், கர்த்தர் தயவுள்ளவர் என்கிற த ௫௫ித்துப்பார்ச் து இயேசு 

இறிஸ்துவை அறியும் அறிவிலும் இருபையிலும் வளர்ச்தேறி 

வரும்படிக்கும், பராபரன் கட்டளைலிட்டு ஆசீர்வாதம் தர்கருளச் 

கடவர்.?? PRwine 

—————o 

ஆயகத்க செபம் 

“சகல ஞானத்தையும் ஈகிறவே, சான் என் இருதயத்தை 

எப்படி அராய்ச்தாலும், உமத விருச்துச்கு என்னை எப்படி. ஏத் 

தனப்படுத்தினாலும், உம்முடைய உதவியும் ஆகீர்வாதமுமில்லா 

மல் என் மு.பற்சிகளெல்லாம் விருதாவாய்ப் போகும். நீரே என் 

கண்களைக் இறச்து என் இருகயக்தை இளகச் செய்யாவிட்டால், 

௮



௧௧௪ இறிஸ் சவமும் தமிழும் 

என் பாவங்களை சான் அறிர் துசொள்வசெப்படி? நீரே விசுவாசர் 
தராவிட்டால், சான் இறிஸ்து இரட்சகரின் கிருபையைச் 
சார்ர்து அவர்மேலேயே முழு ஈம்பிக்கையை வைப்பதெப்படி ? 
நீரே உம்முடைய ஆவியினாலே என்னைச் சுக் திகரியாவிட்டால், 
அசுத்தமும் தீவினையும் என்னில் கிலைக்கு:், ஆகையால், என் 
தேவனே ! உம்மிடத்தில் வருறேன். 8ீரே என் இருதயச்சை 
எனக்குச் காண்பித்து, உமது பச் தியைத் சேருதற்கேற்ற குணங் 
களையும் ஆயத்தத்தையும் எனக்குக் dvi. கேட்கிற எனக்குச் 
கொடும், தேடுகிற நான் கண்டடையக் செய்யும், தட்டிற எனக்கு 
வாசலைக் இறச் தருளும். wor.” 

பண்டைக்காலத்தில் இருந்த தமிழறிர்த ஐசோப்பியர் 
கள் பற்பலராவர், அவர்களில் ஒரு சிலரைமட்டும் மேலே 
எழுதினோம். ஏனையேரரைப்பற்றி எழுதப் புகுர்தால் புத்த 
கம் பெரிதாகும் என அஞ்சி எழுதாமல் விடப்பட்டது. 
ஷஹூல்ஸ் ஐயர் (௧௬௮--௧௪௯௬0ு), பெப்£ீஷியஸ் லயர் 
(௧௭௧௧-௧௭௯0), வால்த் ஐயர் (௧௭௨௯-௧௭௪௧), ராட்லர் 
ஜயர் (௧௭௪௯-௧௮௩௬), சுவார்ச் ஐயர் (௧௭௨௬..-௧௭௯௮), 
டெய்லர் ஐயர் (௧௭௯௬-௧௮௭௮, அருளானர்தர் என்னும் 
ஜான்-டி-பிரிட்டோ, IOS G5 Fusz r sor பிஷப் சார்ஜன்ட், 
ஜூலியன் உவின்ஸன், பெர்ஹிவல் ஐயர், கிளார்க் ஐயர், 
CH ஐயர், வாக்கர் ஐயர், ரொல் ஆசிரியர் முதலிய இன் 
னும் பற்பல தமிழறிர்த ஐசோப்பியரை ப்பற்றி இங்கு விரிவாக 
எழுத இடமில்லாததுபற்றி வருந்துகி?ஐும். இவர்களைப் 
பற்றித் தனிப் புத்தகம் எழூதுவது ஈலம், 

இப்போது உள்ள தமிழறித்த ஐூரோப்பியரை ப்பற்றி 
இங்கு எழுதப்படவில்லை, 

 



௯. தமிழ்ப்புலமை வாய்த்த சுதேசக் கிறிஸ்தவர் 

தமிழ்மொழிக்கு ஐசோப்பியர் செய்த தொண்மிகளை 

மட்டம் ஆராய்வதே இந்நூல் எழுதப்பட்டதன் கோக்க 

மாகும். ஆனால், இக்தூலுக்கு (ஐோப்பியருக் தமிழும்' 

என்று பெயர் சூட்டாமல், கிறிஸ்தவமும் தமிழும்” எனப் 

9 

பொதுப்படப் பெயர் அமைக்கப்பட்டதனால்,சுதேசக்கிறிஸ்த 

வர்களின் தமிழ்த் தொண்கேளைப்பத்றியும் இங்குக் கூற 

வேண்வேது முறையே. ௮ச்ஊனம் தமிழ்க் கிறிஸ் தவர்களின் 

தமிழ்த்தொண்கெளை எழுதப்புகுக்கால், அன்னவர் மிகப் 

பலசாதலின், இச்நால் பன்மடக்கு பெருகும் என்பதை 

யுணர்க்து, அவர்களுள் ஒரு சலரைப்பற்றிய குறிப்புகளை 

மட்டும் இங்குச் சுருக்கமாக oT Op DES apd. 

அந்தோனிக் குட்டி அண்ணாவியார் :-- திருநெல்வேலி 

ஜில்லா மணப்பாறையிற் பிறர்தவர். பேர்பெற்ற வீரமா 

மூனிவரின் காலத்திலிருந்தவர். கறச்த தமிழ்ப்புலவர். இவர் 

இேசுசாதர்மீது பல பாடல்களைப் பாடியிருக்கிழுர், இப் 

பாடல்கள் அனைத்தும் ஓன்று திரட்டி யாழ்ப்பாணத்தில் 

அச்சடப்பட்டிருக்கின் றன. 

அரிகிருஷ்ணபிள்ளை:---(௧௮௨௪---௧௯௦00) கரையிருப்பு 

என்னும் ஊரிற் பிறச்தவர். மகாவித்துவான் இசாமாஅுஜ 

கவிராயரிடம் கல்வி கற்றவர். சாயர் கல்விச்சாலையிலும், சர்ச் 

மிஷன் காலெஜிலும் தமிழாசிரியராக இருந்தார். சிறந்த கல்வி 

மான், இவர் இயற்றியஅ இரட்சணிய யாத்திரிகம்” என்: 

Bib aru ore. ம ௪மப%8 14: a 

இன்ப கவி:---திருகெல்வேலியில் உள்ள மணப்பாறை 

என்னும் ஊரைச் சேர்ந்தவர். எட்டயாபுசம் சம்ஸ்தானத்தி



BOS கிறிஸ்தவமும் தமிழும் 

௮ம், தஞ்சை சரபோஜி ராஜா சம்ஸ்தானத்திலும் Gorey 

மதிக்கப்பட்டவர். கவிகளை இனிமையாகப் பாடும் ஆற் 

றல் வாய்ந்தவர். இவர் அவ்வப்போது இயற்றிய தனிச் 

செய்யுள்கள் பல. யாழ்ப்பாணத்தில் கச்சேரிரு தலியாரா 

யிருந்த முத்துகருஷ்ணா என்பவர்மேல் குறவஞ்சி நாடகம் 

இயற்றியிருக்கிருர். இவர் மணப்பாறையில் ௧௮௩௨௫-ஹ்: 

காலமானார். 

கனக சபைப் புலவர்:--இவரீ ஊர் யாழ்ப்பாணத்தைச் 

சேர்ந்த அளவெட்டி. தமிழ்மொழியை ஈன்கு கற்றவர். 

விரைந்து கவிபாடும் திறமை வாய்ந்தவர். பல தனிக்கவி 

களும், (அழகர்சாமி மடல்,” இருவாக்குப் புசாணம்'” 

முதலிய நால்களும் இயற்றியுள்ளார். 

குமார குலசிங்க முதலியார்:--இவர் ஊர் யாழ்ப்பாணச் 

சைச் சேர்ந்த தெல்லிப்பழை, தமிழ், ஆங்கலெம என்னும் - 

oot ண்ட பர்சில் Uke Lee நி.பாய சபையிலே 

அலிபாஷியாகவும், பின்னர் உயர்தர உத்தியோகஸ்தராகவும் 

இதக் தவர். தமிழிற் பல தனிக்கவிகளும், பதிவிரதை விலா 

்” முதலிய நூல்களும் இயற்றியுள்ளார், 

ட ம்சதாசிலம் பிள்ளை: இவரது ஊர் யாழ்ப்பாணத்து 

மானிப்பாய், இவருக்கு ஆர்னால்ட் (. %. கரர௦101) என்று 

மற்ஜெரு பெயரும் உண்சி, தமிழ் மொழியிலும் ஆங்லெ 

மொழியிலும் வல்லவர். யாழ்ப்பாணக் கல்லூரியில் தமிழ்ப் 

புலவசாக இருந்தவர். *உதய தாரகை” (]40111௪ 51௨) 
என்னும் ஆங்கலை--தமிழ்ப் பத்திரிகையின் ஆசரியராகப். பல 

ஆண்டுகள் இருக்கார். இவரியற்றிய நூல்கள் : மெய் வேத 

சாரம்,” 4இருச்சதகம்,' ரன்னெறி மாலை, “woolen Da 

கொத்து, ஈசத்போத சாரம்,” (இல்லற சொண்டி,'' (வெல்லை



கமிழ்ப்புலமை வாய்ர்த ௬தசேசக் இறிஸ்தவர் ௧௧௭ தம்ழபபு தி த ் 

யர்தாதி” என்னும் செய்யுள் நூல்களும், சேன்னெறி கதா 

சங்கிரகம்,” (பாவலர் சரித்திர தீபகம்,”” உலக சரித்திரம்,” 

“வான சாஸ்இரம்” முதலிய வசன நால்களுமாம், 

35 சற்குணம் உவின்பிரேட் ஐயர்:--(௧.௮௧௦--௧௮௭௯) 

திருநெல்வேலியைச் சேர்ச்த வாழையடி. முதலூர் என்னும் 

காசசேத்தூரிற் பிறந்தவர். தமிழ், ஆங்லைம், லத்தீன், 

Blog, எபிமரய ழொழிகளைக் கற்றவர். Bunyan’s 

Holy War orar aun ஆங்லை நூலைத் திருப் போசாடல்”” 

என்னும் பெயருடன் தமிழில் மொழிபெயர்த்தார். தாவீ 

தரசன் அம்மானை,” (உஇரமகத்துவம்£' இரத் இனுவலி 

ரா௨கக் கதை” முதலிய நூல்களையும் இயற்றியிருக்கிறார். 

சாமுவேல் பவல் ஐயர்:....-(௧௮௪௪--௪௯00) இவர் 

முதலில் உபாத்தியாயராகவும், பின்னர் உபதேசியா கவும், 

கடையிற் குருவாகவும் விளங்இஞர். ௧௮௯௦-- மதல் தற் 

போதகம்” என்னும் பத்திரிகையின் ஆசிரியராக இருந்து 

நடத்திவர்நார், ௧௮௯௮-ல் இவருக்கு சாவ் சாஇப்'”. எண் 

ணும் பட்டம் அளிக்கப்பட்டது. 6பரதே௫யின் மோட்சப் 

ரெயாணாம்'” 

இருக்கிளுர். 

சிதம்பரம் பிள்ளை:---இவசது ஊர் யாம்ப்பாணத்றுச் 

முதலிய பல நூல்களை மொழி பெயர்த் 

சங்குவேலி, தமிழ், ஆங்கலம் என்னும் இருமொழிகளையும் 

ஈன்கு கற்றுத் தேர்ந்தவர். உபாத்திமைத் தொழில் புரிர்து 

வந்தார். ஆங்கில தர்க்க விதிகளைத் தமிழிற் பாட்டும் உரையு 

மாக மொழிபெயர்த்த, நியாய இலக்கணம்'” என்னும் 

பெயருடன் வெளியிட்டிருக்கிளுர். இதுவன் நி, 6 தமிழ் வியா 

கரணம்,” (“இலக்கிய சக்கரகம்'' என்னும் நால்களையும் 

அச்ிட்டு வெ ளிப்பூித் தியிருக்இளுர்.
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4 நயனப்ப முதலியார்:--(௧௭௭௯--௧௮௪௫):  இவரூர் 

புனச்சேரி. இளமையிலேயே தமிழை ஈன்சூ கற்றுத்தேர்ந்து 

விளங்கினார். இவர் தமது ௧௮-வது வயஇல் சென்னைத் 

தமிழ்ச் சங்கத்இல்'' (148015 011626) தமிழாசரியரா 

யமர்ச்தார். இற்றம்பலக்கோவை, தஞ்சைவாணன் கோவை, 

ஒரு துூறைக்கோவை, மாலடியாம், திவாகரம், சூடாமணி 

நிகண்டு முதலிய நூல்களை எட்டுப்திர தியிலிருக்து ஆராய்ந்து 

அச்சிட்டு வெளிப்படுத்தினார். விலலிபுத் தாரார் பாரதத்தை 

ஆராய்க்து அச்சிரிவதற்காகச் சென்னையில் ஒரு கமிட்டி 

(சபை) ஏற்படுத்தியபோது அதன் பதிப்பாசிரியராக இவரை 

நியமித்தார்கள். அனால், இவர் ஏூகேளைத் தேடிக்கொண் 

டிருக்கும்போதே இடீரெனக் காலமானார். 

பவர் ஐயர்:--இவர் ஆங்கிலோ இச்தியர். இவர் சாஸ்த் 

சம் ஐயர் என்னும் ஜைன வித்துவானிஉ௨ம் தமிழ்க் கற்றுத் 

தேர்ந்து, புலவர்களால் ஈன்குமஇக்கப்பட்டவர். விசுவாசப் 

பீரமாண விளக்கம்,” (கியாயப் பிரமாண விளக்கம், வேத 

அகராஇ)” தர்ம சாஸ்இர சாரம்” முதலிய நூல்களை 

இயற்றியிருக்கரர், ௧௮௮௬ GR வேக சந்தாமணியின் சில 

பகுதிகளை அச்சிட்டு வெளிப்படுத் இனர். 

பிலிப்பு-தே-மேல்லோ:---(௧௭௨௨--௧௪௯0) . இவர் 

உயர்க்க தமிழக் கும்பத்தைச் சேர்ந்தவர். இலங்கையைச் 

சேர்க்த கொளும்பில் கேட்வாசல் முதலியார் என்னும் உயர் 

தார உத்தியோகஸ்தராயிருக்கத ஸைமன்-தெ-மெல்லோ என் 

பவரின் புதல்வர். தமிழ், எபிரே.பு, சாக்கு, லத்தின்; டச்சு, 

போர்ச்சு£ீஸ் பாஷைகளை ஈன்கு கற்றவர். சமய ஊழியம் 

செய்த, பின்னர்க் கொளும்பு கார்மல் பாடசாலையில் ஆசரிய 

சாக இருந்தார். ௪௭௫௩-ஷ இலன்கை வட மாகாணத்
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இற்குப் பெரிய மதகுருவாக ஏற்பமித்தப்பட்டார். அரசால் 

கத்தாராலும் மற்றவர்களாலும் ஈன்கு மதக்கப்பட்டவர். 

இவர்!:சத்தியத்தின் செயம்''என்னும் நூலையும், கேட்வாசல் 

முதலியார் உத்தியோகம் செய்திருந்த மருதப்பப் பிள்ளை 

என்பவர்மேல் :மருதப்பக் குறவஞ்சி” என்னும் நாலையும் 

இயற்றியிருக்கிறார். இவர் இயற்றிய ௧௨0 செய்யுள்கள் 

சூடாமணி நிகண்டிற் சேர்க்கப்பட்டு, ௧௮௫௬-ல் மானிப்பாய் 

அச்சுக்கூடத்தில் அச்டெங்பட்டிருக்கன்றன. இன்னும், மத 

சம்பந்தமான சல நூல்களையும் இவர் இயற்றியிருப்பதாகத் 

தெரிகிற. கூழங்கைத் தம்பிரான் என்பவர் “யோசேப்புப் 

புராணம்'' நி)யற்றி அதனை இவருக்கு உரிமை செய்ததாகக் 

கூறுவர். 

அ முத்துசாமி பிள்ளை:--இவர் புதுச்சேரியிற் பிறக்தவர். 

தமிழைச் செவ்வனே கற்றுக் கவியியற்றும் வல்லமை வரய்க்த: 

ar. தெலுங்கு, சம்ஸ்கிருதம், லத்தின், ஆங்கிலம் என் 

னும் மொழிகளையும் கற்றவர். சென்னைக் கல்விச் சங்கத் 

இன் மானேஜராக (Manager) இருக்தார். தமிழ்ப்புலமை 

வாய்ர்த எல்லிஸ் துரையவர்கள் விருப்பப்படி. இவர் தமிழ் 

ஜில்லாக்களில் யாத்திரைசெய்து ஏட்டுச்சுவடிகளைத் தேடிக் 

கொண்டுவந்து, சென்னைக் கல்விச் சங்கப் புத்தகச்சாலைக்குக் 

கொடுத்தார். வீரமா முனிவர் சரித்தாத்தைத் தமிழிலும் 

ஆக்கலைத்திலும் எழுதி வெளியிட்டார். கிறிஸ்து மதத்தைத் 

தாக்கி, சதி, ர ண்ணம்பனம் என்பவர் எழுதியதை 

மறுத்துத் திக்காரம் என்னும் நூலைப் பாட்டும் வச௫னழமுமாக 

இயற்றி, அதனைப் பல அறிஞர் கூடிய சபையில் அரங்கேற்றி, 

பல்லோராலும் புகழ்ர்து கொண்டாடப்பட்டார். எல்லிஸ் 

துரையவர்கள் எழுதிய தரவு கொச்சகக் கலிப்பரக்களின்
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கடையில் 'ஈமச்சவாய் என்னும் சொல் அமைச் திருப்ப 

தைக் கண்டு எல்லிஸ் தரையவர்கள் இந்து மதத்தைச் 

சேர்ஈ்துவிட்டார் என்று இலர் சொல்லியதை மறுத்து, இவர் 

நம 0 பாக்களுக்கு உரை எழமுஇ, ஈமச்சவோய'' என்னும் 

பதத்திற்குப் பொருள் கடவுளுக்கு வணக்கம்” என்பதன்றி 

வேறில்லை என்று நிலைராட்டினார். இவர் F740 
காலமானார். 

வித்துவான் சாமிகாதபிள்ளை:--இவர் புதுச்சேரியிற் 
பிறந்தவர். சிறு வயதிலேயே தமிழ்க்கற்றுத் தேர்ந்தவர். 

வாலிப வயதில் *ஈசரைக் கலம்பகம்”, சாமிராதன் பிள்ளைத் 

தமிழ்” என்னும் நூல்களை இயற்றினார். இவர் சென்னைக் 

குச் சென்று அஸ்கு வாழ்க் இருந்தபோது எல்லிஸ் துரைக் 

குத் தமிழாகிரிபாக அமர்ர்தார். இவர் இயற்றிய ஞானா 

திக்கராயர் காப்பியம்” இவர் இயற்றிய நூல்களிற் சறர்தது. 
a, 396 வேதநாயகர்பிள்ளை:--இவசத ஊர் இரிசரபுரம், Gary, 

மாயவாம் முதலிய இடங்களில் நீதிபதி உத்தியோகம் 

செய்தவர். தமிழில்: தேர்க்த புலவர். வசனம், செய்யுள் 

என்னும் இரண்டிலும் நூல் இயற்றும் திறமை வாய்ந்தவர். 

-இவர் ௧௮௮௯-ம் காலமானார். இவரியற்றிய தால்கள்: 
சர்வசமய சமாசக் கீர்த்தனை, நீதிநூல்,” 8பெண்மஇ 

மாலை,” “பிரதாப முதலியார் சரித்திரம்,” குணசுந்தரி 
சரித்திரம்” முதலியன. 

வேதநாயக சாஸ்திரி:--௧௭௭௩-9 பிறந்தார். தஞ்சா 
வூரில் வாழ்ச்தவர். தமிழ்க் கவிபாலவெஇற் இற்ர்தவர். 8பேரின் 
பக் காதல்,” இயேசுவின் பேரில் பதங்கள், ஜெபமாலை, 
பெத்லேகம் mugs,” *ஞானவுலா”” முதலான பல 
அல்களை இயற்றியிருக்கிரர்.
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9௨. சாமுவேல் பிள்ளை:--இவர் தோல்காப்பிய நன்றால் த 

என்னும் நாலை ௧௮௫௮-ம் ஹூ எழுதி அச்சிட்டார். இக் 

நாலில், தொல்காப்பியமும் ஈன் ஞூலும் தம்முள் ஒஓத்றுமை 

வேற்றுமைகள் விளங்க ஒருபான்மை உதாரணமாய்ச் சூத் 

இர சம்பந்தத்துடனே அச்சிடப்பட்டிருக்கன்றன. இது 

ஒரு அருமையான நூல். புதுவைத் தமிழ்ப் புலவர் பொன் 

னுச்சாமி முதலியாரவர்கர், தரங்காபுரம் எண்முகல் கவி 
இ .* ‘ : 

ராயரவர்கள், பாசை அஷ்டாவதானம் ௪பாபஇ முதலியார் 

அவர்கள் முதலிபவர்கள் இதற்கு எழுதிப இதப்புப்பாயிரப் 

பாடல்களே இச்நாலின் சிறப்பை விளக்கும், கறைவார் 

சோலைப் பிறையாறெனு/ஈகர், வதிதருசோழ வேள ரள மரபிற், 

பதிதரு தாண்டவசாய வேள்பயநர்த, காடவரு சுவிசசட 

இத்தார்து, செங்குவளையம்தார் தங்குமணி மார்பன், நாம 

வேலைப் புவிகயக்கும், சாமுவேலெனுச் தகைமையோனே”” 

என்று பாசை அ௮ஷ்டாவதானம் சபாபதி முதலியாரவர்கள் 

சொல்லியிருப்ப திலிருர் இவசது ஊர் முதலியன நன்கு 

விளங்கும். சாமுவேல் பிள்ளையவர்கள் தமிழ் மொழியில் 

பல நூல்களை இயற்றியிருக்இருர்கள். விரிக்கிற்பெருகுமென் 

றஞ்சி எழு தினோமில்லை. 

தமிழ்ப்புலமை வாய்ந்த சுதேசக் இறிஸ்தவர்களைப் 

பற்றி மிகச் சுருக்கமாக மேலே எழுதினோம். இவர்களை 

யன்றி இன்னும் ௮கேகர் பண்டைக் காலத்இலிருக்தனர். 

சத்தியராதன் ஜயர், ஞானமுத்து ஐயர், ஞானப்பிரகாசகாத 

ச வாமி, வேதமாணிக்கம் சந்தோஷம், தானியேல் ஜயர், 

ஜேக்கப் ஞான ஒளிவு ஐயர், ஞானப்பிரகாச சுவாமி, 

ஜகராவ் முதலியார் முதலியவர்கள் பண்டைக்காலத்தி 

Amis தமிழறிந்த சுதேசக் இறிஸ்தவர்களிற் லேராவர்.
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௧௨௨ இறிஸ்சவழும் தமிழும் 

இவர்களைப்பற்றி எழுதப் புகுந்தால் நால் பெர்தாகும் என 

அஞ்ச எழுதாமல் விடப்பட்டது. 

இப்போதுள்ள தமிற்ப்புலமை வாய்த்த சு தேசக் இறிஸ் 

தவர்களைப்பற்றியும் இங்கு எழுதப்படவில்லை. 

{ 

May Ces ber thos 1091. 
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இக்நூல் எழுதுவதற்கு உதவியாய் நின்ற புத்தகங்களிற் சில: 

தமீழ் நால்கள் 

சகன் பால்கு சிரேஷ்டர் ஜீவிய 
சரித் இம். 

ஞானோபதேச காண்டம். 
சமிழ்ப்புலவர் சறித்இரம், 

கணனிச்செய்யுட் இர் தாமணி. 
இருக்காவலூர்க் கலம்பகம், 
தேம்பாவணி, 
தொல்காப்பிய ஈன்னூல், 
தொன்னூல் விளக்கம். 
சற்கருணைம் இயானமாலை, 
பரமார்த்த குருவின் கதை. 
பிரதாப முதலியார் சரித்திரம். 
வேத அகராதி, 
'வேச உகாரணச் இரட்டு. 

முதலியன 

தரங்சம்பாடி, வூத்தரன்மிஷண் 
அச்சுச்கஉடம். 

தத்துவ போதக சுவாமி, 
சுன்னாகம், ௮, குமாரசுவாமிப் 

புலவர், 

மதுரைத் தமிழ்க் சங்கம், 
வீரமா முணிவர், 

95 

சாமுவேல் பிள்ளை (1859). 
வீரமா முணிவர். 

கால்ட்வெல் ஜயர் (1858). 
வீரமா முனிவர். 
மாயவரம் வேதநாயகம் பிள்ளை. 
என்றி பவர் ஐயர் (16841). 
இரேணியுஸ் ஜயர் (1885), 

முதலியன



ஆங்கில நூல்கள் 

A Classified Catalogue of Tamil Printed Books. (John 
Murdoch, 1865.) 

Ceylon Antiquary and Literary Register, Vol. V. 
Church History of Travancore. KC. M. Agur, 1901.) 
Dictionary of Indian Biography. (C. E. Buckland G.1-E., 1906.) 
History of Tranquebar Mission. (Fenger 1863.) 
Histcry of Christianity in India. (J. Hough.) 
History of Tamil Prose Literature. (V. S. Chengalva- 

raya Pillai.) 
Life of C. J. Beschi. (Muthuswami Pillai.) 
Men of Might in Indian Missions. (Hellen H. Holeomb,. 1901.) 
Madras Journal of Literature and Science. 
The Life and Times of (. W. Katiravel Pillai. (James H. 

Martyn 1904.) 
The Apostles of India. (JN. Ogilive D:D:, The Baird 

Lecture for 1915.), 

The Tamil Plutarch. (Simon Casie Chetty, 1859.) 
The Land of The Tamulians 

Baierlein, 1875.) 

The Promotion of Dravidian Linguistic studies in Com- pany days. (C. 8. Srinivasachari.) 
The Promotion of Learning in India. (N. N. Law.) 

Ete. Kte. . Ete. 

and its Mission. (Rev. 

வை அ பபப 
161. 71, Press, Madras,
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